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1. Ú V O D 

Hlavním cílem této diplomové práce je vytvoření dialogové listiny k ruské animované pohádce 

s názvem Ruslan a Ludmila, více než pohádka. Danou pohádku jsem si vybrala z toho důvodu, 

že je mi blízký překlad pro dětského příjemce a také pro to, že se jedná o pohádku novou 

a mohla by být zajímavá i pro českého diváka. 

V teoretické části práce se budu věnovat pojmu audiovizuální překlad a uvedu druhy, z nichž 

každému věnuji jednu podkapitolu. Zamyslím se také nad tím, zdali jsou pro diváka 

audiovizuálních děl přijatelnější titulky, nebo spíše dabing. Dabingu se budu věnovat 

podrobněji, jelikož je pro dané téma stěžejní. Na dabing budu nahlížet z hlediska historie a také 

z technické stránky. Na historii dabingu se zaměřím nejprve obecně, poté konkrétněji popíši 

vývoj a historii u nás i v Rusku. Podkapitolu věnuji také samotnému procesu vytváření dabingu 

a dabingovým symbolům, které budu používat v praktické části. 

Teoretická část se bude dále zabývat fenoménem animovaných filmů v Rusku a bývalém 

Sovětském svazu, a to od jeho začátků až po současnost. Konec teoretické části věnuji 

specifikům překladu pohádek pro děti a jejich dabingu. Blíže představím také pohádku Ruslan 

a Ludmila, více než pohádka, kterou jsem si pro překlad vybrala. 

Předmětem praktické části bude samotný překlad ruské animované pohádky, který následně 

rozeberu v rámci komentáře k překladu. Zaměřím se na lexikální, lexikálně-sémantické 

a gramatické transformace. 

Na konec práce bude poté vložena příloha originálního znění pohádky, jehož vytvoření bylo 

také součástí mé práce. 
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2. T E O R E T I C K Á Č Á S T 

2.1 Audiovizuální překlad 

Audiovizuální překlad (AVP, nebo také mediální, multimediální a obrazový překlad) označuje 

mezijazykový přenos verbálního projevu, který je přenášen a zpřístupňován jak vizuálně, tak 

akusticky.1 Adresát tedy obsah přijímá dvěma kanály (na rozdíl od literárního překladu, kde se 

jedná o pouze jeden kanál) a pro porozumění je zásadní synchronizace verbálních 

a neverbálních sdělení.2 

Audiovizuální překlad je speciální typ překladu, který obsahuje jak prvky překladu písemného, 

tak i toho ústního. Stejně jako u překladu klasické literatury, i u AVP dochází k převodu sdělení 

ve výchozím jazyce do jazyka cílového. U audiovizuálního překladu však musíme vzít v potaz 

i další aspekty, se kterými se u „klasického překladu" nesetkáme, a AVP tak pro svůj výzkum 

potřebuje specifickou teorii, která se vymyká z obecné teorie překladu.3 Podle J. Diaz-Cintase 

musí překladatel audiovizuálního díla najít správný úhel pohledu na film a dále si také opatřit 

doprovodný materiál jako jsou seznamy dialogů, pracovní dokumenty s délkou trvání titulků 

a podobně. 4 

V dnešní digitální době je audiovizuální překlad hojně využívaný a každodenně přístupný 

velkému množství příjemců.5 S AVP se můžeme nejčastěji setkat při sledování televize v rámci 

různých zahraničních pořadů nebo například zpravodajství, dále potom bezesporu 

v kinematografii, ale také u počítačových her. E. Janecová a E. Gromová ve svém výčtu uvádí 

také filmy na D V D nosičích6, který bychom již v dnešní době nezmínili, což potvrzuje slova 

J. Diaz-Cintase o technickém pokroku a tedy že audiovizuální překlad je spjat s technologií, 

která jej do značné míry určuje.7 

1 CHIARO, Delia. Issues in audiovisual translation. The Routledge companion to translation studies. Routledge, 
2009, s. 141. 
2 BARTRJNA, Francesca. The challenge of research in audiovisual translation. Benjamins Translation Library, 
2004, s. 157. 
3 Tamtéž, s. 157. 
4 BOGUCKI, Lukasz and Jorge DÍAZ-CINTAS. An excursus on audiovisual translation. The Palgrave handbook 
of audiovisual translation and media accessibility. Palgrave Macmillian, 2020, s. 12. 
5 JANECOVÁ, Emília a Edita GROMOVÁ. Audiovizuálny preklad: výzvy a perspektívy. Nitra: Univerzita 
Konštantína Filozofa v Nitre, Filozofická fakulta, Katedra translatológie, 2014, s. 5. 
6 Tamtéž, s. 5. 
7 CINTAS, Jorge Diaz. Back to the Future in Subtitling. Marie Curie EuroconferencesMuTra, 2005, s. 16. 
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P. Orero v této souvislosti uvádí také rozhlas, což odůvodňuje tím (a dokládá svou dlouholetou 

praxí), že postup při vytváření voiceoveru je podobný jako překlad voiceoveru pro televizní 

rozhovory.8 

2.2 Druhy audiovizuálního překladu 

Vědci rozlišují přibližně deset druhů audiovizuálního překladu, můžeme je však sjednotit do 

dvou větších podskupin: titulkování a zvukový popis.9 M . Pošta potom uvádí tři nejčastější, 

jimiž jsou dabing, voice-over (které řadíme do kategorie zvukový popis) a titulkování. 1 0 Podle 

M . V. Savko můžeme pod kategorii zvukový popis zařadit ještě komentář (KOMMeHTapnu, 

narration), audio popis (aBAHOAecKpunuuji, audiodescription), adaptaci (aflanrauuji), 

simultánní překlad (simultaneous interpreting) a volný komentář (cboôoahwh KOMMeHTapnu, 

free commentary).11 Jako podtyp titulkování můžeme například zmínit titulky pro sluchově 

postižené. 

M . V. Savko rozřazuje titulky do čtyř kategorií 1 2: 

1. Vnitrojazykové (BHyTpuírsbiKOBbie, intralingual) 

2. Mezijazykové (Me:»cb5i3biKOBbie, interlingual) 

3. Otevřené (oTKpwTbie, open) 

4. Skryté (cKpwTbie, closed) 

Při prvním zmíněném typu titulků, tedy vnitrojazykovém, se z mluvené řeči stává psaný text, 

ale jazyk zůstává nezměněný a mění se až v typu mezijazykovem. Otevřené titulky jsou 

neoddělitelnou částí filmu (pořadu, televizního programu apod.), naopak titulky skryté součástí 

filmů být nemusí, ale mohou. 

Titulkování je společně s dabingem nej rozšířenějším druhem AVP, což dokazuje studie 

Evropské unie z r. 2007, která proběhla v 31 evropských zemích. M . Pošta uvádí, že studie 

dospívá k tomu, že zatímco v případě kinodistribuce většina zemí využívá titulky, co se týče 

televizního vysílání, dominuje dabing ve větším počtu zemí a kromě toho v některých zemích 

převažuje voice-over.13 Pokud se zaměřím na konkrétní země a jejich přístup k audiovizuálnímu 

8 ORERO, R Audiovisual Translation: A New Dynamic Umbrella. Topics in Audiovisual Translation. 
Amsterdam: JohnBenjamins, 2004, s. 7. 
9 MATKIVSKA, Nataliia. Audiovisual translation: Conception, types, characters' speech and translation strategies 
applied. Kalbí} studijos, 2014, s. 39. 
1 0 POSTA, Miroslav. Titulkujeme profesionálně. Apostrof, 2012, s. 26. 
1 1 CABKO, MapnHa BnanHMnpoBHa. Ay/oiOBH3yajii>Hi>m nepeBOfl b Benapycn. Moea i Ky.nbmypa. Kuee, 2011, s. 
354. 
1 2 Tamtéž, s. 354. 
1 3 POŠTA, Miroslav. Titulkujeme profesionálně. Apostrof, 2012, s. 26. 
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překladu, mohu použít novější publikaci od J. Diaz-Cintase a L. Boguckého, kde autoři uvádí, 

že země jako je Francie, Itálie, Německo, Španělsko, Česká republika, Slovensko a Maďarsko 

upřednostňují dabing.14 Naopak Polsko, Rusko, Ukrajina a baltské státy jsou známé svou praxí 

voice-overu.15 V ostatních zemích jsou potom hojně zastoupeny titulky. J. Diaz-Cintas ve své 

odpovědi týkající se rozdělení planety na „státy dabingu" a „státy titulků" zmiňuje, že zbylé 

země světa, především ty s velkým počtem obyvatel (Brazílie, Čína, Indie, Japonsko ad.) 

využívají dabing. Na rozdíly, výhody a nevýhody dabingu se zaměřím ještě v kapitole 2.2.4. 

Dabing vs titulky. 

2.2.1 Dabing 

Jelikož praktická část této práce slouží jako podklad pro dabing, budu se tomuto tématu 

podrobněji věnovat v teoretické části diplomové práce. 

Dabing může být charakterizován jako překlad v plném významu tohoto slova, který má 

poskytnout divákovi v jeho mateřském jazyce umělecky emocionální zážitek, který je 

srovnatelný s uměleckým zážitkem diváka v jazykové sféře originálu. 1 6 Aby bylo možné docílit 

onoho srovnatelného zážitku s originálem, je potřeba dodržet několik podmínek. Jednou z nich 

je synchronizace takovým způsobem, aby cíloví diváci uvěřili, že herci na obrazovce skutečně 

mluví stejným jazykem jako oni. 1 7 Překlad z výchozího jazyka tak musí nejen přesný, ale musí 

také splývat s obrazem filmu (pořadu apod.). Zde zmíním hlavní rozdíl mezi dabingem a dalším 

druhem audiovizuálního překladu, tedy voiceoverem. Zatímco dabing vytváří iluzi, že lidé na 

obrazovce mluví stejným jazykem jako divák, čímž se skrývá akt překladu, voiceover je naopak 

připomínkou přítomnosti překladu. 1 8 

2.2.2 Voiceover 

Voiceover je druh audiovizuálního překladu, který spočívá v ústní prezentaci překladu, který 

lze slyšet současně s originálem. Zpravidla bývá u originálu snížena hlasitost a přes něho je 

čtený překlad. „Obvykle je divákovi umožněno slyšet cizí jazyk po dobu několika vteřin na 

začátku promluvy, než je následně snížena hlasitost originálu, aby mohla být překládaná řeč 

1 4 BOGUCKI, Lukasz and Jorge DÍAZ-CINTAS. An excursus on audiovisual translation. The Palgrave 
handbook of audiovisual translation and media accessibility. Palgrave Macmillian, 2020, s. 13. 
1 5 Tamtéž. s. 13. 
1 6 MAKARIAN, Gregor. Dabing: Teória, realizácia, zvukové majstrovstvo. Ústav hudobnej vedy Slovenskej 
akadémie vied, 2005, s. 9. 
1 7 DIAZ-Cintas, Jorge and Pilar ORERO. Voiceover and dubbing. Handbook of translation studies, 2010, s. 442. 
1 8 Tamtéž. s. 442. 
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překryta." Text originálu je také většinou možné slyšet i na konci promluvy, jelikož překlad 

obvykle skončí o několik sekund dříve než originál. 2 0 Některé zdroje ale naopak uvádí, že 

voiceover začíná asi o tři sekundy později, končí však ve stejnou dobu.21 

Voiceover je spojován především s dokumentárními filmy, v zemích jako je Polsko, Bělorusko, 

Rusko, Litva, Lotyšsko a Estonsko se však voiceover využívá i k překladu filmů. A například 

v Itálii se voiceover využívá v reklamách a televizních reklamních kanálech. 2 2 

Co se týče technické stránky, je vioceover v porovnání s dabingem méně složitý, jelikož překlad 

není potřeba přizpůsobovat pohybům rtů herců. Voiceover je oproti dabingu také levnější 

a mnohem rychlejší, co se týče přípravy překladu. I tak je ale potřeba dodržovat určitá pravidla, 

voiceover by se měl například vejít do požadovaných časových intervalů. 

V oblasti výzkumu se na rozdíl od ostatních druhů audiovizuálního překladu voiceoveru 

nevěnovalo příliš pozornosti. V posledních letech se však objem kvalitního výzkumu 

voiceoveru výrazně zvýšil. 2 3 Výzkum voiceoveru se zaměřuje například na překladatelské 

a synchronizační techniky, jazykové a kulturní aspekty nebo autenticitu a manipulaci.24 

2.2.3 Titulky 

Titulky můžeme definovat jako ztvárnění verbálních sdělení ve filmových médiích v jiném 

jazyce, a to konkrétně v podobě jednoho nebo více řádků psaného textu prezentovaného na 

obrazovce synchronně s původním psaným sdělením. 2 5 Jedná se o doplněk k původnímu 

programu, který na rozdíl od dabingu zůstává v cílové kultuře nedotčený, aby jej mohli všichni 

sledovat a slyšet. 2 6 K původnímu mluvenému či psanému slovu a původnímu obrazu se tedy 

navíc přidávají titulky pro diváka, a to jak pro zahraničního, tak například pro neslyšícího, jak 

si uvedeme v následujícím dělení titulků. 

1 9 CINTAS, Jorge Diaz and Pilar ORERO. Voiceover and dubbing. Handbook of translation studies, 2010, s. 
441. 
2 0 Tamtéž, s. 441. 
2 1 AGOST, Rosa and Frederic CHAUME. La traducción audiovisual. Hurtado Albir, Amparo (dir.) Enseňar a 
traducir: metodologia en la formation de traductores e intérpretes, Madrid: Edelsa, 1999, s. 250. 
2 2 CHIARO, Delia. Issues in audiovisual translation. The Routledge companion to translation studies. Routledge, 
2009, s. 152. 
2 3 MATAMALA, Anna. Voice-over: practice, research and future prospects. The Routledge handbook of 
audiovisual translation. Routledge, 2018, s. 18. 
2 4 Tamtéž, s. 19. 
2 5 GOTTLIEB, Henrik. Texts, translation and subtitling-in theory, and in Denmark. Translators and Translations, 
2001, s. 87. 
2 6 DIAZ-Cintas, Jorge. Handbook of Translation Studies. Volume 1. John Benjamins, 2010, s. 344. 
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Titulky se většinou dělí na dva typy: jazykové a technické. Z jazykového hlediska rozděluje 

H. Gottlieb titulky takto (Gottlieb, 1997, s. 71-72): 

1. Vnitrojazykové titulky v rámci jednoho jazyka. Do této skupiny řadíme titulkování 

„místních pořadů" pro neslyšící a nedoslýchavé a také titulky pro osoby, které se učí 

jazyky. 

2. Mezijazykové titulky - mezi dvěma jazyky. 

Z technického poté následovně: 

1. Otevřené titulky, které j sou součástí původního filmu nebo televizní verze. 

2. Skryté titulky, které mohou být přidány dobrovolně (prostřednictvím teletextu nebo 

satelitních kanálů). 

Při překladu a následném vytváření titulků je důležité dbát na to, aby divák zvládal vnímat 

titulky společně s původním obrazem. M . Pošta ve své knize uvádí, že titulkář by měl pracovat 

s časováním, pokud se o to nepostará na profesionální úrovni někdo jiný (většinou spotter či 

dramaturg) (Pošta, 2012, s. 11). Už při vytváření překladu musí mít titulkář na paměti, že na 

titulek má omezený počet času, proto musí překlad přizpůsobovat obrazu už v prvotní fázi. 

V ideálním případě by měl titulkář zvládnout vytvořit titulky zcela od nuly, tzn. vytvořit 

překlad, který následně rozčlenit na jednotlivé titulky, ty načasovat, vhodně je upravit, uložit, 

předat na kontrolu a hotový titulkovací soubor dodat klientovi. 2 7 

Na úplném začátku procesu stojí tzv. spotting, při kterém dochází k přepisu podle toho, kde 

mají titulky začínat a končit. 2 8 Poté dochází k samotnému překladu. Podle M . Pošty by každý 

titulek měla ideálně představovat jedna úplná věta (Pošta, 2012, s. 54). Ne vždy lze však toto 

nepsané pravidlo dodržet, a to například v případě, že jsou věty krátké, a proto je vhodnější 

vytvořit titulek o dvou větách. 2 9 Další případ je opačný, je tedy potřeba delší souvětí rozčlenit 

do více vět. 

Titulkář většinou musí v procesu překládání originální text upravit tak, aby neztratil původní 

význam, ale aby neobsahoval zbytečné informace. Jak jsem si již uvedla výše, je to z toho 

důvodu, že vytvořené pro titulky je vymezený jen určitý čas, v rámci kterého se můžou v obrazu 

objevit. Titulkář si tedy může dovolit odstranit informace pochopitelné z obrazu. U titulkování 

POŠTA, Miroslav. Titulkujeme profesionálně. Apostrof, 2012, s. 12. 
Tamtéž, s. 12. 
Tamtéž, s. 54. 

8 



také dochází k odstranění prvků jako je slang, dialekt a tabuizovaný jazyk. 3 0 M . Pošta uvádí 

dva způsoby zkracování (Pošta, 2012, s. 68): 

1. Kondenzace (nej stručnej ší vyj ádření informací) 

2. Vypouštění některých informací nebo částí textu 

Díky těmto postupům může divák titulky číst mnohem pohodlněji. Aby byly titulky vhodné pro 

čtení, je také potřeba dodržovat některá další pravidla. Jedním z nich je pravidlo šesti vteřin, za 

tuto dobu by mělo být možné přečíst dva řádky, každý o přibližně 35 znacích. 3 1 Dalším 

pravidlem je, že žádný titulek by neměl na obrazovce být kratší dobu než jednu sekundu.32 

Pokud by dané pravidlo nebylo dodrženo, je možné, že divák může titulek přehlédnout. 

Pro překladatele je nej důležitější dodržovat počet znaků - od toho se také odvíjí, jaká slova ve 

svém překladu bude volit. 

2.2.4 Dabing vs. titulky 

Dabing byl v této práci definován jako překlad audiovizuálního díla, které musí splývat s jeho 

obrazem a měl by divákovi v jeho mateřském jazyce poskytnout emocionální zážitek 

srovnatelný s uměleckým zážitkem diváka v jazykové sféře originálu. 3 3 Titulkům jsem se 

věnovala v předchozí kapitole, mluvila jsem o nich jako o ztvárnění verbálních sdělení ve 

filmových médiích v jiném jazyce, a to v podobě jednoho nebo více řádků psaného textu 

prezentovaného na obrazovce synchronně s původním psaným sdělením. 3 4 

Základní rozdíly mezi těmito dvěma druhy audiovizuálního překladu jsou jasné už z jejich 

definic - při dabingu divák neslyší zvukovou stopu originálu a měl by mít pocit, že postavy 

filmu (pořadu apod.) mají rodný jazyk stejný jako on. Naopak při sledování filmu s titulky šije 

divák plně vědom toho, že jde o zahraniční tvorbu a pokud neovládá jazyk, který je ve filmu 

používán, pro jeho porozumění musí v průběhu sledování číst titulky. 

Jak jsem uváděla v předchozích kapitolách, v Česku je více používán dabing (dabing v České 

republice upřednostňuje 74 % diváků, pro titulky je každý desátý Čech 3 5 ), v Rusku navíc 

3 0 CHIARO, Delia. Issues in audiovisual translation. The Routledge companion to translation studies. Routledge, 
2009, s. 148. 
3 1 DIAZ-Cintas, Jorge. Subtitling. In Handbook oj'Translation Studies. John Benjamins, 2010, s. 345. 
3 2 Tamtéž, s. 345. 
3 3 MAKARIAN, Gregor. Dabing: Teória, realizácia, zvukové majstrovstvo. Ústav hudobnej vedy Slovenskej 
akadémie vied, 2005, s. 9. 
3 4 GOTTLIEB, Henrik. Texts, translation and subtitling-in theory, and in Denmark. Translators and Translations, 
2001, s. 87. 
3 5 KOZÁK, David. Překlad filmu a dabing. Příprava dialogové listiny k ruskému seriálu Angelika. Olomouc: 
2021, s. 15. 
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i voiceover. V této kapitole se zaměřím na to, jaké výhody a nevýhody oba druhy 

audiovizuálního překladu mají. 

Nejprve uvedu jeden z důvodů, proč některé státy upřednostňují dabing. Zmiňovala jsem to již 

v kapitolách o historii dabingu, kde jsem uváděla, že v tehdejším Sovětském svazu bylo mnoho 

lidí negramotných. Dalším důvodem byla cenzura, které dabing umožňuje přetvářet realitu 

filmu. Tyto postupy se používaly i v tehdejším socialistickém Československu. J. Díaz-Cintas 

uvádí, že dabing je tradičně podporován autoritářskými režimy, protože diváci nemají přístup 

k původní zvukové stopě dialogů. 3 6 V takových zemích tedy otázku výhod a nevýhod dabingu 

a titulků řešit nemusí. 

Co se týče výhod dabingu, v dnešní době se jedna z nich může pojit s tzv. multitaskingem. Dnes 

je zcela běžné, že člověk dělá několik úkonů najednou. Proto může být nadabovaný film vhodný 

pro příležitosti, kdy mu člověk nemůže věnovat svou veškerou pozornost, která je u čtení titulků 

a zároveň sledování děje na obrazovce potřeba. Jak uvádí D. Chiaro: „Díky dabingu mohou 

diváci sledovat film skutečně celý, protože nejsou rozptylováni tím, že by se museli soustředit 

také na čtení dialogů." 3 7 

Výhody dabingu spočívají také v tom, že díky němu je produkce přístupná i pro děti, které ještě 

neumí číst. V této souvislosti O. Kautský uvádí, že kterýkoliv film má být dítěti co 

nejsrozumitelnější a na divákovi se nemá vyžadovat sebemenší námaha. 3 8 

Dalším argumentem ve prospěch dabingu je to, že u něho v porovnání s titulky dochází k menší 

textové redukci. Titulky jsou totiž omezené nejen časem, ale také obrazem. 

Pokud bych měla uvést nevýhody dabingu, za jednu z nej větších se uvádí to, že kazí původní 

zvukovou stopu a diváci nemají možnost slyšet hlasy původních herců. 3 9 Dabing znamená 

vytvoření nové zvukové stopy, která nahradí tu původní, divák tedy v tomto ohledu přijde 

o autentičnost. Podle O. Kautského by však dokonalý jazykový podklad dabingu měl být tak 

přesvědčivý, aby místní a dobový kolorit děje nebyl poškozen. 4 0 Vzápětí ale dodává, že i titulek 

může do jisté míry tento kolorit narušit. 

3 6 BOGUCKI, Lukasz and Jorge DÍAZ-CINTAS. An excursus on audiovisual translation. The Palgrave 
handbook of audiovisual translation and media accessibility. Palgrave Macmillian, 2020, s. 14. 
3 7 CHIARO, Delia. Issues in audiovisual translation. The Routledge companion to translation studies. Routledge, 
2009, s. 147. 
3 8 KAUTSKÝ, Oldřich. Dabing, ano i ne. Český filmový ústav, 1970, s. 32. 
3 9 CHIARO, Delia. Issues in audiovisual translation. The Routledge companion to translation studies. Routledge, 
2009, s. 147. 
4 0 KAUTSKÝ, Oldřich. Dabing, ano i ne. Český filmový ústav, 1970, s. 33. 
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Další nevýhodou dabingu je ekonomický faktor. Oproti titulkům je dabing mnohem 

nákladnější, jelikož se na něm podílí podstatně více lidí: režisér, překladatel, herci, zvukaři 

a další. Z tohoto důvodu se některé filmové distribuce přiklání spíše k titulkům. 

Titulky jsou tedy mnohem levnější, což je jedna z jejich velkých výhod. K tomuto 

ekonomickému faktoru mohu doplnit ještě jejich rychlost, tedy rychlost jejich vytvoření. Jak 

jsem již uváděla v kapitole výše, překladatel je schopný zvládnout vytvořit titulky tzv. od nuly 

a odevzdat je v podobě hotového titulkovacího souboru. 

Podle D. Chiaro se obecně zdá, že titulky mají pozitivnější pověst než dabing.41 Uvádí, že 

titulky jsou spojené s „elitnějším publikem", což může také souviset s tím, co už jsem v této 

práci zmiňovala, a to s upřednostňováním dabingu v zemích s větší negramotností. 

Nej větší výhodu titulků vidím v jejich „vzdělávacím" přínosu, tedy konkrétně vtom, že 

prostřednictvím nich se divák zahraničního audiovizuálního díla může zdokonalit v učení 

jazyků. Například C. Dollerup ve své studii uvádí, že „v malé zemi, jako je Dánsko, je podíl 

obyvatel, kteří se někdy učili jeden nebo více cizích jazyků, poměrně vysoký, a mnoho lidí 

proto musí využívat zahraniční programy jako prostředek k udržení, případně i zdokonalení své 

znalosti cizích jazyků." 4 2 Diváci mohou tedy titulky vyhledávat za účelem zdokonalení se 

v cizím jazyce, 0'Connell však také zmiňuje rostoucí zájem Evropanů o své sousedy a jejich 

kulturu.43 

Pokud tedy divák již trochu jazyk originálu ovládá, může díky tomu, že má přístup 

k původnímu zvuku, sledovat původní dialogy a akustiku. Nemusí mu například uniknout ani 

to, že v originálu zazněla nadávka, avšak v titulkách byla zaměněna jemnějším slovem. 

K takovým situacím u sledování dabingu docházet nemůže (pokud divák nezná originální 

znění). 

Pokud však divák jazyk originálu vůbec neovládá, musí po celou dobu sledovat titulky, což 

tříští jeho pozornost a může se stát, že současně nezvládne pozorně sledovat obraz filmu. 

Takovým situacím by ale mělo předcházet dodržování pravidel titulkování (popsáno v kapitole 

2.2.3. Titulky). Překladatel by také měl dávat přednost jednoduššímu lexiku, tím však dochází 

k úpravě původního textu a z důvodu prostorového omezení u titulků také k redukci. 

4 1 Tamtéž, s. 150. 
4 2 DOLLERUP, Cay. On subtitles in television programmes. Babel, 1974, s. 197. 
4 3 0'CONNELL, Eithne. Choices and constraints in screen translation. Unity in diversity. Routledge, 2016. s. 67. 
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Ze srovnání dabingu s titulky podle této kapitoly vychází lépe druhý jmenovaný druh 

audiovizuálního překladu. Každý divák však preferuje tu svou variantu, jelikož film sleduje za 

jiným účelem. Ideálním stavem by bylo, kdyby si divák mohl u všech filmů a pořadů vybrat, 

jestli zvolí dabovanou verzi či titulky. 

2.3 Dabing 

Dabing jsem již obecně charakterizovali při určování druhů audiovizuálního překladu. V této 

kapitole a jejích podkapitolách se na dabing zaměřím detailněji, jelikož se jedná o stěžejní téma 

dané práce. 

Ruští autoři dabing (rus. Ay6n5DK, AyônupoBaHne) definují takto: „Dabing je úplná záměna 

replik v originálním jazyce dojazyka překladu." 4 4 Podle T. A. Jegorové je hlavní funkcí dabingu 

adaptace, jíž rozumí překlad, který minimalizuje cizost textu.45 Tato autorka také uvádí, že 

dabing na rozdíl od titulků vytváří iluzi, že se originální text byl j iž původně v j azyce, ve kterém 

jej divák přijímá. Na základě tohoto tvrzení tedy můžeme vidět paralelu mezi voiceoverem 

a titulky v porovnání s dabingem. 

Pokud se zaměřím na dabing a jeho adaptaci, je třeba zmínit adaptace ve vztahu s tím, kdo bude 

text překladu pronášet (ve většině případech se jedná o herce). Překlad musí být herci 

přizpůsobený a rytmicky strukturován tak, aby byl nejen snadno srozumitelný, ale také 

artikulovaný a vyslovovaný 4 6 Je však také důležité vybrat herce správného, který umí 

dialogovou listinu správně nejen přečíst, ale spíše zahrát a předat divákovi. Tuto fázi dabingu 

však již překladatel neovlivní. 

Překladatelská práce je vlastně jen jedním z faktorů, které dabing ovlivňují. Makarian mimo 

práce překladatele vyděruje ještě následující ovlivňující faktory47: 

1. Úroveň technických podmínek 

2. Uměleckou kvalitu originálu 

3. Kvalitu úpravy dialogů 

4. Hereckou základnu 

4 4 ErOPOBA, TaTKíiHa AjieKcaiwpoBHa. CyÔTHTpoBaHne h ̂ vôjiídk. OnpefleneHHe, cpaBHeinie MQTOJXHK. 
IIhioch h MHHycbi. BecmnuK nayKU u oôpasoeaHux, 2019, s.46. 
4 5 Tamtéž, s. 46. 
4 6 CABKO, Mapima BnauHMHpoBHa. Ay/piOBH3yajii>Hi>iH nepeBO/i: ayôjiídk icaic ocHOBHaa nepeBOÂ ecKaa 
TexHHKa. AduNCK, s. 39. 
4 7 MAKARIAN, Gregor. Dabing: Teória, realizácia, zvukové majstrovstvo. Ústav hudobnej vedy Slovenskej 
akadémie vied, 2005, s. 10. 
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5. Osobnost režiséra a zvukového mistra 

Pokud jsou všechny zmíněné body na vysoké úrovni, neměl by si divák všimnout, že film, na 

který se dívá, není originál. Potom se dá mluvit o vydařeném dabingu. 

Existuje několik druhů dabingu, uvést můžeme například živý dabing, postsynchronizaci, 

dabing smyčkový, kontinuální nebo předtáčený. 4 8 

2.3.1 Historie dabingu 

Vývoj dabingu byl závislý na vývoji filmu a technologií. V úplných začátcích, kdy se zatím 

jednalo pouze film němý, nebyl dabing ještě potřeba. Podle M . Steera dokonce ani někteří 

režiséři (jmenovitě například D. W. Griffith) nechtěli, aby zvuk součástí filmu byl, jelikož věřili, 

že film beze slov je skutečně univerzální dramatické médium schopné vzít za srdce lidi na celém 

světě 4 9 

I přes rozdílné názory k přidání zvuku do filmu došlo, což pozvedlo filmové umění na vyšší 

úroveň. Zvuk a zvukové záznamové technologie umožnily samostatné zpracování auditívni 

složky filmu, jinými slovy možnost přiřadit obrazové složce libovolnou jazykovou mutaci.5 0 

To, že bylo možné vytvořit obraz a zvuk poté přidat zvlášť, bylo zlomové. 

První pokusy o přidání zvuku jsou spojené ještě s Thomasem Edisonem, vynálezcem filmu. 

Autorem první funkční technologie, která umožnila přenos zvuku na film, byl Lee de Forest 

v roce 1923. Jedním z milníků v historii filmů se zvukovou stopou je potom film Jazzový 

zpěvák (The Jazz Singer) z roku 1927. 

První pokusy o překlad filmů byly různé jazykové adaptace s použitím stejných kulis a scénářů, 

ale jiných režisérů a herců. 5 1 K takové adaptaci došlo ještě před druhou světovou válkou, 

konkrétně v roce 1930, kdy vznikly hned tři zvukové verze filmu Ann Christie. Jednalo se o 

verze americké, německé a švédské. 

Jedním z prvních filmů, který byl nadabován, je americký film Son of India. Prvním filmem 

nadabovaným v bývalém Sovětském svazu byl film ze Spojených států (Invisible Man), a to 

4 8 KOZÁK, David. Překlad filmu a dabing. Příprava dialogové listiny k ruskému seriálu Angelika. Olomouc: 
2021, s. 8-9. 
4 9 STEER, Maxwell. Abrief history of film dubbing. Online. 1995. [citováno 2024-03-29]. Dostupné z: 
https ://msteer.co .uk/analy t/jfilmdubbing 1. html. 
5 0 MAKARIAN, Gregor. Dabing: Teória, realizácia, zvukové majstrovstvo. Ústav hudobnej vedy Slovenskej 
akadémie vied, 2005, s. 12. 
5 1 SZARKOWSKA, Agnieszka. The Power of Film Translation. Translation Directory. [Online], 2005. Dostupné 
z: https://www.translationdirectory.com/article477.htm. 

13 

https://www.translationdirectory.com/article477.htm


v roce 1935. Co se týče Československa, zde první film s dabingem vznikl ještě o dva roky 

dříve (1933) a i v tomto případě se jednalo americký film, konkrétně o snímek Na stopě 

{Trailing the Killer, 1933). 

2.3.2 Vývoj a stav dabingu u nás 

Stejně jako v Sovětském svazu, i v Československu se tedy dabing poprvé objevil ve 30. letech 

minulého století a jednalo se o film Na stopě {Trailing the Killer, 1933). Překlad i dabing pro 

tento film vytvořil M . Gebert. Důležitým počinem byl také dabing animované pohádky 

Sněhurka a sedm trpaslíků (Snow White and the Seven Dwarfs, 1937), kterou můžeme 

považovat za první plnohodnotně dabovaný film, v němž své hlasy propůjčili tehdy známí 

a renomovaní herci.5 2 

Vývoj dabingu v Československu zbrzdila druhá světová válka, po jejímž skončení vzniklo 

v roce 1949 Studio pro úpravu zahraničních filmů, které se však zpočátku stalo terčem kritiky 

(především od znalců cizích jazyků). Tato skutečnost se odrazila i na samotném rozvoji, kdy 

studio zpočátku nebylo podporováno, tudíž se nemohlo rozvíjet v patřičném rozsahu.53 První 

dabing, který ve Studiu pro úpravu zahraničních filmů vznikl, vytvořil M . Gebert a jednalo se 

o dabing k sovětskému válečnému filmu Nebezpečná křižovatka {KoHcmanmiiH 3acjionoe, 

1949). Tehdy byla používána tzv „smyčková metoda", při níž byl film rozdělen do několika 

částí, jedna obsahovala zpravidla 2-4 věty. 

V 50. letech produkce dabovaných filmů rostla, ze sedmi filmů ročně se vyšplhala na 

sedmdesát. Je nutné zmínit, že v této době již v Československu vládla komunistická strana, 

která zavedla cenzuru, která se nevyhnula ani dabingu. Cenzura se projevovala už při výběru 

filmů a zasahovala také do práce překladačů a úpravců dialogů. Běžně se také stávalo, že ze 

zahraničních filmů musely být vystříhávány nepřijatelné scény. 

V polovině 20. století začala vysílat československá televize, kam se část dabingové výroby 

přesunula. 5 4 Pravidelné vysílání celovečerních snímků přineslo také jednu novinku - dabování 

zahraničních filmů naživo. Jednalo se o československé specifikum, které bylo způsobené tím, 

že československá televize tehdy ještě neměla vhodnou technologii. Živý dabing nebyl tak 

kvalitní jako pozdější „natáčený", obsahoval různé nechtěné zvuky, kroky střídajících se herců, 

5 2 Presto. Zajímavosti o dabingu. Online. Dostupné z: https://www.presto.cz/cz/zajimavosti-o-dabingu [citováno 
2024-03-28]. 
5 3 BOHÁČOVA, Jana. Tvůrčí a technologické postupy filmového dabingu. Praha: Státní pedagogické 
nakladatelství, 1976, s. 4. 
5 4 Filmový a televizní dabing - Retro. TV, ČT24, 1. 1. 2020. [citováno 2024-03-29]. Dostupné z 
https://www.ceskatelevize.cz/porady/10176269182-retro/211411000360008/ 
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kašel, hlasité dýchání aj.5 5 Živý dabing v televizi byl tím natáčeným (předtáčeným) postupně 

vystřídán až v r. 1964.56 

0 rok dříve (tedy vr. 1963) vzniklo další dabingové studio, a to v Brně. V 70. letech poté 

1 v Bratislavě a Košicích. Toto období je považováno za zlatou éru českého dabingu, který se 

těšila velké oblibě diváků. Dabingová tradice pokračovala i v celém období normalizace. 

Režisér Zdeněk Hruška v rozhovoru pro Českou televizi (v rámci pořadu Retro - Filmový 

a televizní dabing) zmiňuje svou zkušenost ze 70. let, kdy byl dabing před jeho namlouváním 

zkoušen, probíhaly dokonce i projekce filmu, aby herec věděl, o čem film je. Český dabing byl 

podle slov Z. Hrušky považován za jeden z nej lepších na světě, což přičítá kvalitní práci 

překladatelů, úpravců, ale také prvotřídním hercům. V té době dabovali zahraniční filmy herci 

jako E. Cupák, V. Ráž, L. Munzar, A. Vránová nebo J. Adamová. 

Zde se bavíme o dabingu oficiálním, je potřeba ale také zmínit ten neoficiální. Do 

Československa se filmy ze zahraničí (především Západu) dostávaly také neoficiální cestou, 

a to prostřednictvím VHS (Video Home System) kazet. O dabing těchto filmů se postarali 

většinou amatéři a nadšenci, kteří filmy jednohlasně namlouvali a často také sami překládali. 5 7 

O VHS kazetách budeme mluvit také v další kapitole. 

Co se týče období po sametové revoluci, československý a později český dabing zažil úpadek. 

Tehdy se společnost snažila dohnat vše, co jí do té doby bylo odpíráno, a došlo tak k záplavě 

j inojazyčných (převážně amerických) pořadů, které měly být nadabovány co nejrychleji a co 

nejlevněji.5 8 Vzniklo několik soukromých studií, ve kterých chyběli profesionálové. Od té doby 

se však dabing posunul a znovu můžeme mluvit o dabingu kvalitním. Režisérka a překladatelka 

O. Walló zmiňuje, že se dabing etabloval jako pevná součást trhu s vizuálním uměním. 5 9 Na 

druhou stranu ale říká, že prestiž dabingu jako samostatného uměleckého odvětví je na nule, 

a stal se tak anonymním oborem. 

2.3.3 Vývoj a stav dabingu v Rusku 

Dabing se objevil v tehdejším Sovětském svazu na počátku 30. let. Tento druh audiovizuálního 

překladu byl pro sovětské obyvatelstvo vhodnější variantou než titulky, které si kvůli 

5 5 KOZÁK, David. Překlad filmu a dabing. Příprava dialogové listiny k ruskému seriálu Angelika. Olomouc, 
2021, s. 8. 
5 6 Živý dabing se používá i dnes, např. na konferencích či festivalech. 
5 7 TVWEB. Když Belmondo mluvil česky, historie českého dabingu. Online. 20. 10. 2022. [citováno 2024-04-
07]. Dostupné z: https://wwv.televizniweb.cz/2022/10/kdyz-belmodo-mluvil-cesky-historie-ceskeho-dabingu/. 
5 8 WALLÓ, Olga. Specifická forma překladu: dabing. Theatralia, 2012, s. 114. 
5 9 Tamtéž, s. 114. 
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negramotnosti mnozí lidé nemohli přečíst. R. A. Matasov také uvádí, že dabing pomáhal zakrýt 

výroky zahraničních filmových postav, které se byly pro cenzuru nevhodné. 6 0 

Historie dabingu v SSSR se začala psát v r. 1935, kdy došlo k vytvoření dabingu k americkému 

filmu «HejiOBeK-HeBn^nMKa» (The Invisible Man, 1933).61 O dva roky později byla v rámci 

Filmového studia Gorkého (tehdy ještě pod názvem Sojuzdětfilm) otevřena první dílna dabingu 

v zemi. 6 2 

Do Sovětského svazu se tehdy dostávaly filmy nejen ze západních států, ale také ze zemí 

tzv. socialistického bloku. Jelikož v polovině 50. let začínalo být Filmové studio Gorkého 

zahraničními filmy zavaleno, byla v roce 1956 z iniciativy Hlavního vedení filmové výroby 

Ministerstva kultury SSSR otevřena dabingová dílna při Lenfilmu. 6 3 Zde se dabovaly 

především zahraniční filmy, ale také filmy z ostatních republik SSSR, které byly natočeny 

v národních jazycích. 

Nejvíce filmů se však stále dabovalo ve Filmovém studiu Gorkého. R. A. Matasov uvádí, že do 

konce 80. let bylo ze všech 150 uváděných filmů (v SSSR) 80 filmů dabovaných, na čemž se 

podíleli známí herci divadla a kina (např. O. P. Basilašvili, G. M . Vicin, L . A Paskova ad.) 6 4 

Sovětská škola dabingu byla považovaná za jednu z nejlepších na světě, což dokládá pečlivý 

postup při vytváření dabingu. Dialogové listiny byly nejprve přeloženy do ruštiny, poté 

následoval proces „synchronizace se rty" (aby zvuk dokonale seděl s obrazem). Text překladu 

dále prošel dalším literárním zpracováním, při kterém byly odstraněny případné zvukové vady 

(aliterace, asonance apod.), chyby v řeči apod.65 V poslední fázi musel text ještě projít 

cenzurou66 a až poté byl odesílán do dabingového studia. 

Průlom ve filmovém odvětví znamenal začátek éry VHS (Video Home System), kterou 

odstartoval vynález tzv. videorekordéru, díky němuž si lidé mohli pouštět filmy z domova. Pro 

6 0 MATACOB, PoMaH AneKcaimpoBin. HcTopna KHHo/Bímeo nepeBO/ia. Becmnux MOCKOBCKOZO 
yuueepcumema.Teopun nepeeoda, 2008, s. 20. 
6 1 Dabing byl vytvořen ve Vědecko-výzkumném filmovém a fotografickém ústavu (rus. HaynHO-
HccneAOBaTejibCKHií KHHO(J)OTOHHCTHTyT) pod vedením režiséra M. S. Donského. 
6 2 MATACOB, PoMaH AneKcaimpoBin. HcTopna KHHo/Bímeo nepeBO/ia. BecmnuK Mocmecmzo 
yuueepcumema.Teopun nepeeoda, 2008, s. 20. 
6 3 Tamtéž, s. 20. 
6 4 Tamtéž, s. 20. 
6 5 MAJ1EHOBA, EBreHHH fl,MHTpneBHa. Ay/uroBroyajibHbrií nepeBOfl b CCCP h Pocchh: KparKaa neropiPiecKaa 
peTpocneKTHBa. BecmnuK HuotcezopodcKozo zocydapcmeennozo jiunzeucmmecKozo ynueepcumema UM. HA 
JIo6pomo6oea, 2021, s. 69. 
6 6 Pod cenzurou byly zahraniční filmy už vybírány, nejvíce dabovanými žánry se staly muzikály a melodramata. 
I v takových filmech však podle E. D. Maljonové cenzoři nacházeli scény a dialogy, které nebyly určené pro 
sovětské diváky (Maljonova, 2021, s.70). 
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občany SSSR to byla skvělá alternativa k televizi, mnoho z nich si ale videorekordér dovolit 

nemohlo. Proto vznikaly tzv „videosalóny", které byly nejprve pořádány v domácnostech, poté 

se ale rozrostla do kin, kulturních domů, ale také například sportovních středisek. 6 7 Tyto 

videosalóny byly většinou umístěny v malých místnostech, kde se nacházel videorekordér -

jednalo se prakticky o malé kino. Díky videosalónům rostl zájem o filmy ze zahraničí (které se 

do Sovětského svazu dostaly přes železnou oponu, ne vždy legálně 6 8) a s tím i zájem 

o audiovizuální překlad. K populárním překladatelům té doby patří L . V. Volodarskij, který 

přeložil více než 7000 zahraničních filmů, nebo například V. O. Gorčakov, který měl na svém 

kontě přeložených asi o tisíc filmů méně. Musíme zmínit také A. J. Gavrilova, který přeložil 

takové filmy jako «TepMHHarop» (The Terminátor, 1984) nebo nemocni)) (Jaws, 1975). 

Před rokem 1990 se v SSSR rozšířil voiceover (rus. 3aicaAp), který se od dabingu liší tím, že je 

nahrán přes původní zvukovou stopu. Tento typ audiovizuálního překladu se stal v zemi 

fenoménem. 

Voiceover byl v 90. letech minulého století nahrazen dabingem. Díky rozpadu SSSR došlo ke 

snížení ideologického tlaku a zrušení cenzury, v souvislosti s čímž se v Rusku objevila nová 

tendence v audiovizuálním překlade - parodický překlad. 6 9 Satira a parodie spočívala hlavně 

ve hře s textem - úpravou jmen postav apod. Tradice voiceoveru a dabingu v Rusku přetrvává 

dodnes. 

2.3.4 Proces vytváření dabingu 

Proces dabingu se skládá z několika částí a podílí se na něm několik lidí. Vše začíná tím, že 

obvykle distributor zašle dabingovému studiu předlohu filmu, která může být doplněna 

originálním scénářem, který usnadňuje překlad, a dále také souborem pokynů, které se týkají 

například toho, zda mají být dabovány písně. 7 0 Všechny tyto materiály jsou posílány 

překladateli, který pracuje nejen s nimi, ale také s filmem samotným. Může se totiž stát, že 

obdrží ne úplně přesný přepis, proto musí zároveň sledovat i film. 

6 7 MAJTEHOBA, EBreHHH fl,MHTpneBHa. AyflHOBH3yajn>m>iH nepeBOfl b CCCP h Pocchh: Kpancaa HCTopHHecKaa 
peTpocneKTHBa. BecmuuK HuotcezopodcKozo zocydapcmeeuHozo nunzeucmmecKozo ymieepcumema UM. HA 
fíoôpomoôoea, 2021, s. 74. 

6 8 M A T A C O B , PoMaH AneKcaiwpoBHH. HcTopna KHHo/Bímeo nepeBO/ia. BecmuuK MOCKOSCKOZO 
yuueepcumema.Teopun nepeeoda, 2008, s. 25. 
6 9 MAJTEHOBA, EBreHHH ^MHTpneBHa. AyflHOBH3yajn>m>iH nepeBOfl b CCCP h Pocchh: Kparicaa HCTopHHecicaa 
peTpocneKTHBa. Becmnux HuotcezopodcKozo zocydapcmeeuHozo .nunzeucmmecKozo ynueepcumema UM. HA 
fíoôpomoôoea, 2021, s. 74. 

7 0 MARTINEZ, Xěnia. Film dubbing. Topics in audiovisual translation, 2004, s. 3. 
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V některých případech dokonce může dojít k tomu, že překladatel žádné materiály nedostane. 

Potom je potřeba, aby si překladatel film sám nastudoval. Podle O. Kautského musí překladatel 

ovládat zvukovou schopnost odposlechu, která odpovídá překladatelské profesi v odvětví 

filmového dabingu.71 

Po tom, co překladatel svůj text dokončí, dochází v některých příkladech k zaslání korektorovi 

(ten však nezná originální jazyk a může tak docházet k takovým úpravám, které nebudou 

originálu odpovídat). Následně se musí přeložený text synchronizovat správně tak, aby dialogy 

odpovídaly pohybům úst herců a ostatním obrazům. 7 2 Při synchronizaci dochází k úpravě 

přeloženého textu, jelikož v některých částech dabingu je potřeba nadbytečné informace 

odstranit, aby se výsledný zvuk shodoval s obrazem. Tuto fázi dabingu může provádět úpravce 

dialogů nebo sám překladatel. 

Upravit text tak, aby dialogy odpovídaly pohybům úst herců je složitá práce, kterou má na 

starosti úpravce. Ten je nucen zvažovat, jestli je v dané situaci důležitější hledisko shody retnic 

nebo celkového rytmu, shody výraziva s charakterem postavy a gestikulací a poté dojít ke 

kompromisu.73Aby úpravce došel k co nejlepší variantě, odříkává si repliky nahlas. Úpravce si 

také musí všechny varianty pamatovat, jelikož není možné dívat se do papíru, a přitom sledovat 

ústa herců. U této fáze je důležitá důslednost, kdyby totiž pohyby úst herců neodpovídaly 

zvuku, divák si toho okamžitě všimne. 

Důležitým aspektem pro docílení shody mezi originálem a vytvořeným překladem je počet 

slabik, není však rozhodující. O. Kautský uvádí, že cizí větu a naši větu můžeme sice položit 

vedle sebe ve stejné délce, ale při vyslovení vypadají jinak. 7 4 

V určitých případech může synchronizaci posloužit to, že některá slova j sou v různých jazycích 

tvarově shodná (např. máma, mother, MaMa) a věta se podle nich dá přestylizovat tak, aby v ní 

tato slova byla dominantní a divák si díky tomu nevšiml případných nepřesností u ostatních 

slabik. 

Potíže při synchronizaci mohou způsobovat také pauzy v dialogu, které sice v originále mají 

své opodstatnění, ale v „jazyce dabingu", by působily jako nepřirozený jev. 7 5 Vtákových 

7 1 KAUTSKÝ, Oldřich. Dabing, ano i ne. Český filmový ústav, 1970, s.45. 
7 2 MARTINEZ, Xěnia. Film dubbing. Topics in audiovisual translation, 2004, s. 4. 
7 3 KAUTSKÝ, Oldřich. Dabing, ano i ne. Český filmový ústav, 1970, s.52. 
7 4 Tamtéž, s. 58. 
7 5 KAUTSKÝ, Oldřich. Dabing, ano i ne. Český filmový ústav, 1970, s. 62. 
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případech se musí úpravce od originálu úplně oprostit a přeložený text upravit tak, aby došlo 

k synchronizaci vět jako samostatných celků. 

Jelikož se v praktické části této práce zabývám překladem ruské pohádky, uvedu problém se 

synchronizací při překladu z ruštiny. Ruský jazyk má pohyblivý přízvuk, který je zřetelný i ve 

výrazu hercovy tváře. Z tohoto důvodu podle O. Kautského úpravce nemůže pokrýt slovo 

originálu stejným nebo podobným výrazem. 7 6 Nedá se tedy říci, že pokud jsou dva jazyky 

příbuzné, bude se dabing vytvářet snadněji než u jazyků nepříbuzných. 

Při synchronizaci je také důležité dbát na hercova gesta a jeho charakter, který musí úpravce 

neustále brát v potaz. 

Po fázi synchronizace se v textu provádí poslední úpravy (v produkčním oddělení) - text se 

rozděluje na záběry, tedy úseky. Pokud je účastníků v promluvě více, dochází k rozdělení do 

osmi řádků, pokud je pouze jeden, do pěti. 7 7 X . Martínez uvádí, že na začátku každého záběru 

se zaznamená TCR (Time Code Record), který se objeví na obrazovce a záběry se poté očíslují. 

Po tomto procesu dochází k vytvoření tabulky, kde jsou uvedené údaje týkající se toho, v kolika 

záběrech se každá z postav objeví, dále konkrétní herec a to, jak dlouho bude mluvit. 

Před začátkem dabingu by měl režisér dohlédnout na to, aby při samotném procesu nedocházelo 

k chybám ve výslovnosti a aby byly nadabovány všechny scény. Když je pro dabing vše 

připraveno, režisér v nahrávací místnosti sdělí hercům, jaké postavy jim byly přiděleny a jak se 

bude v průběhu dabování postupovat. V další fázi se dolaďuje obraz a zvuk mezi jednotlivými 

kanály, na které byly dabovaní hlasy nahrány. 7 8 

Vytváření dabingu je složitý proces, kterého se účastní mnoho lidí (od překladatele, korektora 

až po režiséra a zvukaře). Původní verze překladu v průběhu procesu prochází mnoha změnami, 

což je způsobené hlavně důležitostí synchronizace s obrazem. Finální verze dabingu však ještě 

nemusí být v mnoha případech konečná, může být dále upravována podle potřeb a požadavků 

média, pro který je dabing vytvářený. Může se stát, že v konečném výsledku překladatel ani 

svou práci nepozná a dojde tak k tomu, že překladatelova práce bude zatlačena do anonymity.79 

Tamtéž, s. 66. 
MARTINEZ, Xénia. Film dubbing. Topics in audiovisual translation, 2004, s. 4. 
Tamtéž, s. 5. 
KAUTSKÝ, Oldřich. Dabing, ano i ne. Český filmový ústav, 1970, s.46. 
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2.3.5 Dabingové symboly 

V praktické části jsem pracovala s ruskou animovanou pohádkou, ke které jsem vytvářela 

dialogovou listinu. Ačkoliv úlohou překladatele by měl být pouze samotný překlad, některé 

symboly jsem do dialogové listiny zakomponovala, abych ukázala, jak se používají. 

Farlaf 05:58 Moje maminka vždycky říká/ koukejte, támhle je Ludmila! 

Na tomto příkladu z dialogové listiny si můžeme ukázat, jak se značí pauzy. Pokud je pauza 

menší než sekundu, značíme j i jedním lomítkem, pokud je pauza delší, lomítky dvěma. Lomítko 

by mělo být umístěno hned za slovem, po kterém pauza následuje. 

Ruslan 03:51 
(Smích) 

//Skoda, že nás v hodinách stavitelství nenaučili, jak se má správně 
střílet. Ale sestavení katapultu bych měl zvládnout. (37)  

Dále jsem do listiny zaznamenávala také akustické projevy, kterými můžou být smích, 

nadechnutí, křik nebo třeba jásot. 

Farlaf 16:51 //To není vtipný. Hádejte, koho jsem právě potkal 
(Nád.) 

Akustické zvuky jsem uváděla v závorkách - smích, jásot, křik, údiv, úleva, zpěv, vrčení, 

výkřik, úsměv, odkašlání a povzdechnutí pouze jejich přepsáním. Výdech jsem zaznamenávala 

jako (výd.), pláč jako (pláč), kašlání - (kašle), leknutí - (lek.), zápolení - (záp.), zívnutí - (zívá), 

oddechnutí - (oddech.). 

Díky dabingovým symbolům se herci mohou v textu lépe orientovat, což jim usnadňuje práci. 

2.4 Fenomén animovaných filmů v SSSR a Rusku 

2.4.1 Začátky animovaných filmů 

Prvními animovanými ruskými filmy byly loutkové filmy Alexandra Sirjajeva80 z let 1906-

1909. A. Sirjajev vytvořil sérii filmů, kterou však diváci na plátnech neměli možnost spatřit. 

V roce 1910 vznikl film Vladislava Stareviče s názvem Lucanus Cervus, který pojednával 

o boji roháčů o samičku. 8 1 Ani tento film se však na plátnech kin neukázal. O dva roky později, 

v roce 1912, V. Starevič vytvořil film Krásná Lucanida neboli Stag Beetle War («I7peKpacHaM 

0 Alexandr Sirjajev byl baletní mistr Martinského divadla. 
1 Film s touto tématikou byl příznačný, jelikož Y Starevič byl biolog. 
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JIiOKcmuda, UMU Boůua ycmeú c poemaMU») se stejnou tematikou a tentokrát se již do kin 

dostal, navíc se doma i v zahraničí dočkal velkého úspěchu. Jednalo se také o první animovanou 

satiru. Vladislav Starevič vytvořil ještě řadu loutkových krátkých filmů («Mecmb 

KUHeMamoepacpunecKoeo onepamopa», 1912; «CmpeK03a u juypaeeú», 1913 nebo 

«Pojfcdecmeo y oôumameneu Jieca», 1913), které se zapsaly do zlatého fondu světové 

kinematografie. 

Po Říjnové revoluci V. Starevič ze země odjel, čímž na nějakou dobu došlo k útlumu v rozvoji 

animovaného filmu. V roce 1924 vznikly animované filmy Meziplanetární revoluce 

(«MejfcnjicmemHcm peeojiwijUHyy) a Hořící Čína («Kumaú e oene») v rámci Experimentálního 

byra animátorství při Státní technické škole kinematografie (3iccnepHMeHTajibHoe 6iopo 

MyjibTunjiHKaunH npn IocyAapcTBeHHOM TexHHicyMe KHHeMarorpa(bnn) vytvořeném 

J. Merkulovem, N . Chodatajevem a Z. Komissarenkem. 

Ve 20. letech minulého století také ve studiu Kultkino vznikaly různé animované satirické 

a reklamní snímky (např. A. Buškina nebo D. Vertova). Začaly se tvořit malé skupiny 

nadšených karikaturistu, k čemuž zčásti přispěla i avantgarda. V té době vznikly první sovětská 

animovaná pohádka pro děti Senka-Afričan («CenbKa-a(ppuKaHeif», 1927) a Kluziště 

(«KamoK», 1927) Ivana Ivanova-Vano. 

Ve druhé polovině 20. let 20. století vznikly v rámci studia Sovkino animované pohádky Šváb 

v režii Alexandra Ivanova («TapaKcmuute», 1927) na motivy pohádky K. Cukovského, 

Samojedský chlapec («CaMoedcKUú MCUibHUK», 1928) sester Brumbergových nebo loutkové 

filmy Marie Benděrské Mojdodyr («Moúdodbip», 1927) a Dobrodružství Číňanku 

{«IIpuKJiK)HeHUH Kumamam», 1928). 

Některé animované filmy té doby (např. «IIepecm KOHHCIH» režiséra J. Merkulova z r. 1929) 

byly vytvořeny pomocí tehdy novátorských technik - použití trojrozměrných kulis a tvz. „clay 

animation" (varianta s hlínou, plastelínou nebo voskem - tyto materiály jsou tvárné a dávají 

jiné možnosti než pevné objekty82). 

V rámci studia Sovkino byl v r. 1929 publikován film Pošta («I7omna») v režii 

M . Cechanovského. Jednalo se o film natočený tzv. smíšenou technikou a stal se prvním 

sovětským barevným filmem se zvukem. Film byl široce distribuován v zahraničí a byl vnímán 

předními odborníky. V r. 1933 M . Cechanovský začal pracovat na filmu na motivy Puškinovy 

KEDAJ, Zdeněk. Stop-motion animační techniky. Masarykova Univerzita Fakulta Informatiky, 2009, s. 1. 
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pohádky Pohádka o popovi a jeho dělníku Baldovi («CKa3Ka o none u paôomuuKe ezo Eajide»). 

V rámci tohoto filmu byla použita tzv. „albová metoda", která zjednodušovala proces 

natáčení. 8 3 

V této době ve sféře animovaných filmů působil také Alexandr Ptuško, jenž v rámci Mosfilmu 8 4 

vr. 1927 pracoval společně s J. Merkulovem na prvním sovětském animovaném seriálu 

„Dobrodružství Brati skina" ((dlpiiKmoHemm EpamutuKUHa»). A. Ptuško je známý i pro svůj 

první celovečerní loutkový animovaný film Nový Gulliver («Hoebiú ryjuiueep», 1935), ve 

kterém spojil animaci a herectví. Díky tomuto filmu mohl otevřít Sdružení objemové animace, 

v rámci které vzniklo několik loutkových filmů. A. Ptuško byl také ve 40. letech minulého 

století ředitelem Sojuzdetmultfilmu.85 

V roce 1937 byl Sojuzdetfilm přejmenován na Sojuzmultfilm. Ve svých začátcích si studio 

osvojovalo západní techniky procesu. V období Velké vlastenecké války (do r. 1943) se 

Sojuzmultfilm přestěhoval do Uzbekistánu a produkoval především patriotické filmy. 

Produkce Sojuzmultfilmu po druhé světové válce vycházela z kreslených filmů Walta 

Disneyho, což se projevovalo například vtom, že byl vytvořena disneyovská „multiplane" 

kamera (dokázala například rozostřovat a zaostřovat záběry). V této době vznikl například 

známý kreslený film Sněhová královna («CnejfCHaR Kopojieea», 1957) na motivy 

H. CH. Andersena v režii N . Fjodorova. 

V roce 1953 se Sojuzmultfilm rozhodl obnovit Svaz loutkových filmů. Díky němu vznikl 

například film Jevgenije Migunova Karandaš a Kljaksa - veselí lovci («KapaHdatu u KJIHKCO. -

eecenbie oxomnuKU», 1954). Při práci na tomto projektu J. Migunov vytvořil technickou 

základnu, kterou v rámci své budoucí tvorby používali další animátoři. Svaz loutkových filmů 

také posloužil jako jakási zkušebna pro začínající filmaře (například Borise Stěpanceva, 

Vladimíra Děgťjajova a dalším). Za zmínku stojí také film Zamilovaný oblak («Bjno6jiěHHoe 

o6jiam», 1959) R. Kačanova a A. Karanoviče, který v sobě zahrnoval techniku „transpozice". 

Tato loutková a kreslená animace si vysloužila řadu prestižních cen na mezinárodních 

festivalech. Tito dva režiséři spolu vytvořili také film Stařík a jeřáb («CmapuK u wcypa6Jib», 

1958) a jednalo se o vůbec první film R. Kačanova. 

8 3 CeHac. MnxaHji IJ,exaHOBCKHH. KoMno3HiniH TBopnecKoň >kh3hh. Online. 21. 11. 2019. [citováno 2024-03-30], 
Dostupné z: https://seance.ru/articles/tsenanovksyi-kononenko/. 
8 4 Ruské filmové studio. 
8 5 Sovětské a později ruské filmové studio produkující animované filmy. 
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Roman Kačanov se na samostatnou režisérskou dráhu vydal v r. 1960 a pracoval hlavně v rámci 

již zmiňovaného Svazu loutkových filmů. Nejprve vytvořil film Mášeňka a medvěd 

(«MatueHbKa u Medeedb», 1960). Medvěda tehdy namluvil Anatolij Papanov a jednalo se 

o první zkušenost herce s ozvučením animovaného filmu.86 Jeho další významnou prací byl 

němý animovaný film Rukavička («BapejfCKa», 1967). V r. 1969 vdechl život postavám 

Eduarda Uspenského z dětské povídky Krokodýl Gena a jeho přátelé («Kpomduji Tena u ezo 

dpy3bR», 1966) ve svém animovaném filmu Krokodýl Gena («Kpomduji rena»). O dva roky 

později vyšel film Ceburaška (((HeôypauiKa}}, 1971), v r. 1974 Sapokljak («UIanoKJiRK», 1974) 

a v 80. letech poté Ceburaška jde do školy (((HeôypawKa udem e iuKOJiy», 1983). Roman 

Kačanov vzdal také hold kreslené animaci, když v r. 1981 uvedl do kin celovečerní animovaný 

film Tajemství třetí planety («Taúna mpembeú nnammbi») na motivy fantastické povídky 

Alenčina dobrodružství («npuKJUOHeHuaAjiucbi», 1974).87 Film se dostal i za hranice tehdejšího 

SSSR, a to do Spojených států amerických, Itálie, Francie, Brazílie, Japonska, Koreje a také do 

Česka. Roman Kačanov byl tak jedním z hlavních sovětských animátorů. 

V r. 1962 byl I. Ivanovem-Vano a J. Bojarským vytvořen první loutkový celovečerní animovaný 

film Létající proletariát («JIemaiou(uú npojiemapuú») na motivy V. Majakovského. Důležitou 

prací se stala také Historie jednoho zločinu («Hcmopim odnozo npecmynjieHua», 1962) Fjodora 

Chitruka, jenž si vysloužila řadu zahraničních cen díky ploškové animaci. Film se vyznačoval 

neobvyklou montáží, rytmem a vizuální posloupností. Sovětská animace se stala velice 

úspěšnou, pravidelně se účastnila zahraničních festivalů, kde získala cenu například již 

zmiňovaná Rukavička («BapejfCKa») R. Kačanova. V tomto období vznikalo mnoho dalších 

známých sovětských kreslených filmů: Mauglí («May2Jiu», 1967-1971) R. Davidova, Vinni-

Puch («BuHHU-I7yx», 1969-1972) F. Chitruka na motivy britského spisovatele A. Milná, Malyš 

a Karlson («Majibiiu u Kapjicon», 1968) B. Stěpanceva, Brémští muzikanti («EpejueHCKue 

My3biKcmmbi», 1969) I. Kovalevské nebo Tři z Prostokvašina («Tpoe U3 IIpocmoKeatuuHO», 

1978) režiséra V. Popova. Musíme zmínit také tvorbu Anatolij e Petrova, který se zapsal do 

historie jako jeden z nej nadanějších animátorů 70. let. Mezi jeho díla patří například 

„kinočasopis" Veselý kolotoč («Becejian Kapyce/ib», 1969-2017), který má v současné době již 

48 dílů. A. Petrov vynalezl fotografickou techniku a pomocí konvenční kreslené animace 

8 6 Kyjn>Typa.p<}). PoMaH KanaHOB. Online, [citováno 2024-03-30] Dostupné z: 
https ://w\vw.culture. ru/persons/1578/roman-kachanov. 
8 7 Tamtéž. 
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vytvářel trojrozměrné realistické filmy (např. Polygon - «IJOJIU20H», 1977 a Herakl u Admeta 

«repami y AÔMema», 1986). 

V rámci rychle rozvíjející se televize v 50. a 60. letech vzniklo pro Gostěleradio SSSR 8 8 několik 

slavných kreslených filmů jako Příhody kocoura Leopolda («IJpuKJiioHeHUR Koma JIeonojibda», 

1975-1987) režiséra Anatolije Řezníkova, Příhody prasátka Funtika («I7puiaiioHeHUM 

nopoceuKa 0ynmuKa», 1986-1988) Anatolije Solina, Příhody kapitána Vrungela 

{«IIpuKJiK)HeHUH Konumana Bpymejm», 1980-1983) D. Cerkasského nebo například Příhody 

Neználka a jeho kamarádů («IJpuKJiioHeHUR He3naÚKU u ezo dpy3eú», 1971-1973), na kterém 

se podílelo hned několik režiséru, mezi nimi například i R. Kačanov. 

2.4.2 Soukromá studia 

V roce 1988 bylo založeno studio Pilot, první soukromé animační studio v SSSR, ve kterém 

pracovalo mnoho lidí ze Studia animovaných televizních filmů sdružení Ekran (sovětský 

a ruský podřízený podnik Státní televizní a rozhlasové společnosti SSSR). Jelikož však 

Sovětský svaz nepodepsal tzv. Bernskou dohodu o ochraně autorských práv 8 9 , bylo studio Pilot 

privatizováno. V následujícím období vznikaly animované filmy na videokazetách, vyráběla je 

soukromá animační studia několik animovaných filmů na videokazetách. V rámci těchto studií 

vznikl také proslulý animovaný film Neznalek na Měsíci («He3naÚKa HaJIyne», 1997-1999). 

2.4.3 Vývoj po rozpadu SSSR 

Od 90. let minulého století žije ruský animovaný film vlastním životem. V r. 1992 však Oleg 

Vidov, filmový herec, podepsal desetiletou smlouvu se Sojuzmultfilmem o distribuci na 

Západ. 9 0 O dva roky později však Sojuzmultfilm žádal o vrácení části kolekce zpět, v rámci 

čehož se do Ruska vrátili animované filmy jako Jen počkej, zajíci! («Hy, no2odu!», 1969-2012), 

Tři z Prostokvašina («Tpoe U3 IJpocmoKeatuuHO», 1978), Brémští muzikanti («EpeMeHCKne 

My3biKaHTbi», 1969) nebo Kotě jménem Gav («KomenoK no UMenu ľae», 1976). V zahraničí 

však zůstala práva na distribuci 547 animovaných filmů, mezi nimiž byl například i Ceburaška 

(((HečypaniKCi}}, 1971), Sněhová královna («CHejfCHcm Kopojieea», 1957) a («Mayzuu», 1967-

1971). V roce 2003 podepsal premiér Michail Kasjanov „příkaz k převodu práv na sbírku 

8 8 Státní televizní a rozhlasové vysílání SSSR. 
8 9 Je založena na principech národního zacházení, automatické ochrany bez formální registrace, ochrany 
literárního, vědeckého a uměleckého díle bez ohledu na jeho formu a způsob vyjádření. Lhůta ochrany byla 
stanovena na 50 let po smrti autora (kratší pro filmy a díla aplikovaného umění). Dostupné z: 
https://w\vw.mpo.cz/dokument6205.html [citováno 2024-04-01], 
9 0 BOrOJTJOBOBA, A. C. PoccnncKaa ammán™ Ha py6e>Ke XX-XXI bckob (k ctojicthio aHHMannoHHoro 
khho). Oóiqecmeo, zocydapcmeo, npaeo, 2013, s. 1. 
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Sojuzmultfilmu na federální státní podnik Filmové studio Sojuzmultfilm. Začala právní bitva 

mezi O. Vidovém a J. Borstenovou (jeho ženou) na jedné straně a filmovým studiem 

Sojuzmultfilm - na straně druhé." 9 1 

V devadesátých letech musel Sojuzmultfilm překonat těžké období, jelikož mnozí herci 

odcházeli do jiných zemí nebo změnili svou profesi. Vznikalo tak málo filmů, které se navíc 

nemohly chlubit dobrou kvalitou. Na začátku nového tisíciletí však Sojuzmultfilm znovu začal 

natáčet „kinočasopis" Veselý kolotoč («Becějicm Kapycejib», 1969-2017) a seriál Prostokvašino 

(«ripocmoK6aiuuHO»). Stát totiž v roce 2003 přidělil animátorským studiím menší část peněz 

z prodeje ropy a o tři roky později bylo vyčleněno 10 milionů dolarů na podporu tvorby 

kreslených filmů.92 

2.4.4 Studio Mělnica 

V tomto období začalo také soukromé studio Mělnica («MejibHnua») produkovat celovečerní 

animované filmy. Studio však vzniklo už v 90. letech v Petrohradě a jejím prvním počinem byl 

seriál Příhody ve Smaragdovém městě ((dlpiiKmoHemm e H3yjupydHOM 2opode», 1998). 

V r.2003 vyšel celovečerní animovaný film Nosáček («KapjiUK-Hoc») režiséra Ilji Maximova. 

Mělnica je známá hlavně díky své sérii filmů s Bohatýrem Aljošou, nejdřív byly tři - Bohatýr 

Aljoša («Ajieiua IJonoem u Tyzapim 3M£Ú», 2004), Bohatýr a drak («flo6pbiHH HuKumm 

u 3jueú ropbiHbm», 2006) a Ilja Muromec a Sol ověj-Razboj nik («Hjiba Mypojueu u Cojioeeú-

Pa30oÚHUK», 2007). První dva zmiňované animované filmy se dočkaly i českého dabingu. 

Tato série se stala velmi oblíbenou, nyní čítá celkem 12 filmů. Po již zmiňovaných třech v rámci 

studia Mělnica vyšly následující díly: Tři bohatýři a carevna Semaša («Tpu ôozambipn 

u UlaMaxcmcKcm uapuua», 2010), Tři bohatýři na dalekých březích («Tpu ôozambipn na 

danbHUX 6epeeax», 2012), Tři bohatýři. Tah koněm («Tpu ôozamupR. Xod KoneM», 2015), Tři 

bohatýři a král moří («Tpu ôozamupR u Mopcmů uapb», 2017), Tři bohatýři a egyptská 

princezna («Tpu ôozamupR u npimuecca Ezunma», 2017), Tři bohatýři a následnice trůnu 

(«Tpu ôozamupR u Hacjiedmiua npecmojia», 2018), Kůň Julius a významné pohádky («Konb 

IOJIUÚ u ôojibtuue CKCI3KU», 2020), Tři bohatýři a Kůň na trůně («Tpu ôozamupR u Konb na 

mpone», 2021) a Tři bohatýři a Pupek země («Tpu ôozamupR u ľlyn 3eMJiu», 2023). Již bylo 

oznámeno, že na konci příštího roku má být publikován další díl - Tři bohatýři a stredobod 

9 1 BOrOJnOBOBA, A. C. PoccHHCKaa ammanna Ha py6e>Ke XX-XXI bckob (k CToneTHio aHHMainroHHoro 
khho). Oóiqecmeo, zocydapcmeo, npaeo, 2013, s. 1. 
9 2 Tamtéž, s. 1. 
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vesmíru («Tpu ôoeambipn u ceem KJIUHOM») a později také Tři bohatýři. Město planety («Tpu 

ôozamupR. ľopod njicmembi»). 

Studio Mělnica tvoří také seriály pro nejmenší, od r. 2011 běží Barboskiny («Eap6ocKUHbi»), 

v r. 2006 vyšel Luntik a jeho kamarádi («JIyHmuK u ezo dpy3ba», 2006-2010) režisérky Dariny 

Smidt. Oba seriály byly vytvořeny pro televizi RTR. Seriál Luntik a jeho kamarádi získal Státní 

ocenění v oblasti kultury.93 

Ve studiu také vznikají krátkometrážni filmy režiséra Konstantina Bronzita, jenž je členem 

Ruské, Francouzské a Americké filmové akademie a v roce 2009 byl nominovaný na cenu 

Oskar. K. Bronzit je uměleckým ředitelem studia Mělnica a zároveň konzultant několika 

projektů vznikajících v rámci studia. Co se týče jeho práce, režíroval například první film ze 

série Tři bohatýři. Jeho další filmy Božstvo («Eojfcecmeo», 2002) a «Lavatory - Lovestory» 

získaly mnoho ocenění na velkých festivalech krátkometrážních animovaných filmů v Rusku 

a v zahraničí. Další ocenění získal také za autorský film Nemůžeme žít bez kosmu («Mbi ne 

Mowceju wcumb 6e3 mcMOca», 2014), a to více než 50 ocenění na různých festivalech (například 

na festivalu Annecy International Animation Film Festival ve Francii). 

V rámci rozvoje tvorby a technologií bylo ve studiu Mělnica vytvořeno oddělení trojrozměrné 

grafiky, kde vznikl projekt Bajky («EacHU») na motivy I. A. Krylova a také v něm pokračuje 

tvorba již zmiňovaného seriálu Lutnik a jeho kamarádi a Barboskiny. V r . 2017 v tomto 

oddělení vznikl celovečerní film Urfin Džus a jeho dřevění vojáci {«Yp(pUH floicioc u ezo 

depeenHHbie cojidambi») režiséra V. Toropočina. 

Vladimír Toropčin režíroval také velký projekt Ivan Carevič a šedý vlk («HeaH l^apeeun 

u cepbiú 60JIK»), který byl dokončen na konci roku 2011. Tento projekt se stal nej výdělečnějším 

v historii ruské animace, za dobu distribuce utržil přibližně 30 milionů dolarů. 9 4 Druhý film 

z této série, Ivan Carevič a šedý vlk - 2 («HeaH I^apeeuu u Cepbiú BOJIK - 2», 2013), získal 

v r. 2015 cenu Zlatý orel za nejlepší animovaný film. 

2.4.5 Současnost 

V roce 2009 se animace dostala do krize, jelikož stát na další rok snížil její financování na 

polovinu. V té době také probíhala reorganizace Goskina, což znamenalo, že z jeho strany 

9 3 MejibHHiia. O ctvahh Menbinma. Online, [citováno 2024-04-01]. Dostupné z: http://melnitsa.com/about/. 
9 4 Tamtéž. 
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několik měsíců nedocházelo k žádnému financování.95 V důsledku k tomu došlo k uzavření 

nebo pozastavení několika studií (včetně studia Pilot a Včela). Tehdy v krizi dokázalo dobře 

pracovat pouze studio Mělnica díky své sérii o Třech bohatýrech. 

Aby studia zachránila svou existenci, musela se například začít zaměřovat na videoklipy (případ 

studia Pilot) nebo hledat zahraniční investory. V dnešní době je v Rusku schopno americké 

produkci konkurovat pouze právě studio Mělnica. Ostatní ruské animované filmy se mohou 

porovnávat pouze s evropskou animací. 9 6 

Potenciál růstu animované produkce v „mnohém závisí na televizním průmyslu a seriálové 

produkce."97 Zajímavými pro televizní kanály se staly například Kamarádi balónci 

(«CMeiuapuKU»), Pomocníčkové («0UKCUKU») a Máša a medvěd («Maiua u Medeedb»). Máša 

a medvěd se začal vysílat v roce 2009 ve studiu Animakkord za pomoci trojrozměrné grafiky 

a diváky si získal nejen v Rusku, ale také v zahraničí. 

V současné době se v Rusku natočí asi 20-30 hodin kreslených filmů ročně (v nejlepším období 

Sojuzmultfilmu to bylo 300-400 hodin). Pro porovnání: v Číně se jedná o tisíce hodin, ve 

Spojených státech o desítky tisíc. Jedním z hlavních problémů je podfinancování tohoto 

odvětví. „Dříve stát vyčleňoval až 90 % potřebných prostředků na výrobu kreslených filmů, 

nyní se však filmové společnosti musí spoléhat na vlastní zdroje nebo se uchýlit k využití 

vypůjčených prostředků." 9 8 Druhá potíž se pojí se zaměstnanci, které je mnohdy těžké najít 

a proškolit. S tímto problémem se však nemusí vypořádávat studio Mělnica, které rozšiřuje svůj 

personál pořádáním dvouměsíčních kurzů pro animátory s následným začleněním do 

kolektivu.9 9 Studio Mělnica je v Rusku v dnešní době světlou výjimkou na poli produkce 

animovaných filmů. 

2.5 Specifika pohádek 

Daná práce je zaměřena na přípravu dialogové listiny k ruské pohádce Ruslan a Ludmila, více 

než pohádka. Každý překladatel by měl na začátku svého procesu vždy vyhodnotit, kdo bude 

příjemcem jeho výsledné práce a podle toho také při práci postupovat (volit správná slova, 

9 5 yHHBepcHTeT CHHeprHH. HoBbiň oĎBan: KpH3HC 2008-ro. Online. 24. 7. 2023. [citováno 2024-04-0l]Dostupné 
z: https ://sy nergy. ru/abouťeducation_articles/speczialnosti/obrazovanie_rjo_fakultetam/rossijskaya_animacziya_ 
put_ot_sovetskoj_legendyi_k_brendu_novogo_pokoleniya#h_caption_6. 
9 6 KHHononcK. PoccnňcKaa ammanna: Ot Kpronca j\o HimycTpHH. Online. 7. 4. 2016. [citováno 2024-04-01], 
Dostupné z: https://www.kinopoisk.ru/media/article/2754187/. 
9 7 Tamtéž. 
9 8 AJffiKCAHflPOBA, K)jma AneiccaiwpoBHa a AiDKejnuca PoMaHOBHa /JYHTJTTiHKO. Pa3BHTne pocchhckoh 
MyjibTnnjiHKanHH. HatfuoHajibHcm accoifuaifux yneHbix, 2016, s. 87. 
9 9 Tamtéž, s. 87. 
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přistupovat k humoru apod.) Na svém překladu jsem pracovala svědomím, že potenciálními 

budoucími diváky budou děti. V této kapitole se zaměříme na to, čím se vyznačují pohádky, 

jaká jsou jejich specifika a dále také na to, jak je nejlépe překládat. 

Dětská literatura je spjata s orientací na publikum do 16 let 1 0 0, v některých zdrojích je uváděno 

přesné věkové rozmezí, a to od 3 do 15 let. 1 0 1 Významnou složkou pohádkových textů jsou 

reálie a ustálené obraty.102 V některých pohádkách také vystupují nadpřirozené bytosti. 

V češtině se již některé překlady postav a bytostí ustálily (např. Rotkáppchen = Červená 

Karkulka, Schneewitchen = Sněhurka). V průběhu století se však přístupy k překládání vyvíjely 

- od doslovného překladu k většímu oproštění se od originálu. V současné době, například, se 

u ruských pohádek dodržuje poplatnost stylu, ustáleným vazbám, formálním konvencím 

i reáliím originálu. 1 0 3 Pro pohádky také bývají typická tvz. „mluvící jména", o kterých se 

zmíníme ještě v další podkapitole. 

V pohádkách je důležitá také zvuková struktura, například u ukolébavek nebo dětských písní. 

Texty pro děti se vyznačují zvukomalbou slov, rýmem, neologismy a opakováním. Tyto aspekty 

jsou důležité pro děti, které se nachází teprve seznamují s fonologií svého rodného jazyka. 1 0 4 

Pohádky se také vyznačují svou jednoznačností (dobro vs. zlo) a šťastným koncem. Mívají také 

rychlejší spád, jsou dynamické a nenajdeme v nich většinou pouze jednu dějovou linii. 

Pohádky jsou typické přítomností lidové slovesnosti.105 Oproti textům pro dospělé si pohádky 

zachovaly folklórní bohatství, které se promítá do obsahu, formy i stylů autorů a díky kterému 

vznikl žánr, který známe pod pojmem autorská pohádka. 1 0 6 

2.5.1 Překlad pohádek pro dabing 

Při překládání a přípravě dialogové listiny zahraničního animovaného filmu musí brát 

překladatel v úvahu způsob mluvení, myšlení a jednání dítěte, které se mohou v různých 

kulturách lišit a také to, že cílové texty je třeba přizpůsobit zvláštnímu publiku, tedy dítěti, které 

íoo peekO, A. B. OcoôeHHOCTH nepeBOfla /leTCKOH jiHTeparypbi. BenopyccKHH rocyflapcTBeHHbrií ymreepcHTeT, 
2017, s. 1. 
1 0 1 VLAŠÍN, Štěpán. Slovník literární teorie. Praha: Československý spisovatel, 1984, s. 208. 
1 0 2 KUFNEROVA, Zlata. Jak se překládaly a překládají pohádky. Překládání a čeština, Jinočany, 2003, s. 145. 
1 0 3 Tamtéž, s. 147. 
1 0 4 Trans Európe. JTepeBOfl actckoh jTHTeparypbi. Online, [citováno 2024-04-02]. Dostupné z: 
https://transeurope.ru/publications/perevod-detskoy-literaturyi.html. 
1 0 5 GENČIOVÁ, Miroslava. Literatura pro děti a mládež: (ve srovnávacím žánrovém pohledu). Praha: Státní 
pedagogické nakladatelství, 1984, s. 15. 
1 0 6 UŠIAKOVÁ, Lucie. Překlad dětské literatury [online]. Olomouc, 2018 [cit. 2024-03-26]. Dostupné z: 
https://theses.cz/id/5d8t4v/. Diplomová práce. Univerzita Palackého v Olomouci, Filozofická fakulta. 
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oproti dospělým vnímá věci jinak. 0 V tomto kontextu se zdá, že překladatelé audiovizuálních 

textů mohou do určité míry postupovat jako při překladu dětské literatury. 0'Connell uvádí, že 

stejnými strategiemi může být to, že jak animovaná pohádka, tak dětská literatura musí obohatit 

kulturní systém dětí a zároveň zohlednit úroveň jejich porozumění. 1 0 8 Pokud navážeme na 

porozumění, překladatel by se měl při své práci rozhodovat, zda kulturní odkazy zanechá 

v původní podobě, nebo zda s nimi bude pracovat tak, aby je přizpůsobil divákům, pro který 

překlad vytváří. Překladatel by měl také dbát na prolínání obrazů, slov a také zvuků, které jsou 

charakteristické pro všechny dětské texty a představuje pro překladatele velkou výzvu. 1 0 9 

Je důležité si také uvést, že u dětských filmů z překladatelského hlediska existují tři hlavní 

sémiotické kódy 1 1 0 : jazykový kód, ikonografický kód a hudební kód. Jazykový kód je pro 

překladatelský kód stěžejní, bez něho by překlad neexistoval. V přeložených audiovizuálních 

dílech má specifické vlastnosti, které souvisí s „orálností". Je důležité, aby dialogy působily 

přirozeně. Ikonografický kód představuje spojení mezi dětskými filmy a obrázkovými knihami 

a vlastními dětskými kresbami a výtvarnými díly. 1 1 1 Poslední jmenovaný, hudební kód, hraje 

v animovaném filmu zásadní roli. Může se zdát, že někdy pouze doplňuje obraz, avšak jeho 

funkci můžeme spatřovat například v kulturních odkazech. Kvůli tomu, že dabingová studia 

obvykle pracují s „mezinárodní verzí" filmu, tedy tou, která obsahuje všechny hudební 

a zvukové efekty původní verze s výjimkou těch dialogových replik a písní, které budou 

dabovány, 1 1 2 může být pro překladatele složité s těmito pasážemi pracovat. Je však na 

překladateli, jestli dialogy podle těchto prvků upraví. 

K překládání písní, které jsou součástí animovaných filmů, se dá přistupovat prakticky pouze 

třemi způsoby. První způsob je pro překladatele jednodušší, jelikož se jedná o ponechání písně 

v originálním znění, což znamená, že překladatel se písní vůbec nemusí zabývat. K tomuto 

řešení dochází v případě, že se jedná o známou píseň. Druhý způsob spočívá v překladu 

původní písně a dosazení textu v cílovém jazyce do původní hudby. Tento způsob jsem 

1 0 7 LORENZO, Lourdes. Paternalismo traductor en las traducciones del género infantil y juvenil. Trans: revista de 
traductología, 2014, s. 36. 

los 0'Connell, Eithne. What Dubbers of Children's Television Programmes Can Learn from Translators of 
Children's Books?. Meta, 2003, s. 223. 
1 0 9 Tamtéž, s. 223. 
1 1 0 De los Reyes, Julio. Genética del doblaje cinematográfico. La version del traductor como proto-texto en el 
filme Rio. Linguistica Antverpiensia New Series 14, 2015, s. 144. 
1 1 1 Wells, Paul, Quinn, Joanna & Les Mi l l s . Drawing for Animation, Lausanne, Ava Academia, 2009, s. 118. 
1 1 2 LeNouvel, Thierry. Le Doublage, Paris, Eyrolles, 2017, s. 14. 
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využívala také ve své teoretické části v případě obou písní, které se v mnou vybrané pohádce 

vyskytují. Pod třetím a zároveň posledním způsobem se rozumí vytvoření úplně nového textu, 

který se poté dosadí do původní hudby. Tento typ nebývá tolik využíván, jelikož píseň 

v animovaném filmu většinou odkazuje k probíhajícímu ději, a proto j e potřeba, aby překladatel 

na základě původního textu převedl píseň do cílového jazyka. 

Aby byl překlad pohádky do cílového jazyka vydařený, musí dojít k rovnováze mezi obsahem, 

kreativitou, jednoduchostí vyjádření a také jazykové svobody.113 Překladatel musí dále myslet 

na to, jedná-li se o překlad pro děti nej menší, nebo naopak pro dospívající, a podle toho ke své 

práci přistupovat. Texty pro dospívající jsou určené pro děti ve věku 15-16 let. Recipientem 

díla se tedy stává žák na 2. stupni základní školy, který by měl být schopný najít určité 

informace v jednoduchých, autentických materiálech a rozumět krátkým a prostým textům. 1 1 4 

Důležitým překladatelovým zadáním je převést text do cílového jazyka pomocí „prostého 

jazyka", aby byla zachovaná jednoduchost. V nejlepším případě by měl výsledný text působit 

dojmem, že jde o originál. U překladu pohádek je toto pravidlo možná ještě důležitější než 

u textů určených dospělým. Překladatel by dále měl umět přenést emocionální zabarvení 

originálu. Tento aspekt je důležitý z toho důvodu, že děti vnímají text spíše na emocionální 

úrovni (cítí radost, smutek, strach atd.).115 

Pokud je výchozí text určený pro dospívající děti, je možné, že se vněm budou objevovat 

slangové výrazy. Z tohoto důvodu by měl překladatel stále sledovat změny v jazyce, a to jak ve 

výchozím jazyce, tak i vtom cílovém, aby byl schopen text přeložit co nejautentičtěji. 

Autentičnosti překladatel může docílit také tím, že se bude na svět dívat dětskýma očima. Je 

důležité, aby chápal vnitřní svět dětí a faktory, které mají vliv na vývoj dítěte. 

Pro animované filmy začíná být také běžné, že se v nich používají cizí jazyky, ať už skutečné 

nebo vymyšlené. Podle I. De Higes se v takových případech může překladatel rozhodovat mezi 

dvěma variantami: zachování cizojazyčnosti, nebo naopak nezachování. 1 1 6 Pokud by došlo 

1 1 3 Trans Europe. FlepeBOA actckoh jiHTeparypbi. Online, [citováno 2024-04-02]. Dostupné z: 
https://transeurope.ru/publications/perevod-detskoy-literaturyi.html. 
1 1 4 VRAŠTILOVÁ, Olga. Dětská literatura a čtenářská gramotnost v cizím jazyce. Hradec Králové: Gaudeamus, 
2014, s. 12. 
1 1 5 Tamtéž, s. 5. 
1 1 6 D ANDINO, Irene De Higes. The translation of multilingual films: Modes, strategies, constraints and 
manipulation in the Spanish translations of It'sa Free World.... Linguistica Antverpiensia, New Series-Themes in 
Translation Studies, 2014, s. 222. 
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k situaci, že cizí jazyk a jazyk dabingu jsou stejné, může překladatel pro tyto scény jiný jazyk, 

aby došlo k zachování vícejazyčnosti filmu. 

Překladatel se musí také vypořádat s tzv. „mluvícími jmény", tedy když jméno zároveň do jisté 

míry charakterizuje pojmenovávaný objekt (např. Hejkal, Večerník, princezna Kolobežka, 

«He3HaÚKa», «ManmuK-c-nanmuK», «KpacHcm tuanoHKa»). Ve většině případů neexistují 

přesné analogie v cílovém jazyce, nebo budou pro dítě nesrozumitelné. 1 1 7 Překladatel by měl 

tedy mít širokou slovní zásobu v cílovém jazyce, do kterého překládá, a také představivost. 

Zároveň by však měl také perfektně znát jazyk výchozí, aby odkryl všechny idiomatické výrazy 

a přísloví. 

Překladatel pohádek by měl do jisté míry také disponovat smyslem pro humor, bez kterých se 

pohádky většinou neobejdou. Jak uvádí A. V. Rebko ve své práci, klíčem k úspěchu dobrého 

překladu je překladatelova schopnost vyjádřit slovní hříčky, které v díle vytvářejí komický 

efekt.118 

Stává se, že součástí pohádek bývá také edukativní obsah, který se při překládání dětské 

literatury dá jednoduše popsat pomocí vysvětlivek. V případě animovaného filmu se však 

v cílovém jazyce takové informace předávají složitěji, jelikož, na rozdíl od literárního díla, není 

možné doplňovat zvukovou stopu o nové informace.119 

Na konec této kapitoly se ještě zmíním o tom, že neexistuje příliš studií zkoumající 

charakteristiku audiovizuálního překladu pro děti. V poslední době však v Evropě vzniklo 

značné množství doktorských prací v příbuzných oborech, které v sobě zahrnují nejen 

případové deskriptívni studie, ale také podrobné modely analýzy, díky nimž vědci mohou blíže 

a systematičtěji zkoumat audiovizuální překlady pro děti . 1 2 0 

2.5.2 Dabing pohádek 

Dabing můžeme rozdělit na dabing hraných filmů a na dabing animovaných filmů. Pod druhý 

jmenovaný typ řadíme dabing zahraničních pohádek, který je upřednostňován před titulky, které 

by pro předpokládaného cílového diváka (dítě), postrádaly smysl. Dabing je u animovaných 

1 1 7 PEBKO, A. B. OcoôeHHOCTH nepeBOfla ̂ eTCKOH jnrrepaiypbi. BenopyccKHH rocyflapcTBeHHbrií ymreepcHTeT, 
2017, s. 3. 
1 1 8 Tamtéž, s. 4. 
1 1 9 De los Reyes, Julio. Genética del doblaje cinematográfico. La versión del traductor como proto-texto en el 
filme Rio. Linguistica Antverpiensia New Serieš 14, 2015, s. 231. 
1 2 0 Dl GIOVANNI, Elena; ELEFANTE, Chiara; PEDERZOLI, Roberta (ed.). Writing and Translatingfar 
Children. Peter Lang, 2010, s. 259. 

31 



filmů využíván také proto, že se díky němu animace lépe přizpůsobí kultuře cílového publika, 

zároveň by však mělo dojít k zachování významu původního. Animovaný film by měl také 

přinášet vizuální a estetický zážitek, který by titulky mohly narušovat. U některých 

streamovacích platforem (např. Netflix a Disney+) si však již divák může vybrat, jaký druh 

audiovizuálního překladu upřednostňuje - dabing nebo titulky, a může si tak volit podle 

vlastních preferencí. 

Dabing animovaných filmů je důležitý pro to, aby jednak mohlo být osloveno zahraniční 

publikum a také z toho důvodu, aby došlo ke zpříjemnění audiovizuálního zážitku v kině. 1 2 1 

Stejně jako při práci s dabingem pro klasické filmy, původní verze zvukové stopy vyžaduje 

nahrazení dialogů a hlasového doprovodu, aby bylo možné upravit zvukové efekty, řeč 

animovaných postav a zpěv v cílovém jazyce. 1 2 2 V souvislosti s potřebami dětských diváků je 

nej důležitější kinetická synchronizace, protože je obvykle přitahují barvy a tvary a dále také 

gesta postav.123 

Nej známějšími subjekty ve sféře kreslených filmů, které se zabývají dabingem, j sou například 

Dreamworks Animation, Paramount Pictures, Disney a Pixar. 1 2 4 V současné době je na trhu 

velké množství distribučních kanálů, což se pojí mimo jiné také s nástupem digitální animační 

technologie. 

2.6 Ruslan a Ludmila, více než pohádka 

Ruslan a Ludmila, více než pohádka je ruská dobrodružná animovaná pohádka, která byla 

uvedena do kin 24. srpna 2023. Režiséry této pohádky jsou Alexej Cicilin, Vladimír Nikolajev 

a Alexej Zamyslov, kteří jsou známí animovanou sérií pohádek Sněžná královna («CmjtCHaH 

mpojieea», 2012-současnost) natočenou na motivy pohádek H. CH. Andersena. Pohádka 

vznikla v rámci animovaného studia Voronež a společnosti STV 

Ruslan a Ludmila, více než pohádka je adaptace poemy Ruslan a Ludmila A. S. Puškina 

o krásné kněžně a odvážném bohatýrovi. Tato poema se stala předlohou pro film již v roce 1938 

nebo například v roce 2018. Ruslan a Ludmila, více než pohádka si z poemy zachovala příběh 

a jména postav, obsah však není převyprávěn s úplnou přesností. Postavy a jejich vztahy byly 

pozměněny vzhledem k současné době. Ludmilu bychom mohli nazvat feministkou, která umí 

1 2 1 Atl translate. Does lubbing still make sence in animation? Online. 4. 4. 2023. [citováno 2024-04-03] 
Dostupné z: https://www.atltranslate.com/blog/dubbing-animation. 
1 2 2 Tamtéž. 
1 2 3 CHAUME, Frederic. Audiovisual Translation: Dubbing. Manchester: 2012, s. 78. 
1 2 4 Tamtéž, s. 78. 
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vzít osud do svých rukou. Ruslan je v pohádce zase představen jako knihomol, stavitel 

a intelektuál, který nevyhledává souboje. Hlavní zápletkou filmu zůstává hledání kněžny 

Ludmily, která byla unesena drakem do zámku čaroděje Cernomora. 

Animovaná pohádka láká diváky na humorné scény, napínavý děj a pohádkový svět. Recenze 

oceňují pohádku za povedené předělání původní poémy Puškina a úroveň grafiky a animace, 

které jsou srovnávány s produkcí Disney a Pixaru. 
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3. PŘEKLAD 

Zena 00:44 Uprostřed fata morgany a nekonečné pouště, tam, kam 
nezabloudí ani noha poutníka, je před všemi skryt 
strašidelný zámek. 

Muž 00:57 Strašidelný zámek hrozivého čaroděje Černomora. 
Dítě 01:03 

(Nád.) 
/Strašidelný zámek? 

Dítě 01:05 Jak ten zlý čaroděj vypadá? Je děsivý? 
Muž 01:10 To nikdo neví. Čaroděj Černomor vypouští svého 

strašlivého draka, který unáší krásné neprovdané 
nevěsty př ímo do jeho zámku. 

Princezna 01:19 
(Křik) 

// 

Hlasy 1:24 Dívejte, dívejte, drak unesl princeznu. 
Lidé 01:29 Tudy, tudy 
Princ 01:30 

(Křik) 
Heeeej// 

Princezna 01:31 
(Výkřik) 

/ 

Princ 01:33 
(Výkřik) 

/ 

Princezna 01:36 
(Výkřik) 

// 

Kníže 01:42 An i jednomu vojínu se nepodaři lo zámek najít, přemoci 
čaroděje a zachránit unesené princezny. 

Ludmila 01:51 Tak takhle je to? Jen ať si mě zkusí chytit, já mu ještě 
ukážu! (20) 

Kníže 01:59 
(Smích) 

/Vida , jakou m á m doma bojovnici! 

Ludmila 02:04 
(Úsměv) 

/ 

Ludmila 02:21 
(Smích) 

/ 

Ruslan 02:22 
(Smích) 

/ 

Ruslan 02:25 
(Leknutí) 

/ 

Ruslan a 
Ludmila 

02:29 
(Smích) 

// 

Lidé 02:36 Vítejte u nás! 
Ludmila 02:37 Ahoj ! / / Dobrý den! 
Lidé 02:40 Krasavice 
Ludmila 02:41 

(Smích) 
/ 

Ruslan a 
Ludmila 

02:48 
(Smích) 

Ooooo/ 

Ruslan a 
Ludmila 

02:54 
(Smích) 

// 
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Ludmila 03:08 Snad ještě nikdy jsem u našeho města neviděla tolik 
lodí. 

Ruslan 03:12 Však už jsem slyšel, jak pro tebe po celém světe hledají 
ženicha. 

Ludmila 03:16 
(Nád.) 

/Ne pro mě, pro otce.// Otec nevěří, že zemi může řídit 
i dívka a je připraven mě dát jakémukoliv 
kolemjdoucímu. Hlavně aby vypadal jako voják. 

Ruslan 03:28 No, a ty bys chtěla co, Ludmilo, pověz? 
Ludmila 03:31 Chtěla bych vládnout knížectví a zároveň být se svým 

drahým. 
Ruslan 03:38 A jestli si budeš muset vybrat jen jedno? 
Ludmila 03:41 Pak/ / se bude hodit tahle loďka. Dáme sem katapult 

nebo trebuchet a můžeme se bráni t před 
pronásledovateli . 

Ruslan 03:51 
(Smích) 

/ /Škoda , že nás v hodinách stavitelství nenaučili, jak se 
má správně střílet. Ale sestavení katapultu bych měl 
zvládnout. 

Ludmila 03:58 
(Smích) 

Uu, tak to budu střílet sama! Teda, my jsme ale skvělý 
tým. 

Ruslan a 
Ludmila 

04:04 
(Smích) 

/ 
Ludmila 04:13 

(Nádech) 
To je romantické. Ruslane, dívej! 

Ruslan 04:18 Ludmilo, vezmeš 
Ludmila 04:20 

(Výkřik) 
// 

Ruslan 04:30 si mě? 
Ludmila 04:34 

(Nád.) 
/ / A n o ! 

Ruslan 04:38 Fuu 
Ludmila 04:44 

(Smích) 
// 

Ruslan a 
Ludmila 

04:49 
(Smích) 

// 
Hlasy 04:59 

(Smích) 
// 

Ratmír 05:14 Dneska je tvůj den, Rogdaji! 
Rogdaj 05:17 

(Smích) 
(Výkřik) 

/ L á m u rekordy, Ratmíre! / 

Rogdaj 05:24 
(Smích) 

Dneska jsem se zastavil u Vladimíra. A řeknu vám, že 
jsem si s toprocentně jistý, že to budu já, komu dá 
Ludmilu za ženu. 

Ratmír 05:40 No, no, no. Ty máš sice svaly, ale moje království patří 
mezi ty nejlepší a jestli si vezmu Ludmilu / dostane se 
v žebříčku ještě výš a to sotva nějaká dívka odmítne. 

Dívka 05:53 Vezmi si za ženu mě, prosím! 
Dívka 05:55 Já si tě vezmu! 
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Dívka 05:56 Já si tě vezmu! 
Dívka 05:58 Pryč, je můj! 
Farlaf 05:58 Moje maminka vždycky říká/koukejte, támhle je 

Ludmila! 
Ratmír 06:06 S kým to tam je? 
Rogdaj 06:08 

(Zavrčení) 
/Snad ne s Ruslanem! 

Rogdaj 06:23 Ale, ale. Kohopak to tu máme? 
Farlaf 06:27 Ruslana a Ludmilu! 
Rogdaj 06:29 Zmlkni, Farlafe, nejsem slepý! 
Farlaf 06:31 Proč ses teda ptal? 
Ludmila 06:34 Co potřebuješ, Rogdaji? 
Rogdaj 06:36 Ludmilo, moje budoucí žena by si měla společnost 

vybírat pečlivěji./ Knížecí dcerka by se neměla tahat 
s t ímhle knihomolem. Ješ tě začneš taky číst a věř mi , že 
čtení je úplně k ničemu. 

Farlaf 06:51 A co když je to kuchařka? 
Farlaf, Rogdaj, 
Ratmír 

06:53 
(Smích) 

/ 

Ratmír 06:55 Ludmilo, jestli budeš mít zítra štěstí, vybere mě kníže za 
tvého ženicha. A já nejsem takový barbar jako oni. 

Ludmila 07:04 To jste se zbláznili! Nikoho z vás si nevezmu. 
Ruslan 07:09 Jo! Ludmila se rozhodne i bez vás, s kým se bude 

kamarádi t ! 
Rogdaj 07:13 

(Smích) 
/ /Podívej te , kdo se ozval. Manžela jí vybere veliký kníže, 
takže ty, Ruslane, buď radši zticha. Ješ tě nikdy v životě 
jsi nedržel zbraň v ruce, je těžší než knížka, slabochu! 

Ruslan 07:27 A víš, že nejsilnější sval v našem těle je mozek? Tedy 
pokud se používá. 

Rogdaj 07:33 
(Křik) 

Ukaž, jak tvůj mozek odolá mé sekeře!/ 

Ludmila 07:40 Ne! / / Jestli se to dozví můj otec, ukáže vám! Podle 
zákona musí být zbraně v pří tomnosti dcery velkého 
knížete schované, jinak přijde trest! 

Farlaf a Rogdaj 07:55 
(Zasmání) 

/ 

Rogdaj 07:57 Schovávat se za sukni by ti šlo, usmrkanče! / Však 
počkej. Co stojíte, jdeme! 

Ruslan 08:06 Jinak přijde trest? Vždyť je to blbost. 
Ludmila 8:10 

(Smích) 
Ale to oni nevědí, vždyť neumí psát. 

Ruslan a 
Ludmila 

08:13 
(Smích) 

// 

Ludmila 08:16 Pojedu se pokusit přesvědčit mého otce 
Ruslan 08:21 Hodně štěstí 
Ludmila 08:48 Z cesty! Omlouvám se! 
Stráž 08:51 

(Smích) 
Ta naše kněžna je ale potrhlá! / 
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Ludmila 08:56 Omlouvám se! 
Ludmila 09:18 Tatínku! Tati! 
Kníže 09:21 

(Nád.) 
/Ludmilo! Jsem z toho spěchu tak unavený! 

Ludmila 09:27 Aha! Vím, že podle tradice musíš už zítra sám vybrat 
manžela pro svoji dceru. 

Kníže 09:34 0 tom jsem si s tebou chtěl promluvit. Rogdaj, Ratmír a 
matička Farlafa mě prosili, abych j im přislíbil tvou 
ruku. 

Ludmila 09:45 To sotva! A mě jste se nezapomněli zeptat? Můj názor 
nikoho nezajímá? 

Kníže 09:50 Ludmilo, vždyť jsi kněžna, je ti přeci snad známo, jak to 
chodí? 

Ludmila 09:55 Vždyť je to blbost! Co je pro tebe důležitější - moje 
štěstí, nebo tahle zastaralá tradice? 

Kníže 10:02 No samozřejmě, že tvoje štěstí! 
Ludmila 10:05 

(Smích) 
V tom př ípadě dej mou ruku Ruslanovi! Požádal mě a 
já/ souhlasila!/ 

Kníže 10:13 Ruslan je milý mladík, chytrý, slušný, ale není to vojín! 
Pokud přijde neštěstí, neochrání ani tebe, ani 
knížectví! 

Ludmila 10:23 Vládce musí být hlavně chytrý, až potom silný! 
Kníže 10:27 Je důležité, aby měl obě schopnosti, Ludmilo . / / Vím, že 

jsi tajně do své loďky schovala zásoby a plánuješ ú těk/ 
Je to zbytečné, dám Vám s Ruslanem požehnání . 

Ludmila 10:41 
(Nád.) 
(Smích) 

Vážně? / / Ano, děkuju! 

Kníže 10:46 Doufám, že toho nebudu litovat. 
Lidé 11:00 

(Jásot) 
/ / N o p á n i / 

Lidé 11:05 
(Nád.) 

/ 
Lidé 11:06 Podívej, ty jsou krásné! 
Lidé 11:10 

(Smích) 
// 

Kníže 11:22 Drazí hosté! Dnešek je velkým svátkem./ Společně 
oslavujeme zasnoubení mé jediné dcery! 

Lidé 11:31 
(Jásot) 

// 
Ratmír n:34 

(Smích) 
/ 

Farlaf n:37 Zdravím! 
Rogdaj n:39 

(Křik) 
0 Ano! Ano! / 

Ruslan n:47 Kníže brzy oznámí naše zásnuby/ nebojíš se? 
Ludmila 11:52 J á / se nebojím ničeho. 
Zena n:57 / 
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(Křik) 
Ruslan a 
Ludmila 

12:00 
(Leknutí) 

// 
Ludmila 12:02 Kdo to je? 
Ruslan 12:07 Ludmilo, běž! 
Farlaf 12:10 Podívejte, drak! 
Dívky 12:12 

(Leknutí) 
/ 

Ratmír 12:14 Ludmilo? 
Rogdaj 12:15 Ruslane? 
Ludmila 12:20 

(Křik) 
Ruslane! Necháš ho! Tu m á š ! / / P u s ť m e ! / 

Ludmila 12:32 Ruslane! Pomoc! 
Ruslan 12:35 

(Křik) 
Ludmilo! Počkej!/ 

Zeny 12:43 
(Leknutí) 

/ 
Lidé 12:44 

(Leknutí) 
/ 

Ruslan 12:47 
(Zápolení) 

// 
Kníže 12:52 

(Nád.) 
/ 

Ruslan 12:53 
(Křik) 

// 
Ludmila 13:00 Chyť se m ě ! / / Ruslane! 
Ruslan 13:06 

(Křik) 
Ludmilo!/ 

Ludmila 13:08 Neeee! 
Ruslan 13:23 Ludmilo!/ Ludmilu unesl drak! 
Kníže 13:31 

(Nád.) 
To byl Černomor, zlý čaroděj. 

Lidé 13:34 
(Údiv) 

// 
Kníže 13:40 Přátelé, mou milovanou dceru ukradl podlý čaroděj 

Černomor. / Tomu, kdo Ludmilu zachrání, j i dám za 
ženu a s ní i můj t růn. /Můj t růn za Ludmilu. 

Lidé 13:55 
(Údiv) 

// 
Rogdaj 13:59 Já přivedu Ludmilu/a t růn pak bude můj . 
Ratmír 14:05 Já, Ratmír, zachráním Ludmilu. 
Maminka Farlafa 14:09 Neohrožený Farlaf kněžnu zachrání. 
Farlaf 14:31 Cože, co, já? 
Maminka Farlafa 14:15 Nehádej se. Hlupáčku, knížectví jen tak na ulici 

nenajdeš. 
Kníže 14:21 Běžte, vojíni. Přiveďte Ludmilu zpátky. 
Ruslan 14:25 Kníže, ale vždyť já a Ludmila. 
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Kníže 14:27 Zmýlil jsem se./ Potřebuje hrdinu, ne knihomola. 
Rogdaj 14:39 

(Smích) 
Troubo, jd i brečet do knihovny./Ludmila bude moje! 

Ruslan 15:01 
(Vzdych) 

/ 

Zena 15:15 Tady nic nezmůžeš. 
Ruslan 15:18 

(Nád.) 
Má pravdu! 

Ruslan 15:36 Tak// Musím se vydat tam, kam letěl drak. Na východ! 
Farlaf 16:00 Brambory jsi mi dala? 
Maminka 16:01 Ano, dala. 
Farlaf 16:03 A pečeni? 
Maminka Farlafa 16:04 Ano, tu taky. 
Farlaf 16:06 A perníčky, abych měl sladké? 
Maminka Farlafa 16:08 Tss! Žádné sladké dokud se nevrátíš zpátky s kněžnou 

Ludmilou! A teď už jeď, knížectví na nás čeká. 
Farlafa 16:17 

(Nád.) 
/ /Ruslan? 

Ratmír 16:36 Kde jsi sakra byl, Farlafe? Jak dlouho m á m e čekat? 
Rogdaj 16:40 

(Smích) 
Vepřové koleno s sebou m á š ? / / 

Rogdaj a Ratmír 16:47 
(Smích) 

// 

Farlaf 16:51 
(Nád.) 

/ / T o není vtipný. Hádejte, koho jsem právě potkal 

Rogdaj a Ratmír 16:55 
(Nád.) 

/ 

Farlaf 16:56 Ruslana! 
Rogdaj 16:57 

(Nád.) 
/ 

Farlaf 16:58 V takovým divným brnění . 
Ratmír 17:00 Ruslan?/ V brnění? 
Farlaf 17:04 Nelžu vám. A měl namířeno do nepros tupného lesa. 
Ratmír 17:07 No, určitě se vydal hledat Ludmilu. 
Rogdaj 17:12 

(Smích) 
Já ho dostanu jako první! Slaboši, potkáme se na mé 
knížecí sva tbě! / / 

Farlaf 17:21 A proč vůbec Ruslana? Myslel jsem, že jedeme 
zachraňovat Ludmilu? 

Ratmír 17:26 
(Vzdych) 

/ /Pos lyš , proč ses vlastně vůbec přihlásil? Opravdu 
chceš Ludmilu zachránit? 

Farlaf 17:37 Maminka to tak chce, jak říká: „knížectví přeci jen tak 
na ulici nenajdeš" 

Ratmír 17:42 No ale nebude to maminka, kdo se s Černomorem utká. 
Farlaf 17:46 Neboj se, maminka ví,Jak se s n ím vypořádat. Například 

pokud se ukáže, že je Cernomor obr, nařídila mi , abych 
mu předhodil něco dobrého k snědku . / / Jsem rád, že 
m á m s sebou Pe lmeně . / / Ale ty, Ratmíre, jsi do Ludmily 
asi blázen, když kvůli ní riskuješ život. 
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Ratmír 18:05 
(Smích) 

Co? J á ? / Prosím tě, dívky se zamilovávají do Ratmíra, 
ne naopak./ Jde mi 0 dobrou pověst, vždycky chci a taky 
dostanu to nejlepší. Ludmila je nejkrásnější ze všech 
princezen a já jsem skvělý prostě ve všem. Jak 
jednoduché. 

Farlaf 18:25 No a co když potkáš ještě větší krasavici. 
Ratmír 18:25 Potom Ludmilu prostě n e c h á m . / / Zlom vaz, Farlafe 

chrabrý! 
Rogdaj 19:03 Ruslane! 
Rogdaj 19:15 Zbabělce, vylez! 
Ludmila 19:28 

(Nád.) 
(Smích) 
(Leknutí) 

//Ruslane? Kde to jsme? Nic si nepamatuju./ Jsme 
snad v Číně? / / Jsme na svatební cestě. Ruslane, kdepak 
js i? / / Ruslane!/ Ruslaaaane!// Ohó, to je švédský stůl. 
Že by Turecko?/ Ruslane, nebuď hlupák, kde jsi?/ Jsou 
jako živé. / / Oni mě unesli. 

Naina 21:02 Ludmilo 
Ludmila 21:05 To ty jsi mě ukradla? A ještě k tomu ze svatby? Co ty jsi 

za monstrum? 
Naina 21:10 Kouzelné monstrum. Vítám tě v zázračném paláci 

kouzelníka Černomora Velikého. Málokterá z princezen 
měla za dobu jeho existence tu čest se sem dostat. 

Ludmila 21:25 A žádná z nich se nevrátila. Takže tady můžu zůstat 
napořád? To je hrůza! 

Naina 21:31 Ale kdepak, žádná hrůza, pouze veselí!/ Černomor se 
nudí, hledá společnost a ty máš to štěstí, že jsi byla 
vybrána. Je to velká čest, můžeš na sebe být pyšná. 
Tvým úkolem je ho potěšit a zabavit a potom se můžeš 
těšit na život v přepychu. 

Ludmila 2i:54 Já nejsem hračka, já 
Naina 21:56 Přestaň, Ludmilo, svoji prudkou povahu musíš zkrotit. 

Ne abys vůdce zklamala. 
Ludmila 22:04 Velice ráda vašeho vůdce zklamu. Jen ať si začne hledat 

jinou hračku! 
Naina 22:09 Pak se připrav na to, že se připojíš k těm hloupým 

princeznám, které se Černomorovi postavily.// Smiř se 
se svým osudem a budeš tu svobodná. 

Ludmila 22:21 
(Křik) 

// 

Naina 22:24 Nebo tě Černomor promění v sochu, jak už to tak bývá. 
Ludmila 22:33 

(Dých.) 
/Co? 

Naina 22:36 
(Smích) 

// 

Ludmila 22:42 
(Křik) 

// 

Naina 22:47 
(Smích) 

Přeju šťastný pobyt. Stejně se ti nikdy nepodaří se 
odsud dostat.// 

Cernomor 23:11 Ne, ne, ne. Tohle všechno jsem už na sobě měl. Vyhoďte 
to! Abych ohromil svou novou kamarádku, mus ím 
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úplně obměnit celý svůj šatník! Potrebujú novou 
módu. 

Naina 23:32 Vůdce, kněžna Ludmila je v paláci. Vaše přání jsem tak 
splnila. 

Cernomor 22:39 Výborně, sloužíš mi věrně, Naino, takže tě po zásluze 
odměním. Konečně ti ukážu, kde se schovává kouzelník 
Fin . 

Medvědi 24:16 
(Pláč) 

// 

Ruslan 24:20 
(Nád.) 
(Nád.) 
(Nád.) 

/ / H e j ! Nech je na pokoji!// Varujú tě, nebojím se použít 
tohle! / / Ruslane, uklidni se, přemýšlej, čeho se bojí 
hadi. Ohně, mangust. 0, ano/ samozřejmě, zaklínači 
h a d ů ! / / 

Bjorn 26:02 Děkuju, statečný bohatýre! 
Ruslan 26:05 

(Údiv) 
A? 

Bjorn 26:06 Zachránil jsi mě i mou rodinu. Jsem ti zavázán a odteď 
ti budu sloužit. 

Ruslan 26:12 
(Leknutí) 

// 

Bjorn 26:20 A mluvit umíš? 
Ruslan 26:23 A ty to umíš?! 
Bjorn 26:26 No samozřejmě! Jsem Bjorn, poslední mluvící medvěd. 

Řekni mi, co tě přivedlo do našeho lesa? 
Ruslan 26:33 Hledám svoji milovanou / Ludmilu. Unesl j i podlý 

čaroděj Černomor, jeho drak j i odnesl za tento les. 
Bjorn 26:42 Černomor? Had, který napadl naši rodinu, mu slouží. 

Posílají ho na lov vzácných zvířat, a z jejich kožichů 
potom věrní krejčí šijí Cernomorovi nové oblečení. 

Ruslan 26:55 Víš, kde ho můžu najít? 
Medvěd 26:57 Ne. Ale můžu tě odvést k dobrému kouzelníkovi 

jménem Fin, který taky žije v našem lese. On možná 
bude vědět, jak ničemu Černomora najít. 

Ruslan 27:09 Děkuju 
Medvěd 27:10 Sedni si a drž se. Zatím se schovejte, brzy jsem zpět. 
Princezny 27:40 

(zpěv) 
// 

Ratmír 27:52 Krasavice! Přijel nejlepší mužský na světě. 
Princezna 27:59 Mužský? 
Princezna 28:00 Opravdu? 
Princezna 28:01 To je krasavec! 
Princezny 28:03 

(Smích) 
// 

Ratmír 28:15 
(Leknutí) 

// 

Princezny 28:23 
(Smích) 

/ 

Ratmír 28:25 // 
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(Křik) 
Princezna 28:30 

(Smích, 
výkřik) 

// 

Princezny 28:34 
(Leknutí) 

/ 
Ratmír 28:35 

(Křik) 
// 

Princezna 28:38 
(Křik) 

// 
Ratmír 28:49 

(Údiv, 
úleva) 

// 

Princezna 28:54 
(Úsměv) 

/ 
Princezny 28:56 

(Jásot, 
nadšení) 

// 

Princezna 29:05 Ratmír? 
Ratmír 29:06 Ano, dámy, ne tak rychle. Přeci jsem ještě nepostavil 

Kapitol. 
Ruslan 29:26 Tyjo! 
F in 29:31 

(Smích) 
Eeee, fu / / 

Bjorn 29:37 Fine! 
F in 29:38 

(Smích) 
/Bjorne, starý pří tel i ! / / To m á m radost. Co tvoje myšky, 
už mluví? 

Bjorn 29:48 Ne, podle všeho jsem opravdu poslední Bjorn. 
F in 29:54 Kdo to s tebou přišel? 
Bjorn 29:56 Ruslan. Zachránil mou rodinu a potřebuje pomoct ve 

svém tažení. 
F in 30:03 

(Smích) 
/ / U u , tažení, nevypadáš jako vojín. 

Ruslan 30:11 
(Leknutí) 

// 
Fin 30:20 

(Smích) 
// 

Ruslan 30:25 Moje milovaná Ludmila byla unesena drakem. Říká se, 
že v tom má prsty zlý čaroděj Černomor. Vy jste 
kouzelník, prosím, pomožte mi Ludmilu zachránit! 

F in 30:36 Jistě, že pomůžu. Vždyť je to i moje vina. 
Ruslan 30:40 Tvoje vina? 
F in 30:42 Drak sloužící Černomořovi, je čarodějka Naina, moje 

osudová láska . / / Dlouho jsem bojoval 0 její přízeň, 
dvacet let jsem studoval čarodějnictví, abych sej í 
vyrovnal. Ale v mých představách existovalo pouze 
jedno řešení. 

Naina 31:03 Nemilujú tě. 
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Fin 31:05 V reálném životě jsem odmítnut í neunesl, a tak jsem 
použil kouzlo, které mi zaručovalo její lásku. Bylo však 
příliš silné a Naina se mnou stala posedlá, šíleně 
posedlá. Bylo však pozdě, kouzlo začalo působit a už 
nešlo vrátit zpátky. Naina se do mě bláznivě zamilovala. 

Ruslan 31:30 A co bylo dál? 
F in 31:32 Dál? Dál byl Černomor. Než jsem Nainu stačil 

vysvobodit, řekl jí 0 tom, co jsem udělal. Moje milovaná 
Naina se rozhněvala a přiklonila se ke zlu. 

Naina 3i:44 Moje odplata postihne úplně každého! 
F in 31:50 Tak se objevil drak. Nechal jsem j i a utekl. Od té doby se 

skrývám zde. 
Ruslan 3i:55 A co je sNainou? 
F in 3i:59 No a od té doby se Naina mstí . Nejen mně , ale všem, 

kteří jsou šťastně zamilovaní. Jako ty a Ludmila. 
Ruslan 32:09 Ludmilo/ kéž bych věděl, kde teď je. 
F in 32:13 

(Srknutí) 
To je jednoduché. 

Naina 32:36 Sss / /P robuď se, probuď se, Ludmilo, p robuď se. Tohle 
se ti určitě nezdá. 

Naina 33:02 
(Zpěv) 

Měla jsi štěstí veliké 

Být v říši pohádkové 

Zázračnou vstupenku v rukou máš 

Jako odměnu to ber 

Jsi právě v říši kouzel 

Kterou tam venku nepoznáš 

Dej stranou pochybnosti 

Tancuj a zpívej 

Zlata je tu přeci dosti 

Šatů habaděj 

Luxusní lázně 

Lávové kameny 

Východní kuchyně 

Nad kterou není 

Omamná je květin vůně 

Vládce má místo na t růně 
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Kdo je to? Hrdina? 

Černomor 

Kdo je tvůj spasitel? 

Černomor 

Kdo to pro tebe všechno vydobyl? 

No přeci náš vůdce 

Náš jediný pán 

Černomor 

Jeho um je p ředem dán 

Černomor 

Snad z nebe n á m byl seslán 

Umíněná nebuď, před n ím se skloň 

Živ buď Černomore náš 

Svět jen se třes 

Živ buď Černomore náš 

Prohru nepoznáš 

Ludmila 34:28 
(Smích) 

Tu máš! 

Cernomor 34:40 Aaaaa! 
Ludmila 34:42 

(Smích) 
Jak se ti to líbí!/ Slizoune jeden. Chceš ještě? Líto mi tě 
n e n í . / / Klanět se ti nebudu, čarodějičku jeden 
podřadný! 

Naina 35:oi 
(Leknutí) 

/ 

Ludmila 35:02 Chtěl jsi rozptýlení? Tak tady ho m á š ! / / A teď hřeb 
večera! 

Ruslan 35:20 Ludmilo, drž se! 
Ludmila 35:23 

(Křik) 
//Ruslane? Ruslane? Js i tady? 

Ruslan 35:29 Já, já, počkej ! / / Chviličku// Počkej, jak já se jen 
Ludmila 35:46 Asi se mi to zdálo. Ach jo. 
Ruslan 35:53 

(Nád.) 
/ /Dobře , tak kde je to místo a jak se tam dostat? 

F in 35:59 Obyčejný člověk nemůže přemoci takového čaroděje, 
jakým se Černomor. / Zůstaň tady, vezmu si tě do učení, 
všechno tě naučím a potom bude malinká šance, že ho 
přemůžeš. 
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Ruslan 36:12 Zhruba za 20 let? 
F in 36:14 Přibližně, možná 30, jak ti to pů jde . / / Magie není 

jednoduchá záležitost./ 
Ruslan 36:28 Ne, učením jsem strávil už 15 let, šlo by to nějak 

rychleji? 
F in 36:32 Existuje způsob, aleje to jistá smrt. 
Ruslan 36:36 Nechat svou milovanou ve spárech šíleného čaroděje? 

To bych raději zemřel. 
F in 36:43 Na tom něco je . / / Jd i celou dobu na východ, až dojdeš 

k písečným horám. Průchod tam střeží obr. 
Björn 36:58 Oho, to je čím dál t ím zajímavější. 
F in 37:02 Pokud přemůžeš obra, dostaneš se př ímo do říše 

Černomora. 
Ruslan 37:07 Děkuji, Fine. 
F in 37:09 

(Nád.) 
Hodně štěstí, drazí ! / / 

F in 37:29 
(Povzdech., 
leknutí) 

Ruslane?/Bjorne?/ Naino, ty jsi mě naš l a? / / 
Nezapomínejte se zalívat! / /Pomožte mi! Aaa! Ahoj, 
Ruslane. 

Ruslan 38:15 Fine? 
F in 38:16 Pomoooc 
Ruslan 38:18 Fine! 
Ruslan 38:27 A? 
Rogdaj 28:29 

(Křik) 
Aaa, Ruslane! 

Björn 38:32 Známý? 
Ruslan 38:33 Bohužel./ Utíkáme. Björne, stůj. Proč běžíš sem? 
Björn 38:40 A kam teda? 
Ruslan 38:43 Já s n ím nemůžu bojovat. 
Björn 38:44 Proč ne? 
Ruslan 38:46 S člověkem jsem ještě nikdy nebojoval. 
Rogdaj 38:51 

(Křik) 
Stůj, srabe./ 

Björn 38:54 S hadem jsi přeci zápasil. 
Ruslan 38:55 Had ale není člověk. 
Björn 39:o i Js i snad začarovaný? 
Ruslan 39:03 Ne 
Björn 39:05 Prohrál jsi spor? 
Ruslan 39:o6 Ne 
Björn 39:07 Tak jsi blázen? 
Ruslan 39:o8 J á 
Ruslan a Björn 3 9 : i i 

(Křik) 
// 

Rogdaj 39:i7 
(Křik) 

/ 

Björn 39:i9 Takže stejně k boji dojde. 
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Ruslan 39:21 Björne, utíkej, to je mezi námi . 
Björn 39:24 

(Křik) 
Ne/ 

Rogdaj 39:31 Tady je to samý zbabělec. 
Ruslan 39:34 

(Leknutí) 
Rogdaji, stůj. 

Rogdaj 39:35 Zase se schováváš, srabe. 
Björn 39:39 

(Řev) 
// 

Rogdaj 39:41 
(Řev) 

// 
Ruslan 39:45 

(Smích, 
řev) 

// 

Ruslan 39:48 
(Výkřik) 

Rogdaji, stůj. 

Björn 39:41 
(Leknutí) 

/ 
Rogdaj 39:51 

(Křik) 
// 

Rogdaj 39:52 
(Smích) 

/ / N o tak, ubožáku, udeř mě. 

Björn 40:01 
(Údiv) 

/ 
Rogdaj 40:05 

(Vrčení) 
Rogdaj 40:12 

(Řev) 
// 

PycjiaH (Řev) // 
Ruslan a Rogdaj 40:33 

(Nád.) 
// 

Björn 40:38 
(Leknutí) 

/ 
Ruslan 40:39 Budu mít bouli. 
Rogdaj 40:40 To je tvůj konec. 
Ruslan 40:42 

(Leknutí) 
//Oooooo 

Rogdaj 40:44 
(Řev) 

// 
Ruslan 40:52 Drž se mě. 
Rogdaj 40:55 

(Řev) 
// 

Ruslan 41:08 
(Dýchání) 

// 
Björn 4 i : i 3 Na kluka, který se nikdy nepral, to vůbec nebylo špatný. 
Ruslan 4 i : i 7 Ty j si to jenom předst í ral?/ Jako vážně? 
Björn 41:23 

(Smích) 
// 
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Cernomor 4i:34 Ne, to je prostě nehoráznost , čiré barbarství. Kolik let 
jsem nic podobného neviděl. Zaútočila na mě, i když 
jsem j i ve svém paláci tak štědře přivítal. Nebojoval 
jsem s ní, ale ona mě bila, co je tohle za mizerné 
chování. 

Naina 4i:49 Můj vůdce, zdravím vás. 
Cernomor 41:52 Aa, Naino, jsi zpátky. Pověz mi, ta mladičká/novoučká 

Ludmila je opravdu ze slušné rodiny? Chová se jako 
nějaká divoška. 

Naina 42:01 Ano, Ludmila je skutečně opravdová princezna, jen je 
trochu napřed. Taková je už dnešní generace. 

Cernomor 42:10 Roztoumiloučké! Už jsem se bál, že je se mnou něco 
špa tně . / /A kohopak m á m e tamhle? Našla sis muže? 

Naina 42:18 To je Fin, můj nej větší nepřítel. Dovol mi ho uvěznit ve 
tvém žaláři. 

Cernomor 42:25 
/ / (Smích) 

To je opravdu Fin, ten Fin? Zloděj srdcí?/ Jak rád tě 
poznávám. Pro něho je můj žalář vždycky otevřený. / / 
Vždyť jsme oba stejné krve. Pověz, příteli, oba m á m e 
slabost pro děvčata. Jak se říká, já si vybírám 
krasavice./ Kdo se zamiluje do Nainy?/ Jenom blázen. 

F in 42:46 Abys nebyl za blázna ty. Ruslan si tě najde a udělá z 
tebe sekanou. Ludmila je oproti n ě m u úplná květinka. 
Naše mládež je teď opravdu velmi odvážná. 

Cernomor 43:02 Jaký zase Rustan? Roman./ Kdo je to vůbec zač? 
Naina 43:06 Ludmil in ženich, milovník knih. 
Cernomor 43: io 

(Smích) 
(Smích) 

/ N o to mě podrž. Co náš Rudolf provede, propadne u 
zkoušky?/ / Odveďte ho, než u m ř u smíchy. Ojoj, Rubel 
mi prý ukáže! Mně, velkému Černomorovi!/ Přiveďte 
Ludmilu, v kleci. J á j i naučím, jak se má správně chovat. 

Ludmila 43:46 
(Smích) 

Dobře, co se dá ještě př ivázat . / / Velmi zaj ímavé./ / 
Jsem vládkyně světa Cernomorka!// No p á n i . / / Zázrak! 
Neviditelná čepice. / / No a teď vám teprve ukážu. 

Sluhové 44:40 
(Leknutí) 

// 

Ludmila 44:46 
(Nád., 
smích) 

// 

Sluhové 44:49 Kam se poděla? 
Sluhové 44:50 0, ne 
Sluhové 44:52 Nikde není. 
Sluhové 44:53 Ano 
Sluhové 44:54 

(Křik) 
// 

Ludmila 44:49 
(Smích) 

// 

Cernomor 45:02 
(Broukání 
si, smích) 

// 

Sluhové 4 5 : n /Neštěstí , vůdce. Ludmila je pryč. 
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(Hekání) 
Cernomor 45:17 Pryč? Co to je za blbost?// Prohledejte palác odspoda 

až nahoru, nebo vás všechnyyy. 
Sluhové 45:28 

(Leknutí, 
hekání) 

// 

Ludmila 45:34 To vypadá jako bludiště. 
Sluhové 45:41 Proč by to vůbec dělala. 
Sluhové 45:42 Tady budou padat hlavy. 
Cernomor 45:44 Hledejte, ničemové, najděte j i ! Jestli mě zklamete, 

způsobím vám taková muka, jaké svět neviděl. 
Ludmila 45:51 

(Smích) 
Tam asi bude východ. 

Cernomor 45:54 Hledej! 
Sluhové 45:55 Hledám, hledám 
Ludmila 45:58 

(Smích) 
// 

Ludmila 46:13 Ani odsud se nedostanu. 
Cernomor 46:18 Co to je za princezny, nemají ke m n ě žádnou úctu. 
Sluha 46:24 

(Leknutí) 
// 

Cernomor 46:31 
(Zavrčení) 

// 
Ludmila 46:37 

(Smích) 
/ 

Ludmila 46:41 
(Dých.) 

// 
Naina 46:46 0, vůdce, Ludmilu jsme v paláci nenašli . 
Sluhové 46:51 Prohledali jsme všechno, zahradu i spodní patra - nikde 

nikdo. 
Cernomor 46:56 Odsud nemá kam utéct. Vždyť z paláce se nedá dostat. 

Hledejte, kdo j i chytí, dostane dovolenou a předplatné 
do jídelny - nají se k prasknutí . 

Sluhové 47:06 Předplatné! Do jídelny. 
Sluhové 47:10 Uvidíme se. 
Cernomor 47 :n 

(Smích) 
/ /Černomorovi nikdo neuteče. Přísahám, že se Ludmila 

podvolí. 
Ludmila 47:17 Vybral sis špatnou dívku. Vybral sis špatně, 

Černomore. Moje srdce patří Ruslanovi, a ty za svoje 
činy ještě zaplatíš. 

Cernomor 47:26 Aa, můj turban, takže takhle je to. 
Ludmila 47:30 Vrať mě zpátky domů a osvoboď všechny začarované 

princezny. A jestli to nepůjde po dobrém, tak to půjde 
po zlém. 

Cernomor 47:39 No, chyťte j i ! 
Sluhové 47:41 

(Nád., řev) 
// 

Naina 47:51 / 
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(Řev) 
Sluha 47:58 

(Leknutí) 
/ 

Naina 48:06 Aaa 
Ludmila 48:11 Takže nedat pr inceznám na výběr? To se ještě 

podíváme. 
Cernomor 48:20 

(Řev) 
/Takže miluješ Rumela? Na to se ještě podíváme. 

Farlaf 48:30 
(Pláč) 

Pelmeni, pamatuješ, maminka říkala žádné sladké. 
Myslela to snad tak, že opravdu žádné sladkosti? Do 
konce života? 

Farlaf 48:49 
(Leknutí) 

/ 

Farlaf 48:54 
(Leknutí) 

/ 

Farlaf 48:58 
(Leknutí) 

/ 

Farlaf 49:03 
(Leknutí) 

/ 

Farlaf 49:09 
(Pláč) 

// 

Ruslan 4 9 : n Počkej / slyšíš to taky? Ten hlas je mi povědomý. 
Bjorn 49:16 Je to blízko, soudě podle zvuku. 
Farlaf 49:i9 

(Řev) 
//Nejsem dobrý. No, pomoc, pomozte mi!//Ruslane? 
Pomoc! 

Ruslan 49:29 Seskoč na koně. 
Farlaf 49:31 Nemůžu, bojím se výšek. 
Ruslan 49:33 A jeho se snad nebojíš? 
Farlaf 49:35 Samozřejmě, že se bojím. Ale výšky víc. 
Ruslan 49:38 

(Povzdech.) 
/ 

Ruslan 49:41 Dobře . / / Farlafe, vylez výš. 
Farlaf 49:48 

(Výkřik) 
Nemůžu, už teď jsem příliš vysoko. / /Můžu, můžu, 

můžu. 
Ruslan 49:54 

(Snažení) 
// 

Farlaf 50:08 
(Křik) 

// 

Farlaf 50:27 
(Smích) 

/Ohó , viděli jste, jakého krvežíznivého lidožrouta jsem 
přemohl? 

Bjorn 50:34 Ano, velice zvláštní zvíře. Nikdy jsem nic podobného 
neviděl . / /Bude n á m jenom na obtíž, necháme ho tady. 

Ruslan 50:47 
(Povzdech.) 

/ 

Bjorn 50:49 Co? Jenom jsem to navrhl. 
Bjorn 5 i : i 5 Co to je za stavbu? 
Ruslan 5 i : i 7 Příklad starověkého stavitelství. Kdo to dokázal 

postavit? 
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Björn 51:23 
(Zavrčení) 

/Tohle místo se mi nelíbí. 

Ruslan 51:26 Ano, vypadá zlověstně/ ale právě tudy musíme jít. 
Farlaf 51:50 

(Zívnutí) 
/Zdál se mi s t rašný sen. Byl v n ě m divoký lidojed a ještě 
k tomu medvěd, který uměl mluvit. 

Björn 5i:59 Dívej, je vzhůru. 
Farlaf 52:01 

(Křik) 
Cože? To nebyl sen?/ Hyjé, Pelmeni. / / 

Ruslan 52:17 Farlafe, neboj se, jeď domů. 
Farlaf 52:29 

(Leknutí) 
/ /Aaa , víte co, možná vám zatím radši budu dělat 
společnost. 

Björn 52:38 
(Smích) 

Trochu mi přijde, že se tu bojíš zůstat úplně sám. / 

Farlaf 52:43 Věř mi, že je lepší být tady s vámi, než se s holýma 
rukama vrátit zpátky k mamince. Nařídila mi, abych se 
bez knížectví nevracel. 

Ruslan 52:51 Máš rád mámu, to je skvělé. Ale už jsi přeci dospělý, je 
na čase začít používat vlastní hlavu. 

Farlaf 52:57 Chceš t ím snad říct, že n e m á m poslouchat maminku?/ 
Ty tu svoji neposloucháš, nebo co? 

Ruslan 53:04 J á / žiju sám. 
Farlaf 53:05 To je smutné . S maminkou j e to prima, maminka je 

nej chytřejší, vždycky mi řekne, co a jak m á m udělat. 
Ruslan 53:24 Možná, že n á m teď tvoje máti řekne, kudy m á m e jít. 
Björn 53:32 No vidíš. 
Ruslan 35:35 Tady by měla začínat poušť, která vede do říše 

Černomora. Průchod do ní by měl údajně chránit obr. 
Farlaf 53:43 

(Nád.) 
/Obr? To bude hračka, my už víme, jak si s takovým 
obrem poradit. Že jo, Pelmeni? 

Farlaf 53:59 Oj, a tohle je co? 
Ludmila 54:12 

(Nád.) 
(Úsměv) 

/ Doufám, že se to povede. No tak, pros ím. / /Počkej , dej 
mi chviličku. 

Princezna 54:44 A co Cernomor? 
Princezna 54:46 A jeho strašný drak? 
Princezna 54:48 Nebezpečí pominulo? 
Ludmila 54:49 

/ (Nád.) 
Všechno vám řeknu potom, teď není čas. Za mnou. / / 
Šňůra dolů nedosáhne, mus íme k ní něco přivázat./ 
Dalo by se používat vaše oblečení. Šaty dolů. 

Princezna 55:i5 
(Zpěv) 

Mám jeden lepší n á p a d . / / 

Ludmila 55:59 
(Leknutí) 

Dejte pozor.// Rychle!// Drak se už blíží, pokusím se 
získat nějaký čas navíc. 

Princezny 56:23 Rychle, rychle, rychle. 
Ludmila 56:26 Copak, ztratila jsi snad prstýnek? 
Naina 56:31 Okamžitě mi ho vrať. 
Ludmila 56:54 Aport! 
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Ludmila 57:09 Podařilo se, utekly. Ale já si odsud budu muset hledat 
jiný východ. 

Farlaf 57:18 
(Leknutí) 

/Co je to tam?// Obr! Pelmeni, ukaž se. 

Ruslan 57:42 Co to je za hloupost, jen hlava./Hej, člověče, p robuď se, 
mus íme projít. 

Björn 57:58 
(Řev) 

/ /Odpovída t se ti nechce? 

Farlaf 58:03 Proč ho rozčilujete? Může se naštvat a potom vyleze 
celý. To snad chcete? 

Ruslan 58:09 Pusť nás. Musím zachránit svoji nevěstu. Unesl j i drak a 
já neodejdu, dokud nás nepustíš dál. 

Vsichni 58:18 
(Křik) 

// 

Farlaf 58:28 Ahoj, Pelmeni. 
Ruslan 58:31 Tak takhle, myslíš si, že když máš obrovskou hlavu, 

můžeš všechno, co? A teď z cesty, chystám se projít! 
Hlava 58:38 

(Křik) 
// 

Farlaf 58:53 Je to marné , je s námi konec, jako s nimi. 
Ruslan 59:o6 Máš pravdu, Farlafe. Jak jsem si mohl myslet, že 

zvládnu něco, co přede mnou nezvládlo tisíc vojínů? 
Hlava 59:i6 

(Výdech) 
// 

Ruslan 59:35 0, dívejte, mušle, jsou tady mušle! 
Farlaf 59:41 Co myslíš, už mu přeskočilo? 
Björn 59:43 Jo/No, mušle, a co my s nima? 
Ruslan 59:48 Písek nemusí znamenat jenom poušť. Jsme na dně 

řeky. Dříve tu byla voda a je možnost j i sem vrátit 
zpátky. Potom by ta horká hlava mohla zchladnout. 

Medved 59:59 To by i mohlo fungovat. 
Farlaf 1:00:01 Ale jak, odkud sem dostaneme celou řeku? 
Ruslan 1:00:04 Vzpomínáte, jeli sem přes hráz. A právě tam začaly 

problémy. Když došlo k přerušení toku, údolí začalo 
vysychat. Ale my ho znovu vypustíme. Jdeme! 

Farlaf 1:00:16 Cože, jaká hráz? Kdy jsme projížděli přes nějakou hráz? 
Ruslan 1:00:21 Musíme j i už jen zbourat. 
Farlaf 1:00:23 My? Copak je to v našich silách? 
Björn 1:00:27 Nečekal jsem, že to řeknu, ale Farlaf má pravdu. 

Nejsme dost silní. 
Ruslan 1:00:33 Máte pravdu, hrubou silou to nepůjde. Ale n á m 

pomůže síla vědy. 
Farlaf 1:00:39 Ty snad takové síly ovládáš? 
Ruslan 1:00:41 Ano, vždyť i stavitelství je věda. Zkrátka, hráz stojí jen 

díky tomu, že zatížení působí na středový oblouk u 
základny. Pokud ho odstraníme, zbytek hráze se zhroutí 
jako domeček z karet. 

Björn 1:00:54 A co to tam kreslíš? 
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Ruslan 1:00:57 Katapult. Dobře, už bych to měl mít. 
Ruslan 1:01:30 Na můj povel /př ipravi t / pal! 
Všichni 1:01:49 

(Nád.) 
/ 

Všichni 1:01:55 
(Výd.) 

/ 

Björn 1:02:00 
(Výd.) 

/ 

Farlaf 1:02:01 Ano, je to veliké zklamání. 
Ruslan 1:02:03 

(Výd.) 
/ 

Ruslan 1:02:12 No vida, samozřejmě, že jsme to zvládli, výborně! 
Farlaf 1:02:23 

(Křik) 
Ut íkáme! / / 

Všichni 1:02:26 
(Křik) 

// 

Ruslan 1:02:54 Ubohá hlava/utopila se. 
Hlava 1:02:58 

(Smích) 
/ / J sem velice živ. 

Farlaf 1:03:06 A je s námi konec. 
Hlava 1:03:09 Děkuji vám. Voda je můj domov. Jsem zachráněn. 
Všichni 1:03:14 

(Oddech.) 
/ 

Hlava 1:03:17 Můj zlý bratr Černomor mě tady uvěznil a odstřihl mě 
od vody, ve které je skryta všechna moje síla. 

Ruslan 1:03:25 Černomor? On unesl moji nevěstu. 
Hlava 1:03:29 Kvůli n ě m u jsem byl několik let uvězněn, musel jsem 

hlídat vchod do jeho říše. Ale vy jste mne vysvobodili a 
vchod je teď otevřen. Už vám bráni t určitě nebudu. Jako 
odměnu za mé vysvobození přijmi ode mne tento 
kouzelný meč . / Je v n ě m obrovská síla, s n ím 
Černomora přemůžeš. 

Ruslan 1:03:57 Děkuji vám. 
Medvěd 1:04:00 Když jsme tě zachránili, pojď s námi . Pomoz n á m v boji 

s Černomorem. 
Hlava 1:04:05 

(Smích) 
/To sotva. Černomorovi se do spárů už nikdy 
nedostanu. Dávejte pozor, nevěřte mu ani slovo. 

Farlaf 1:04:16 Řekni, je tak hrozivý, jako jsi ty? 
Hlava 1:04:19 0 ne, je mnohem horš í / podívejte, jaký je, létá jako sup, 

a jeho plnovous je živý a nebezpečný jako had.// V n ě m 
se skrývá veškerá jeho kouzelná síla. 

Ruslan 1:04:35 Ooo 
Hlava 1:04:37 Když usekneš Černomorovi mečem jeho kouzelný 

plnovous, zachráníš svou nevěstu. 
Ruslan 1:03:43 N o / ale jak najít Černomorův palác? 
Hlava 1:04:47 Jako odměnu za vaši dobrotivost k paláci vaši loď 

nasměruji . 
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Ruslan 1:04:53, 
1:05:31 

Děkuji ti, dobrý obře. /Páni . 

Cernomor 1:05:44 To bude asi tvůj milovaný Rostislav, že? 
Farlaf 1:05:52 A jak se dostaneme dovnitř? Není tu žádný vchod. 
Medvěd 1:05:56 Cernomor přeci lítá, ten vchod nepotřebuje. 
Ruslan 1:06:00 Voda ale vždy potřebuje východ/ / to znamená, že bude 

př ímo tamhle. Počkejte tu. 
Ruslan 1:06:16 

(Dých.) 
// 

Ludmila 1:06:36 To je neštěstí . As i odsud opravdu nebude kudy utéct. 
F in 1:06:44 Prosím, Ludmilo, přines mi vodu. 
Ludmila 1:06:48 Jo, jo, hned.//Kdo je tu? 
F in 1:06:53 To jsem já. 
Ludmila 1:06:56 Co jste zač? A odkud znáte moje jméno? 
F in 1:06:58 Vodu, alespoň doušek, moc tě prosím! 
Ludmila 1:07:03 Samozřejmě, hned.// 
F in (Smích) 
Ludmila 1:07:17 Vy jste kouzelník? Ale odkud znáte moje jméno? 
F in 1:07:21 Ruslan mi 0 tobě vyprávěl. 
Ludmila 1:07:23 Vy se snad znáte? 
F in 1:07:24 Pomáhal jsem Ruslanovi najít tě. A jestli nezemřel, už 

by tu měl co nevidět být. 
Ludmila 1:07:30 Ruslan mě hledá sám? Vždyť je to tak nebezpečné, je 

přeci jen stavitel, a ne vojín./ Ruslane, jsi raněný? 
F in 1:07:43 Ludmilo, stůj! 
Ludmila 1:07:45 Ruslane, ty jsi př išel . / / Ruslane? 
Cernomor 1:07:57 Chyťte j i . 
Ludmila 1:07:59 Pusťme! 
Cernomor 1:08:04 

(Smích) 
/ M á m tě! Okamžitěj i strčte do klece. 

Ludmila (Křik) // 
Fin 1:08:21 Ruslan! 
Ludmila 1:08:25 Ruslane, tady jsem. 
Ruslan 1:08:31 Drž se, Ludmilo! Ruce pryč! 
Cernomor 1:08:31 

(Údiv) 
Vždyť je sám, co tam stojíte jako solný sloupy. Chyťte 
ho! 

Naina 1:08:44 Kupředu! / / 
Medvěd 1:08:50 

(Řev) 
// 

Naina 1:09:07 Přeci nebudeš mrzačit stařenku. 
Cernomor 1:09:28 

(Řev, 
smích) 

// 

Ruslan 1:09:50 Ludmilo! 
Ludmila 1:09:54 Ruslane! 
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Cernomor 1:09:59 Proč jsi tady, Rolande? Abys zachránil Ludmilu? 
Probuď se. Sotva j i můžeš obklopit takovým přepychem, 
jaký j i nabízím já a jaký si zaslouží. 

Ruslan 1:10:11 Tak takový důvod mají ti, kteří kradou cizí nevěsty./Jsi 
ubohý, Černomore. 

Cernomor (Křik) // 
Ruslan (Křik) // 
Cernomor 1:12:29 Hele ty, Rafiku, nebo jak se jmenuješ. Jsi vcelku 

normální kluk, slušně jsem tě utahal. Proč se jako malé 
hádáme kvůli holce. Pojďme se spolu domluvit jako 
chlap s chlapem. 

Ruslan 1:12:43 Až pustíš Ludmilu, můžeme se bavit. 
Cernomor 1:12:46 Dobře/dobře /přemluvi l jsi mě. 
Ludmila 1:13:13 Ruslane! 
Ruslan 1:13:15 Řekni svým podlézačům, aby je pustili! 
Cernomor 1:13:17 Oj, chviličku, Ramile. 
Ludmila 1:13:23 

(Smích) 
// 

Farlaf 1:13:30 Zvítězili jsme! 
Ludmila i : i3:53 

(Křik) 
// 

Ruslan 1:13:57 Ludmilo! 
Farlaf 1:14:01 Ruslane! 
Ruslan 1:14:05 

(Křik) 
// 

Cernomor 1:14:10 Neeeee 
Sluhové 1:14:28 

(Křik) 
// 

Fin 1:14:33 
(Nád.) 

// 

Ruslan 1:14:38 
(Leknutí) 

// 

Naina 1:14:42 
(Smích) 

// 

Ruslan 1:14:47 Ludmilo, Ludmilo, probuď se, prosím. 
F in i : i4:53 Je začarovaná, spí. Naino, co jsi to udělala? J á jsem se 

před tebou provinil, ne oni. Vysvoboď dívku ze zakletí. 
Naina 1:15:05 

(Smích) 
Po tom, jak ses ke m n ě zachoval? Nikdy. Ludmila se už 

nikdy neprobudí a bude to jenom tvoje vina. Jak se ti s 
t ím asi bude ží t . / / 

F in 1:15:21 
(Výkřik) 

// 

Farlaf 1:15:36 
(Údiv) 

/ 

Ruslan 1:15:41 Fine, díky bohu, že jsi na živu. Dokážeš j i probudit, že? 
Pomoz, prosím. 

F in 1:15:49 
(Nád.) 

Není jak. Proti magii Nainina prs týnku j sem bezradný. 
Mstí se vám místo toho, aby potrestala mě. Jde jí jen 0 
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to, abych se ještě víc trápil . / Ech, kdyby se mi jí tak 
podařilo přimět, aby se pomstila m n ě a ne vám, pak 
bych vás ochráni l . / / Ledaže/ / ano, ještě není vše 
ztraceno! 

Ruslan 1:16:16 Není? 
F in 1:16:17 Ne. Znám způsob, jak Ludmilu ze zakletí vysvobodit a 

zachránit j i . Vzbudí se, nech to na mně . 
Ruslan 1:16:24 Ale kdy, jak? 
F in 1:16:25 

(Smích) 
Jen jak se dostane domů. Věř mi. Neboj, Ruslane./ Kdo 
to sem dal. 

Farlaf 1:16:38 Uu, já půjdu, najdu n á m na cestu něco k snědku, přeci 
jen to není blízko. Navíc jsem už tři hodiny jsem nic 
nejedl. 

Farlaf 1:16:56 Co to bylo za lidi? Stačilo, aby se jejich pán proměnil 
v sochu a oni hned všechno rozebrali. Nezůstal tam ani 
drobeček./ As i už ztrácím svou poctivě vyjedenou 
formu. 

Ruslan 1:17:08 Dívej, Farlafe, země znovu ožívá. Přírodu je možné 
zachránit . 

Farlaf 1:17:14 A my jsme její zachránci. 
Ruslan 1:17:34 Chytej./ Jez, trochu zbylo. 
Farlaf 1:17:39 

(Nád.) 
/ N o a co ty? 

Ruslan 1:17:44 Nemám chuť. A navíc nechci, aby byl můj přítel 
hladový. 

Farlaf 1:17:49 Počkej, co? Řekl jsi přátelé? 
Ruslan 1:17:53 Vypadá to tak. Je to na tobě. 
Naina 1:18:29 

(Smích) 
/Farlafe, no tak, vzbuď se. 

Farlaf 1:18:49 
(Výkřik) 

/Co? 

Naina 1:18:53 Farlafe, běž pro meč. 
Farlaf 1:18:58 Běž pro meč. 
Naina 1:19:01 Vem ho, běž k Ruslanovi a vraz mu ho do prsou. Přímo 

do prsou. 
Farlaf 1:19:12 Do prsou/ ale proč? 
Naina 1:19:15 Není to žádný tvůj přítel, jen tebou pohrdá. 
Farlaf 1:19:21 Co? Myslel jsem, že jsme přátelé. 
Naina 1:19:24 Vraz mu meč do prsou, zabij ho! 
Farlaf 1:19:31 Hned, hned, hned, v raz ím/ / ne, je to př í te l /nemůžu. 
Farlaf 1:20:09 

(Nád.) 
/ 

Naina 1:20:10 
(Nád.) 

/ 
Rogdaj 1:20:18 

(Smích) 
// 

Zena 1:20:34 
(Nád.) 

/Dívejte, Ludmila! 
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Muž 1:20:35 Vrátila se, kněžna je zpět! 
Kníže 1:20:40 Co se to tam děje? 
Muž 1:20:41 Kněžna Ludmila se vrátila, veliký kníže! Je zde. 
Kníže 1:20:49 Rogdaji! Co je s Ludmilou? 
Rogdaj 1:20:52 Je začarovaná, veliký kníže. Takhle jsme j i s Ruslanem 

našli. Propukla krutá bitva s Černomorem a Ruslan ani 
já jsme j i nedokázali zachránit. 

Kníže 1:21:06 N o / no a kdy se Ludmila probudí? 
Rogdaj 1:21:11 Věřím, že štěstí naší svatby prolomí jakékoli v zakletí. 
Kníže 1:21:17 

(Vzdech) 
/ 

Naina 1:21:40 
(Smích) 

Copak, Ruslane? Tvoje láska ti štěstí nepřinesla? 

F in 1:21:48 Naino. 
Naina 1:21:49 Co? To není možné. Co jsi udělal s Ruslanem? 
Naina 1:21:59 

(Nád.) 
/ 

Ruslan 1:22:01 Co? Ludmilo! Kde je Ludmila?/ / Co se stalo a kde je 
Ludmila? 

F in 1:22:11 Přišel sem Rogdaj a odnesl j i . Odpusť mi, Naino. 
Nakonec jsem našel způsob, jak napravit neštěstí, které 
jsem n á m oběma způsobil. Umírám, což tě vysvobodí 
z prokletí. Teď už jsi volná. 

Naina 1:22:30 Co se stalo? Láskaje pryč? A nenávist / taky. 
F in 1:22:39 Sláva, prokletí je pryč. 
Naina 1:22:44 Je mi líto, co se všechno stalo. Ale teď to můžeš 

napravit./ Budu čekat. 
Ruslan 1:22:56 Co? Jak?/ Jak to může být ona? 
F in 1:23:01 Ruslane, s Nainou jsme prožili celý život bez lásky. V y j i 

s Ludmilou máte . Chraňte j i . Na, vezmi si to. Kámen 
rozbij hned, jak uvidíš Ludmilu, probudí se 
z kouzelného snu. Přeji vám dlouhý a šťastný život. 

Ruslan 1:23:26 Děkuji, Fine. 
F in 1:23:32 Už jdu za tebou, drahá. 
Zena 1:24:05 Tak co, už se probudila? 
Maminka Farlafa 1:24:08 Ne, pořád spí. 
Kníže 1:24:14 Rogdaji, uspěl jsi, na rozdíl od všech ostatních, jsi mi 

vrátil mou dceru. Splním tak část dohody./ Nechám ti 
t růn, abych mohl být s Ludmilou. A ty jsi odteď 

Farlaf 1:24:31 Stůjte! Ne, stop! 
Maminka Farlafa 1:24:34 

(Nád.) 
/Synku! 

Kníže 1:24:36 Co to je za drzost. 
Maminka 
Farlafa 

1:24:40 No, skvěle, Farlafe. Jdeš pozdě, všechno jsi zkazil, n á m 
oběma. 

Farlaf 1:24:45 Mámo, na to teď není čas. 
Maminka Farlafa 1:24:47 / 
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(Údiv) 
Kníže 1:24:49 Co se to tu děje? 
Farlaf 1:24:50 Ludmilu zachránil Ruslan. Byl jsem s n ím a Rogdaj e 

jsme neviděli. Objevil se až minulou noc, kdy zabil 
Ruslana ve spánku. 

Kníže 1:25:00 
(Nád.) 

/Cože? Říká pravdu? 

Rogdaj 1:24:03 
(Smích) 

Veliký kníže, náš Farlaf akorát žárlí, že nezachránil 
kněžnu on/to je snad jasné úplně každému. 

Farlaf 1:25:14 Ruslan je můj přítel a ty j si ho zabil. 
Lidé 1:25:17 

(Údiv) 
/ 

Rogdaj 1:25:19 Zabijú i tebe, mlč, maminčin mazánku. 
Lidé 1:25:22 

(Údiv) 
/ 

Medvěd 1:25:25 
(Řev) 

/ 

Ruslan 1:25:27 Z cesty, Rogdaji! Ty srabe. 
Zena 1:25:30 0, Ruslan! Žije, samozřejmě, co jsem říkala. 
Ruslan 1:25:34 Ludmilo! 
Rogdaj 1:25:36 Stůj, Ludmila je moje// a knížectví taky. 
Ludmila 1:25:57 Jenom mě ses zapomněl zeptat. 
Ruslan 1:26:01 Ludmilo! 
Lidé 1:26:25 

(Jásot) 
// 

Kníže 1:26:12 
(Odkašlání) 

//Ruslane, mýlil jsem se. Dcera si vybrala dobře . / To je 
ten, koho moje Ludmila potřebuje. / Dávám vám 
požehnání . 

Ludmila 1:26:30 
(Nád.) 
(Smích) 

/Děkuji, tatínku! 

Kníže 1:26:40 
(Vzdych) 

// 

Rogdaj 1:26:46 
(Nádech) 

Bacha, uhni. 

Rogdaj 1:26:55 
(Smích) 

/ 

Farlaf 1:27:01 
(Jásot) 

/ 

Dívka 1:27:03 Jakou má sílu. 
Dívka 1:27:04 Jaký má styl. 
Maminka 
Farlafa 

1:27:06 A svobodný. 

Princezny 1:27:15 
(Smích) 

/ 

Stráž 1:27:16 To jsou k n á m hosti. 
Ludmila 1:27:18 

(Smích) 
Děvčata!/ / Tak ráda vás vidím. 
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Björn 1:27:28 / 
(Údiv) 

Medvědi 1:27:29 /Tati , tatínku, tati! 
(Nád.) 

Björn 1:27:33 Oni promluvili!/ Nakonec nejsem poslední Bjorn! 
(Smích) 

Kníže 1:27:45 Nechť začnou oslavy! 
Všichni 1:27:47 A n o ! / / 

(Jásot) 
Píseň 1:27:56 Vyslyšte přání mé 

(Zpěv) 
Je vcelku prosté 

Potrebujú 

Mít svobodu 

Nechci stát vzadu 

A nebýt vidět 

Muset se stydět 

J á pro svobodu planu 

A sobě věrná budu 

Projdu i pohoř ím 

A proč v zázrak věřit m á m 

Vytvořím ho sama 

První krok 

Neboj se, neboj se 

Už m á m náskok 

Neboj se, neboj se 

To je jediná 

Cesta má 

Cesta má 

Já zvládnu všechno 

Už spěchám zase 

Je načase 

Krásnou zemi 
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Navštívi ti 

Pojďme spolu snít 

Co vše mužem mít 

Ať náš hlas 

Osloví nás 

Roztáhněme svá křídla 

Ať mužem vzlétnout výš 

Ve své schopnosti věřme 

Odměna bude blíž 

První krok 

Neboj se, neboj se 

Už m á m náskok, oo 

Neboj se, neboj se 

To je jediná 

Cesta má 

Cesta má 

Já zvládnu všechno 

3.1 Komentář k překladu 

V praktické části dané diplomové práce jsem se zabývala přípravou dialogové listiny k ruské 

pohádce. Překladatelský proces se skládal z několika částí. Nejprve došlo k přepsání původního 

mluveného slova do cílového jazyka. Do tohoto textu byly zapsány také všechny pauzy v řeči 

a doprovodné zvuky. Součástí přepisu původního mluveného slova bylo také zanesení času, 

kdy daná promluva začíná. 
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Dalším krokem byl samotný překlad do cílového jazyka. V této fázi jsem musela přihlížet 

k textu ve výchozím jazyce, jelikož bylo zapotřebí dodržet počet slabik kvůli synchronizaci 

s obrazem. 

V této části se zaměřím na vybrané překladatelské problémy z hlediska překladových 

transformací. Podle D. Zváčka je překlad specifická transformace slovesného díla z jednoho 

jazyka ve slovesné dílo v druhém jazyce, vyjádřená příslušnými jazykovými prostředky tak, 

aby byla zachována obsahová (významová), estetická, stylistická aj. hodnota originálu, tzn. jeho 

funkčnost. 1 2 5 

Překladatelské transformace můžeme rozdělit na lexikální, gramatické a lexikálně-gramatické. 

3.1.1 Lexikální transformace 

Lexikální transformace je založená na záměně lexikální jednotky ve výchozím jazyce lexikální 

jednotkou jazyka cílového, liší se však sémantickou motivací. D. Zváček tento typ transformace 

definuje jako záměnu překládané lexikální jednotky jednotkou s jinou sémantickou motivací. 1 2 6 

Mezi způsoby lexikální transformace patři transkripce a transliterace a také kalkování. 

3.1.2 Transkripce a transliterace 

Transkripce označuje přenos z jednoho jazyka do druhého na základě zvukové podobnosti, 

transliterace způsob překladu lexikální jednotky originálu cestou rekonstrukce její grafické 

formy pomocí písmen cílového jazyka. 

Při překládání ruské pohádky jsem využívala především transliteraci při převodu jmen postav. 

Jelikož předlohou pro pohádku byla poéma A. S. Puškina, bylo zapotřebí si ověřit, jak se byla 

jména převedena při překladu poémy do českého jazyka. 

Zde se bavíme o překladech tzv. antroponym - vlastních jmen jednotlivého člověka (vlastní 

jméno osobní) n. skupiny lidí (skupinové antroponymum).127 Ve většině případů jsem tedy 

antroponyma transliterovala. 

1. PycnaH —> Ruslan 

2. Pamiip —> Ratmír 

1 2 5 Ž VÁČEK, Dušan. Úvod do teorie překladu (pro rusisty): pro studující rusistiky překladatelsko-tlumočnického 
zaměření, studující rusistiky bakalářského studia. 1. vyd. Olomouc: vydavatelství Univerzity Palackého, 1994, s. 
22. 
1 2 6 Tamtéž, s. 24. 
1 2 7 Nový encyklopedický slovník češtiny. Antroponymum. Online, [citováno 2024-04-04]. Dostupné z: 
https://www.czechency.org/slovniyANTROPONYMUM. 
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3. Por^aů —> Rogdaj 

4. Oapjia(p —> Farlaf 

5. HepHOMop —> Cernomor 

6. HaHHa —> Naina 

7. EépH—>Bjorn 

Formou transkripce j sem převedla pouze jedno jméno: 

1. Ohhh —> Fin 

Tímto způsoben bylo jméno z ruského do českého jazyka převedeno také v poémě Ruslan 

a Ludmila. 

U jména hlavní hrdinky jsem použila způsob transpozice, tedy procesu, při kterém je použito 

jméno z fondu přijímajícího jazyka, které je s původním jménem etymologicky spjato.128 

1. JIiOAAMHjia —> Ludmila 

3.1.3 Termíny 

Termín je podle Nového encyklopedického slovníku češtiny definován jako pojmenování 

pojmu v systému pojmů některého vědního n. technického oboru. 1 2 9 V této podkapitole si 

uvedeme, jak jsem termíny překládala. 

1. 3oAHecTBO —> stavitelství 

Ruské slovo 3odnecmeo můžeme do češtiny překládat jako architektura nebo stavitelství. 

V překladu a přípravě dialogové listiny jsme se rozhodla pro slovo stavitelství. Toto slovo bylo 

v pohádce spojováno s postavou Ruslana, který je tzv. 3odvuů. Za stavitele (namísto architekta) 

jsem ho označila z toho důvodu, že v jedné situaci dokáže nakreslit a zároveň postavit katapult. 

Kdyby se jednalo o architekta, plán katapultu by pouze navrhl. 

2. Mupaac —> fata morgana 

3. KaTarryjibTO —> katapult 

4. TpeôymeT —> trebuchet 

1 2 8 MATELOVÁ, Bc Petra. Komentovaný překlad titulků k dokumentárnímu filmu" Solovki-Kreposť ducha. 
Brno: 2015, s. 60. 
1 2 9 Nový encyklopedický slovník češtiny. Termín (odborný název). Online, [citováno 2024-04-07]. Dostupné z: 
https://www.czechency.org/slovnik/TERM%C3%8DN 
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Slovo mpeôyuiem pochází z francouzštiny, proto jsem ho do češtiny přeložila z původního 

jazyka pomocí transliterace. Trebuchet označuje historickou obléhací zbraň, což by překladatel 

mohl v případě překladu literatury dovysvětlit např. v poznámce pod čarou, v dabingu však 

taková možnost není. Proto nezbývalo, než termín přeložit doslova. 

5. rijiOTHHa —* hráz 

Ruský termín nnomima můžeme překládat jako hráz a přehradu. Pro dialogovou listinu jsem 

použila slovo hráz, jelikož bylo potřeba kratší slovo vzhledem k počtu slabik. 

6. U,eHTpajibHa5i apica —> středový oblouk 

7. flaMÔa —> hráz 

3.2 Lexikálně-sémantické transformace 

Lexikálně-sémantické transformace se týkají významové stránky překladu a jedná se o záměnu 

lexikální jednotky jednotkou s jinou motivací, přičemž význam zůstává zachován. 1 3 0 Mezi 

lexikálně-sémantické transformace řadíme konkretizaci, generalizaci a modulaci. 

3.2.1 Konkretizace 

Jak již vyplývá z názvu této překladatelské transformace, dochází při ní ke konkretizaci slova 

nebo slovního spojení z výchozího jazyka v jazyce cílovém. 

Jako příklad z překladu dialogové listiny jsem uvedla převedení slova cyjtceHuú, které 

odpovídá českému ekvivalentu snoubenec. Pro překlad pohádky jsem ale vybrala slovo ženich, 

které je konkrétnější, v češtině navíc v uvedeném kontextu více využívané (najít si ženicha) 

a pro dětského diváka srozumitelnější. 

PycjiaH 03:12 ZJ,a y?K, cjibiniaji cysiceHoro 
ztjih Teôii no BceMy CBeTy 
HCKaJIH. 

Však už jsem slyšel, jak pro 
tebe po celém světe hledají 
ž e n i c h a . 

3.2.2 Generalizace 

Překladatelská transformace generalizace představuje opak konkretizace, jedná se tedy 

o zobecnění. 

1 3 0 BbIXO/tHJlOBA, 3. BBe^einie b Teopino nepeBoaa ĵm pycncTOB. 1. van. OjiOMoyir. VmiBepcHTeT 
rianauKoro b OnoMoyue, 2013, c. 42. 
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Ke generalizaci v překladu došlo v případě slovního spojení mon 10, které jsem zobecnila na 

nejlepší. Domnívám se, že při této generalizaci nedošlo kvůli překladu k žádné významové 

ztrátě a tato varianta vyzní v celkovém kontextu lépe než doslovný překlad. 

PaTMHp 05:40 HHKa, HHKa, hh. Tbi 6oraT 
MbinirraMH, ho Moe 
KOpOJieBCTBO BXOflHT B TOII 
10, a ^ceHiocb Ha JIioflMHJie 
(32)/ a BOT TVT 1KQ. B3JieTHT B 
Ton 3, xoTb oflHa fleByímca 
ot TaKoro OTKa^ceTCH. (23) 

No, no, no. Ty máš sice 
svaly, ale moje království 
patří mezi ty n e j l e p š í a 
jestli si vezmu Ludmilu 
(33)/ dostane se v žebříčku 
ještě výš a to sotva nějaká 
dívka odmítne. (22) 

3.2.3 Modulace 

Při tzv. modulaci dochází k záměně slova nebo slovního spojení ve výchozím jazyce jednotkou 

v cílovém jazyce, jejíž význam logicky vyplývá z významu jednotky výchozího jazyka. 

V prvním příkladě modulace jsem převedla otázku Kmo srno c neů? do českého S kým to tam 

je? Jelikož bylo v překladu potřeba dodržovat počet slabik promluvy kvůli následnému 

dabingu, doslovný překlad by musel znít Kdo to s ní je? Tato varianta však není úplně vhodná, 

aby vyzněla lépe, bylo by zapotřebí doplnit alespoň slovo tam {Kdo to tam s ní je?). 

PaTMHp 06:06 K t o 3to c Heíí? (4) S kým to tam je? (4) 

V další replice jsem se pro modulaci rozhodla z důvodu, že slovní spojení ve výchozím jazyce 

djiH noôeza do cílového jazyka doslovně přeložit nelze. Proto jsme se rozhodla předložku ajih 

vyměnit za sloveso plánovat, a nahradit tak původní slovní spojení za plánuješ útěk. 

KřiíTSb 10:27 ripaBUTejno BaacHO h to, h 
zipyroe, JIiOAMHjia. (15)// Ä 
3Haio, hto Tbi TaŮHO coôpajia 
npunacbi b cboio jiOAKy ajih 
no6era!(21)/ 3to nmirnee, a 
ziaio BaM c PycnaHOM 
ÔJiarocjiOBeHue. (18) 

Je důležité, aby měl obě 
schopnosti, Ludmilo. (16)// 
Vím, že jsi tajně do své loďky 
schovala zásoby a plánuješ 
útěk (21)/ Je to zbytečné, dám 
Vám s Ruslanem požehnání 
(19) 

Při překladu došlo také k modulaci celé věty. Zde bylo potřeba přestylizovat druhou větu tak, 

aby v cílovém jazyce zněla přirozeně a počet slabik odpovídal původnímu sdělení. V této 

situaci by doslovný překlad věty MOR eduHcmeennaR doub JIwÔMUJia oopynaemcn! byl možný, 

avšak domnívám se, že danou situaci lépe vystihuje překlad Společně oslavujeme zasnoubení 

mé jediné dcery! 



KH5I3b 11:22 s p o r n e tocth! CeroAHH 
ôojibinoií npa3AHHK./ M o h 
eflHHCTBeHHaH aohb 
JIiOflMHjia oöpynaeTCH! (29) 

Drazí hosté! Dnešek je velkým 
svátkem./ Společně 
oslavujeme zasnoubení mé 
jediné dcery! (29) 

Další modulací při přípravě dialogové listiny byl překlad rozkazovací věty Henezo cudenib 

mym! Pokud bych chtěla zachovat sloveso sedět bez přidání dalšího slovesa (díky čemuž by se 

počet slabik nezvýšil), věta by v cílovém jazyce nevyzněla příliš přirozeně (Neseď tady jenom!). 

Proto jsem se rozhodla zaměnit sloveso cudemb za nezmoct, které logicky z původní věty 

vyplývá. 

)KeHinHHa 15:15 Henero cn^eTb tvt! (6) Tady nic nezmůžeš. (6) 

V tomto případě došlo znovu k modulaci celé věty, kterou jsem rozdělila do vět. 

PycnaH 15:36 J\a// ,3,paKOH nojieTeji Ha Tak// Musím se vydat tam, 
BOCTOK, 3HaHHT H MH£ TVfla kam letěl drak. Na východ! 
(15) (14) 

Upravovala jsem také některé otázky, zde jsem z původního Kmo amo maM c moôoú? vytvořila 

Kdo to s tebou přišel?, což logicky z originálu vyplývá a pro český jazyk je taková varianta 

přirozenější. 

Ohh 29:54 Kto 3to TaM c toöoh? (6) Kdo to s tebou přišel? (6) 

Další příklad modulace je překlad věty Y meón eo cm mamzo moHHO mm. Zde bylo znovu 

potřeba originál trochu upravit, a to přeložením eo cm mm jako nezdá. 

Haima 32:36 Cccc/TIpocHHCb, Sss//Probuď se, probuď se, Ludmilo, 
npocHHCb, JTroAMuna, probuď se. Tohle se ti určitě nezdá. 
npOCHHCb. Y TeÖH BO (21) 

CHe TaKoro tohho hct. 
(20) 

V tomto případě jsme větu PmejieKaúcH! přeložila bez slovesa v imperativu a nahradila ho 

přítomným slovesem máš, které j sem zasadila do věty v cílovém j azyce Tak tady ho máš!. Tato 

varianta je pro český jazyk přirozenější, než kdybych se rozhodla pro sloveso v imperativu. 

64 



JlfOAMRJia 35:02 Pa3BjieHeHue xoTen? 
Pa3BjieKaiícíi! (11)// A 
bot rB03At> nporpaMMbi! 
(6) 

Chtěl jsi rozptýlení? Tak tady ho 
máš! (11)// A teď hřeb večera! (6) 

Ruskou větu JJeno eoeopuuib jsem v daném kontextu přeložila jako Na tom něco je, čímž došlo 

k vystihnutí dané situaci a dodržení počet slabik v souvislosti s budoucím dabingem. 

Ohh 36:43 3,ejio roBopniub. (5)// 
Hah Bce BpeMíi Ha 
BOCTOK AO CaMblX 
necnaHbix rop. JJpoxoA 
TaM oxpaHaeT BejiuicaH. 
(25) 

Na tom něco je. (5)// Jdi celou dobu 
na východ, až dojdeš k písečným 
horám. Průchod tam střeží obr. (23) 

V případě věty Hayny ee, nmo suanam Manepu bylo potřeba se držet původního významu, 

avšak zároveň se od originálu i zčásti oprostit, aby výsledný překlad v češtině vyzněl přirozeně. 

Rozhodla jsem se použít sloveso chovat, které z originálu vyplývá a zasadila jsem ho do věty 

Já ji naučím, jak se má správně chovat. 

HepHOMop 43:10 
(Smích) 
(Smích) 

/C yMa coirra. Hto ace 
ycTpouT Ham PyAOJibcb, 
3aBajiHT Ha 3aneTe? 
(19)// VBeAHTe ero, 
noxa íi co CMexy He 
noMep. Oííoh, Pyôejib 
MHe noKaaceT! Mne, 
HepHOMopy! (28)/H 
npHTainHTe JIiOAMHjry, b 
KjieTKe. Hayny ee, hto 
3HanaT MaHepbi. (21) 

/No to mě podrž. Co náš Rudolf 
provede, propadne u zkoušky? (18)// 
Odveďte ho, než umřu smíchy. Ojoj, 
Rubel mi prý ukáže! Mně, velkému 
Cernomořovi! (27)/ Přiveďte Ludmilu, 
v kleci. Já j i naučím, jak se má 
správně chovat. (20) 

Jako poslední příklad modulace uvedu překlad podstatného jména nycmmai. Význam tohoto 

slova je „hloupost, zbytečnost", avšak do daného překladu by nezapadal. Z tohoto důvodu jsem 

se rozhodla pro nahrazení větou To bude hračka, která v sobě původní význam zachovává. 

Oapnacj) 53:43 
(Nád.) 

/BejiHKaH? IlycTíiKH, 
yac Mbi to 3HaeM, hto c 
BejiHKaHOM AejiaTb. Mw 
3HaeM, Aa IlejibMeHb? 
(24) 

/Obr? To bude hračka, my už víme, 
jak si s takovým obrem poradit. Ze jo, 
Pelmeni? (25) 

65 



3.3 Gramatické transformace 

Posledním typem transformací jsou gramatické transformace, které slouží k rozčlenění či 

spojení větné konstrukce.131 

3.3.1 Slovesná adjektiva 

Ruský jazyk oproti češtině mnohem více používá tvz. participia. Při převádění z výchozího 

jazyka do jazyka cílového jsem se nimi vypořádávala následovně. 

V tomto případě jsem pří čestí aapaumupyioufee nahradila slovesem v minulém čase -

zaručovalo (její lásku). 

Ohh 31:05 Ä 6bi He CMor 
CMHpUTbCíI C OTKa30M 
HaíiBy, h íi npuMeHHji 
KOJIAOBCTBO, 
rapaHTnpyiomee ee 
jiioôoBb. IIpaBAa, oho 
OKa3ajIOCb CJIHIIIKOM 
cujibHbíM h HauHa CTana 
Ha MHe noMemeHHaa, 
6e3yMHO noMemeHHaa. 
Ho, ôbijio no3AHO, Bce 
CBepiIIHJIOCb H 
KOJIAOBCTBO ÔbIJIO He 
CHíiTb. HauHa 6e3yMHO b 
MeHíi BjiioÔHjiacb. (93) 

V reálném životě j sem odmítnutí 
neunesl, a tak jsem použil kouzlo, 
které mi zaručovalo její lásku. Bylo 
však příliš silné a Naina se mnou stala 
posedlá, šíleně posedlá. Bylo však 
pozdě, kouzlo začalo působit a už 
nešlo vrátit zpátky. Naina se do mě 
bláznivě zamilovala. (94) 

Zde jsem pří čeští zoeopmi{uů přeložila pomocí vedlejší věty přívlastkové - ...medvěd, který 

uměl mluvit. 

Oapnacj) 51:50 
(Zívnutí) 

/KaKoií-TO MHe acyTKHH 
COH npHCHHJICa. TaM 
obiji xHinHbiií 3arpo3aeu 
a eme CTpaHHo 
roBopHinnii MeABeAb. 
(29) 

/Zdál se mi strašný sen. Byl v něm 
divoký lidojed a ještě k tomu medvěd, 
který uměl mluvit. (24) 

Ačkoliv jsem v úvodu této podkapitoly zmiňovala, že čeština pří čeští nepoužívá v takové míře, 

jako ruštině, vnáší dialogové listině se příklad českého participia našel. Uvedu ho zde pro 

1 3 1 VYSLOUŽILOVÁ, Eva. Cvičebnice překladu pro rusisty I: politika, ekonomika. 1. vyd. Olomouc: 
Univerzita Palackého, 2002, s. 13. 
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zajímavost, abychom si ukázali, jak vypadal originál, podle kterého příčestí v cílovém jazyce 

vzniklo. 

Ohh 30:42 flpaKOH, HTO CJIVSKHT 
HepHOMOpy - 3TO 
KonAyH Haima, MOU 
poKOBaa jiioôoBb. (24)// 
Ä TSLK AOJiro AOÔbiBajica 
ee pacnojioaceHua, 
ABaAuaTb jieT a ynuncfl 
KOJIAOBCTBy, HTOÔbl 
ÔbITb QTÁ paBHbIM, HO 
Aaace b mohx (paHTa3uax 
HCXOA 6bIJI oahh. (46) 

Drak sloužící Cernomořovi, je 
čarodějka Naina, moje osudová láska. 
(25)// Dlouho jsem bojoval o její 
přízeň, dvacet let jsem studoval 
čarodějnictví, abych sejí vyrovnal. Ale 
v mých představách existovalo pouze 
jedno řešení. (48) 

Jak je vidět v tabulce, v ruském originálu byla použita vedlejší věta přívlastková, kterou jsem 

následně do cílového jazyka přeložila příčestím. Tento způsob překladu byl vybrán kvůli větší 

ekonomičnosti vzhledem k počtu slabik. 

3.3.2 Záměny gramatických kategorií 

V rámci překládání docházelo také k záměnám gramatických kategorií, a to například u pádů u 

substantiv a slovesného vidu, času nebo způsobu. 

První příklad záměny gramatické kategorie se týká slovesného způsobu. Zde jsem oznamovací 

způsob xoneuib převedla do cílového jazyka v podmiňovacím způsobu, tedy bys chtěla. Podle 

mého názoru je tato varianta pro kontext vhodnější, jelikož postava Ruslana mluví ke své 

milované Ludmile. 

PycnaH 03:28 Hy, Hy a nero tm xonenib, No, a ty bys chtěla co, 
JIiOAMHjia, CKaacu? (13) Ludmilo, pověz? (12) 

Vdaném případě jsem ruské vyjádření imperativu v podobě infinitivu vyjádřila pomocí 

koncovky typické pro rozkazovací způsob. 

HepHOMop 47:39 Hy, cxBaTHTb! (3) No, chyťte j i ! (4) 

Další záměnou gramatické kategorie u sloves, ke které v procesu překládání došlo, je záměna 

slovesného vidu. 

V prvním případě došlo k záměně ruského dokonavého slovesa CKasamb na české nedokonavé 

říkat. K záměně z dokonavého slovesa došlo také ve druhém případě, kde jsem ruské 
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omeemunib přeložila jako odpovídat. Poslední příklad naopak představuje záměnu 

nedokonavého slovesa na dokonavé (oicdume -počkejte). 

Oapnacj) 48:30 
(Pláč) 

IlejibMeHb, noMHHiiib, 
MaMyjieHKa cica3ajia 
HHKaKoro cjia^Koro. A 
BApyr OHa HMena b Buny 
Booôme? To ecTb ao 
KOHUa 5KH3HH? (37) 

Pelmeni, pamatuješ, maminka říkala 
žádné sladké. Myslela to snad tak, že 
opravdu žádné sladkosti? Do konce 
života? (38) 

BepH 57:58 
(Řev) 

//TbI OTBeTHTb He 
xoneiiib? (7) 

//Odpovídat se ti nechce? (8) 

PycnaH 1:06:00 Hy bot BOAe Bceraa 
HyaceH bwxoa (10)// 
3HaHHT HMeHHO TaM 51 li 
Bonny. 3KflHTe 3Aecb. 
(13) 

Voda ale vždy potřebuje východ (11)// 
to znamená, že bude přímo tamhle. 
Počkejte tu. (15) 

3.3.3 Slovnědruhové záměny 

První příklad slovnědruhové záměny v daném překladu představuje substantivizaci pronomina 

eě na substantivum Ludmila. Zde jsem se pro substantivum v podobě vlastního jména rozhodla 

důvodu délky výpovědi, aby byla co do počtu slabik co nejblíže originálnímu sdělení. 

PycnaH 30:25 Moji jiKDÔHMaa, 
JIioAMHjia, ôbijia 
noxuineHa npaKOHOM. 
rOBOp^T, HTO 3TO AěJIO 
pyK 3Jioro KOJiAyHa 
HepHOMopa. Bw >Ke 
BOJimeÔHHK, npomy, 
noMorHTe ee cnacTu! 
(51) 

Moje milovaná Ludmila byla unesena 
drakem. Říká se, že v tom má prsty zlý 
čaroděj Cernomor. Vy j ste kouzelník, 
prosím, pomožte mi Ludmilu 
zachránit! (49) 

Dále mohu uvést situaci, kdy došlo k substantivizaci krátkého tvaru adjektiva eimoeam na 

substantivum vina. 

PycnaH 30:40 TbI BHHOBaT? (4) Tvoje vina? (4) 

Opačným příkladem je verbalizace, ke které došlo při překládání ze slova noôeda, kdy jsem 

použila sloveso zvítězit. 

Oapnacj) 1:13:30 Ypa, noôeaa! (5) Zvítězili jsme! (5) 
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3.3.4 Větněčlenské záměny 

V rámci překladu docházelo také k větněčlenským záměnám, nejčastěji se jednalo o shodný 

a neshodný přívlastek. V prvním příkladě došlo v překladu k záměně původního shodného 

přívlastku za neshodný. 

PycnaH 1:00:41 J\a, Befíb 30AHeCTBO, 3TO 
h ecTb Hayíca. Kopone, 
AaMÔa ctoht 3a cneT 
Toro, hto 3arpy3Ka 
JI05KHTC5I Ha 
ueHTpajibHyio apicy b 
OCHOBaHHH. ECJIH 
yôpaTb ee, Bce 
ocTajibHoe nocbinjieTca 
KaK KapTOHHbIH 
aoMHK. (63) 

Ano, vždyť i stavitelství je věda. 
Zkrátka, hráz stojí jen díky tomu, že 
zatížení působí na středový oblouk u 
základny. Pokud ho odstraníme, zbytek 
hráze se zhroutí jako domeček z karet. 
(60) 

Další dva uvedené příklady znázorňují opačný postup. Ruský originál deopeu HepnoMopa j sem 

přeložila pomocí shodného přívlastku Cernomorův palác. V druhém případě byl zachován 

stejný postup (mjibuaHOUHU —> Naininaprstýnku). 

PycnaH 1:03:43 Ho/ KaK HaM OTbICKaTb 
aeopen HepHOMopa? 
(11) 

No/ ale jak najít Cernomorův palác? 
(11) 

Ohh 1:15:49 
(Nád.) 

/HuKaK. npoTHB MarHH 
Kojibna HaiiHbi Ä 
coBepuieHHO oeccujieH. 
OHa MCTHT BaM, BMeCTO 
Toro HTOÔbi OTbirpaTbca 
Ha MHe. JlHuib 6bi a emě 
cujibHee MyHHjica. (47)/ 
3x, eCJIH 6bl a TOJIbKO 
Mor 3acTaBHTb HauHy 
MCTHTb MHe a He BaM, 
Tor^a a 6bi yôeper Bac. 
(27)/ Ecjih 6w (3)// ecTb, 
tohho, He Bce 
noTepííHHo! (9) 

Není jak. Proti magii Nainina 
prstýnku jsem bezradný. Mstí se vám 
místo toho, aby potrestala mě. Jde jí 
jen o to, abych se ještě víc trápil. (46)/ 
Ech, kdyby se mi jí tak podařilo 
přimět, aby se pomstila mně a ne vám, 
pak bych vás ochránil. (29)// 
Ledaže(3)// ano, ještě není vše 
ztraceno!(10) 
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3.3.5 Multiverbizační a univerbizační záměny 

Pod multiverbizační záměnou rozumíme překladatelskou transformaci, kdy z jednoslovného 

pojmenování ve výchozím jazyce vznikne víceslovné pojmenování v jazyce cílovém. V případě 

univerbizace se jedná o transformaci opačnou. 

První příklad multiverbizace je situace, kdy jsem musela kvůli počtu slabik doplnit původní 

sdělení alespoň o jedno slovo navíc. Učinila jsem tak v případě slova noeejiumejib, ke kterému 

jsem přidala přivlastňovací zájmeno můj. 

HauHa 41:49 IIoBejiHTejib, Můj vůdce, zdravím vás. (6) 
npuBeTCTByio. (8) 

Ze stejného důvodu (tedy počtu slabik) jsem se pro multiverbizaci rozhodla i v tomto případě, 

kde by překlad ocmopojfcno jako pozor byl vzhledem k obrazu příliš krátký. Rozhodla jsem se 

tedy přidat ještě sloveso „dát" v rozkazovacím způsobu, díky čemuž se počet slabik v obou 

jazycích shodoval. 

JIlOAMHJia 55:59 
(Leknutí) 

OCTOpOHCHO. (4)// 
CKopee!// flpaicoH Ha 
noAxoAe, a nocTapaiocb 
BbiurpaTb BpeMíi. (19) 

Dejte pozor. (4)// Rychle!// Drak se 
už blíží, pokusím se získat nějaký čas 
navíc. (17) 

Zde již přecházíme k příkladům univerbizace. V tomto případě jsem shodný přívlastek 

KHUWCHbiú nepe přeložila pomocí jednoho slova - knihomol. 

Par^au 06:36 JIiOAMHjia, Moeií oyAymeří 
aceHe HyacHO 6biTb 
pa36opHHBOH b Bbiôope 
KOMnaHHH. (24)/ KHíDKecKOH 
ZlOHKe He CTOHT BOAHTbCa C 
3THM KHHXHbIM HepBeM.(17)/ 
Toro rníiAH caMa HirraTb 
B03bMenibC5i, a HTeHne, 
zjeByiiiKa, He k Heivry.(21) 

Ludmilo, moje budoucí žena 
by si měla společnost vybírat 
pečlivěji. (24)/Knížecí dcerka 
by se neměla tahat s tímhle 
knihomolem. (18) Ještě 
začneš taky číst a věř mi, že 
čtení je úplně k ničemu. (20) 

Dalším příkladem univerbizace vnáší dialogové listině je neshodný přívlastek KHUZCI 

peifenmoe, který jsem přeložila do českého jazyka jako kuchařka. 

Oapnacj) 06:51 Pa3Be hto KHiira peuenroB? A co když je to kuchařka? 
(8) (8) 

70 



Za univerbizaci můžeme označit také překlad analytického predikátu eodurrib dpyotcóy jako 

kamarádit (se). 

PycnaH 07:09 JJ,a! JIioAMHjia u 6e3 Bac Jo! Ludmila se rozhodne i bez 
pa3ÔepeTca, c KeM jryHine vás, s kým se bude 
BOflHTb apyacôy! (18) kamarádit! (19) 

Jako poslední příklad univerbizace uvedu překlad slovního spojení odepoKUM 3aeucmbK>, které 

bylo do českého jazyka přeloženo pomocí slovesa žárlit. 

Par^au 1:24:03 
(Smích) 

BejIHKHH KH5I3b, 
Oapjiacu Haní íibho 
OflepHCHM 3aBHCTbH), 
hto He cnac KHíDKHy 
(20)/ ho to ecTb BceM 
5Ke 3TO nOHMTHO. (10) 

Veliký kníže, náš Farlaf akorát žárlí, 
že nezachránil kněžnu on (21)/to je 
snad jasné úplně každému. (11) 

3.3.6 Změna slovosledu 

Poslední překladovou transformací, ke které uvedu příklady, je změna slovosledu. Mezi ruským 

a českým jazykem bychom našli odlišnosti, co se týče aktuálního členění výpovědi. Například, 

v češtině bývá pravidlem, že réma bývá umístěno na konec věty, naopak pro ruštinu tento jev 

typický není. 

Toto pravidlo si můžeme ukázat na větě uvedené v tabulce. Vidíme, že hlavní podstatou věty je 

oznámení o tom, že ve městě je najednou spousta lodí. V ruském originále vidíme, slovo 

Kopaôjibje uprostřed věty, do češtiny jsem ho však musela dát na konec. 

JIlOAMHJia 03:08 Emě hh pa3y He Bujena Snad j eště nikdy j sem u 
CTOJibKO KopaôneH y Hamero našeho města neviděla tolik 
ropofla. (21) lodí. (20) 

Slovosled jsem musela změnit také v tomto případě, kdy hlavní informaci nese sloveso m 

naiujiu, které j sem kvůli dodržení umístění rématu v češtině přesunula v překladu na konec věty. 

HauHa 46:46 O, noBejiHTenb, mm He O, vůdce, Ludmilu jsme v paláci 
HauiJiH JIiOAMHjry bo nenašli. (13) 
ABopue. (15) 
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4 . Z Á V Ě R 

Tématem dané diplomové práce byl překlad animované ruské pohádky a příprava dialogové 

listiny pro dabing. Dabing je jedním z druhů audiovizuálního překladu - speciálního typu 

překladu, který obsahuje jak prvky překladu písemného, tak i ústního. V rámci AVPjsem kromě 

dabingu vydělila také voiceover a titulky. Voiceover je ústní prezentace překladu, která se od 

dabingu liší tím, že je slyšet současně s originálem. Zpravidla bývá u originálu snížena hlasitost 

a přes něho je čtený překlad. Titulky jsou textovým doplňkem původního programu, který si na 

rozdíl od dabingu a voiceoveru zachovává originální zvuk. Titulky jsem rozdělila na 

vnitrojazykové a mezijazykové. 

Dále jsme se zaměřila na to, zdali je pro diváka v rámci celkového dojmu z audiovizuálního 

díla lepší dabing nebo titulky. Zjistila jsem, že dabing v České republice upřednostňuje 74 % 

diváků, pro titulky je každý desátý Čech. Za výhody dabingu jsem shledala snadné spojení 

s tzv. multitaskingem, jelikož divák se nemusí svou pozornost věnovat čtení titulků. Výhody 

dabingu spočívají také v tom, že díky němu je produkce přístupná i pro děti, které ještě neumí 

číst. Jako další argument ve prospěch dabingu jsem uvedla fakt, že u něho v porovnání s titulky 

dochází k menší textové redukci. Titulky jsou totiž omezené nejen časem, ale také obrazem. 

Naopak, nej větší nevýhodou dabingu je narušení původní zvukové stopy, kvůli čemuž nemají 

diváci možnost slyšet hlasy původních herců. Jako nevýhodu dabingu jsem uvedla také 

ekonomický faktor - oproti titulkům je nákladnější (na dabingu se podílí více lidí). Pokud 

zmíním výhody titulků, jsou tedy mnohem levnější a jejich vytvoření trvá oproti dabingu 

mnohem kratší dobu. Titulky bývají někdy také spojovány s „elitnějším publikem", dabing byl 

navíc v minulosti využíván autoritářskými režimy, které mohli původní dialogy upravovat 

podle vlastních zájmů. Největší výhodu titulků jsem shledala v jejich pedagogickém přínosu, 

co se týče učení jazyků. Titulky však mohou tříštit divákovu pozornost a může se stát, že 

nezvládne pozorně sledovat obraz filmu. Vyhodnotila jsem tedy, že titulky jsou pro diváka AVP 

překladu vhodnej ší, avšak ideálním stavem by bylo, kdyby si divák mohl u všech filmů a pořadů 

sám mezi dabingem a titulky vybrat. 

Větší pozornost jsem věnovala samotnému dabingu. Uvedla jsem autora první funkční 

technologie, která umožnila přenos zvuku na film, kterým byl Lee de Forest v roce 1923. 

Jedním z milníků v historii filmů se zvukovou stopou je potom film Jazzový zpěvák (The Jazz 

Singer) z roku 1927. Prvním nadabovaným filmem byl poté film Son of India, v Sovětském 
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svazu mluvíme o americkém filmu Invisible Man a v Československu se jednalo také 

o americký film - Na stopě (Trailing Killer). 

Vývoj dabingu v Československu začal ve 30. letech minulého století a poté byl pozastaven 

druhou světovou válkou. V 50. letech produkce dabovaných filmů naopak znovu rostla, ze 

sedmi filmů ročně se vyšplhala na sedmdesát. V té době však do procesu dabingu zasahovala 

cenzura. V polovině 20. století začala vysílat československá televize, která přinesla novinku v 

podobě dabování zahraničních filmů naživo. Zlatou érou dabingu bývají označována 

60. a 70. léta. Po sametové revoluci zažil československý a později český dabing úpadek. 

V dnešní době však již můžeme mluvit o kvalitním dabingu. 

V Sovětském svazu se dabing objevil také ve 30. letech minulého století a pro sovětské 

obyvatelstvo byl vhodnější variantou než titulky, které si kvůli negramotnosti mnozí lidé 

nemohli přečíst. Nejvíce filmů bylo dabováno ve Filmovém studiu Gorkého, poté vznikla také 

dílna při Lenfilmu. Sovětská škola dabingu byla považovaná za jednu z nej lepších na světě, což 

jsme si doložili na popisu pečlivého postupu při vytváření dabingu. Průlom ve filmovém 

odvětví později znamenal začátek éry VHS (Video Home System), kterou odstartoval vynález 

tzv. videorekordéru, díky němuž si lidé mohli pouštět filmy z domova. V této souvislosti 

vznikali tzv. „videosalóny" - jednalo se prakticky o malé kino, díky kterému rostl zájem 

o zahraniční filmy. Před rokem 1990 se v SSSR rozšířil voiceover (rus. 3aicaAp), v 90. letech 

minulého století byl zčásti nahrazen dabingem, tradice voiceoveru a dabingu v Rusku přetrvává 

dodnes. 

Dále jsem se věnovala procesu dabingu, který byl popsán od poslání předlohy filmu až po 

samotné nadabování herci. Zjistila jsem, že překladatel ne vždy obdrží úplně přesný přepis 

filmu a může se i stát, že si musí přepis vytvořit sám. Dialogy musí odpovídat pohybům úst 

herců, což má na starosti úpravce textu. Po fázi synchronizace se text rozděluje na záběry, které 

se poté očíslují. Po tomto procesu dochází k vytvoření tabulky, kde jsou uvedené údaje týkající 

se toho, v kolika záběrech se každá z postav objeví, dále konkrétní herec a to, jak dlouho bude 

mluvit. V procesu dabingu je důležitý také režisér, který by měl zamezit případným chybám. 

V další části teoretické části jsem se zabývala fenoménem sovětské a ruské animované pohádky, 

který sahá až na začátek minulého století. Zjistila jsem, že velkým producentem v tehdejším 

Sovětském svazu byl tzv. Sojuzfilm. V dnešní době jsou v Rusku úspěšná i soukromá studia, 

a to především studio Mělnica, v rámci kterého byla vytvořena například velice úspěšná série 

o Bohatýrovi Aljošovi. 

73 



Závěrečná část teoretické části byla věnována specifikům překladu pohádek pro děti a jejich 

dabingu. Vyjmenovala jsem si hlavní prvky pohádek pro děti (lidovou slovesnost, mluvící 

jména, důležitost zvukové struktury ad.). Zaměřila jsem se na překlad pohádek pro dabing, při 

kterém by měl překladatel dbát na cílové publikum a podle toho také postupovat. V rámci 

překladu byly uvedeny tři hlavní sémiotické kódy - jazykový, ikonografický a hudební. 

Nezapomněla jsem také zmínit, jak se jako překladatel vypořádat s písněmi, které bývají pro 

pohádky typické. Podkapitola byla věnována také samotnému dabingu pohádek a dále byla 

blíže představena pohádka Ruslan a Ludmila, více než pohádka. 

V praktické části jsem se již zabývala samotným překladem animované pohádky. Nejprve jsem 

však musela vytvořit originální dialogovou listinu z odposlechu (dialogová listina v originále 

je součástí přílohy). V průběhu vytváření jsem do listiny zapisovala také dabingové symboly, 

kterým byla věnována krátká podkapitola v teoretické části. 

Jak vyplynulo z teoretické části, ruské animované pohádky mají dlouholetou tradici a podle 

mého názoru si svou kvalitu drží nadále. Dialogová listina vznikla za účelem toho, že by 

v budoucnu mohla být předlohou pro dabing, jelikož se domnívám, že by pohádka mohla být 

pro českého diváka zajímavá. 

Co se týče audiovizuálního překladu jako takového, nevěnuje se mu v České republice tolik 

pozornosti jako v zahraničí. Z české literatury jsem vycházela ze známé publikace M . Pošty 

o titulkování a z knihy o dabingu od O. Kautského napsanou již v r. 1970. Domnívám se, že 

problematika audiovizuálního překladu by si u nás zasloužila více pozornosti, jelikož se jedná 

o rychle rozvíjející téma a také se těší velkému zájmu diváků. 
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5. P E 3 I O M E 

TeMoií HacToameií ahhuomhoh paöoTbi aBjiaeTca KHHonepeBon pyccKoií aroiMauHOHHOH 

CKa3Kn «PycjiaH h JIiOAMHjia. Bojibine, HeM CKa3Ka». KjiHonepeBon aBjíaeTca oahhm h3 bhhob 

ayAHOBH3yajibHoro nepeßona - ocoöoro b una nepeßona, BKjnonaiomero b ceöa sjieMenrbi KaK 

nHCbMeHHoro, TaK h ycTHoro nepeßona. AynHOBH3yajibHbiií nepeßon aBjiaeTca Meacba3biKOBOÍí 

nepenaneii cjiOBecHoro BbipaaceHHa, KOTopoe nepenaeTCíi h craHOBHTCíi nocrynHbiM KaK 

BH3yajibHO, TaK h aicycTHHecKH. 

CpenH BHAOB aynHOBH3yajibHoro nepeßona BbinejraiOT nyoJinpoBaHHe (nyöjiaac), 3aKanpoBbiH 

nepeBOA h cyÖTHTpupoBaHne. CyÖTHTpnpoBaHne, Hapany c nyönaacoM, aBjíaeTca Hanôonee 

pacnpocTpaHeHHbiM thiiom aynHOBH3yajibHoro nepeßona no HCCJienoBaHHio EßponeiicKoro 

C0K)3a b 2007 rony. flyôjiaac ncnojib3yeTca, HanpuMep, b TaKiix CTpaHax KaK Opamjua, 

FtrajiHíi, TepMaHHa, HcnaHHíi, Hexna, CjiOBaKira h BeHrpna. Ilojibma, 3aKanpoBbiM nepeBonoM 

H3BeCTHbI BOCTOHHbie CTpaHbl - POCCHÍI, YKpaHHa H CTpaHbl BajITHH. OCTajIbHbie CTpaHbl 

npennoHHTaKDT cyÔTHTpnpoBaHne. 

CyÔTHTpaMH Mbi Ha3biBaeM nHCbMeHHbiií tckct, KOTopwii npencTaBjííieTCíi Ha 3KpaHe 

CHHXpOHHO C OpHTHHajIbHbľM nHCbMCHHblM COOÖmeHHeM. CyÔTHTpbl Mbl nO M . B . CaBKO Mbl 

pa3nejiaeM TaraiM o6pa30M: 

1. BHyTpna3biKOBbie 

2. Meacba3biKOBbie 

3. OTKpwTbie 

4. CKpwTbie 

BHyTpHa3bIKOBbie CyÔTHTpbl B03HHKaK)T B paMKaX OAHOrO 5I3bIKa - 3TO MOryT ÔblTb 

nporpaMMbi RJIÍI nryxHx h cjiaôocjibimaiiiHx. C TexHHHecKoií tohkh 3peHH5i pa3nejiíiiOT 

cyÔTHTpw Ha OTKpwTbie h 3aKpwTbie. ripn nepeßone h nocjienyiomeM co3naHHH cyÔTHTpoB 

BaacHO yôenHTbCíi, hto 3pHTejib CMoaceT BOcnpHHHMaTb cyÔTHrpbi BMecTe c opnrHHajibHbiM 

H3o6paaceHHeM. Oômhho b npouecce C03naHH5i cyÔTHTpoB npnxoAHTca H3MeH5iTb 

opHrHHajibHbiií TeKCT TaKHM o6pa30M, HTOôbi oh He Tepají CBoero nepBOHanajibHoro CMbicjia, 

ho h He conep:»caji jiHinHeií HHcbopMauHH. B naHHOM cjrynae Hano npHnepacHBaTbca TaKHx 

MeTonoB KaK crymeffiie h onymeffiie HHcbopMauHH hjih nacra TeKCTa. 

B TeopeTHHecKoií nacra a TaK»ce cocpenoTOHHjiacb Ha tom, hto jryHine ana oômero 

BnenaTjieHHa 3pHTejia ot aynHOBH3yajibHoro nepeßona - nyönaac hjih cyÔTHrpbi. Ä 
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oÖHapyacHjia, hto 74% nemcKHx 3pHTejieii npeAnoHirraiOT Ayönaac, b to BpeMH Kaie KaacAbiö 

AecaTbiii nex OT âeT npeAnoHTeHiie cyÖTHTpaM. IIpenMyinecTBOM Ayönaaca a CHirraio ero 

jierKyio CB5i3b c Tax Ha3biBaeMoii MHoro3aAaHHOCTbio, nocKOJibKy 3pHTejiio He HyacHO ynejuiTb 

BHHMaHHe HTeHHK) cyÖTHTpoB. KpoMe Toro, AyÖJiaac AejiaeT nponyKUHio AOcrynHoií RJIÍI 

AeTeií, KOTopbie eine He yMeiOT HHTarb. Eine oahh apryMeHT b nojib3y AyÖJiaaca - MeHbinee 

coKpameHHe TeKCTa no cpaBHeHHio c cyÖTHTpaMH. CyÖTHTpw orpaHHneHw He TOJibKO 

BpeMeHeM, ho h H3o6paaceHHeM. HaoöopoT, caMWM öojibiiiHM HeAoerarKOM Ayöjiaaca aßjiaeTca 

HCKaaceHHe opHrHHajibHoii 3ByKOBoii AopoacKH, H3-3a nero 3pHTejiH He cjibiinar rojioca aKTepoB 

opnrHHajia. TaK»ce k HeAOCTaricaM AyÖJiaaca a OTHecjia 3kohomhh6Ckhíí (paKTop -

npoH3BOACTBO Ayöjiaaca Aopoace npoH3BOACTBa cyÖTHTpoB (TaK KaK b AyÖJiaace 3aAeiicTBOBaHO 

öojibine jnoAeii). 

Ecjih ace roBopHTb o npeHMymecTBax cyÖTHTpoßaHHii, to ohh ropa3AO AemeBjie h TpeöyiOT 

ropa3AO MeHbine BpeMeHH Ha C03AaHHe, neM AyÖJiaac. KpoMe Toro, cyÖTHTpw HHor^a 

accoiiHHpyiOTca c öojiee <ojiHTapHoii ayAHTopneii», a AyÖJiaac b npoinjiOM Hcnojib30Bajica 

aBTopHTapHbiMH peacHMaMH, KOTopwe MorjiH H3MeH3Tb opnrHHajibHbiii AHajior 

b cooTBeTCTBHH co CBOHMH HHTepecaMH. CaMbiM öojibiiiHM npeHMymecTBOM 

cyÖTHTpnpoBaHHa öwjio npH3HaHO ero o6pa30BaTejibHoe 3HaneHHe RJIÍI H3yneHHa 5i3WKa. 

O^HaKO cyÖTHTpw MoryT (pparMeHTHpoBarb BHHMaHHe 3pHTena, h oh He CMoaceT BHHMaTejibHO 

cjieAHTb 3a H3o6paaceHHeM (pHjibMa. IIosTOMy a npmiijia k BWBOAy, hto RJIÍI 3pHTejia 

npeAnoHTHTejibHee cyÖTHTpw. B HAeajie 3pHTejib AOJiaceH HMeTb B03MoacHOCTb Bwönparb 

MeacAy AyÖJiaacoM h cyÖTHTpaMH RJIÍI Bcex (pHjibMOB h nporpaMM. 

Bojiee noApoÖHO a paccyacnana TeMy AyÖJiaaca, KOTopyio a oxapaKTeprooBajia KaK nepeBOA 

b nojiHOM CMwcjie 3Toro cjiOBa, npH3BaHHwii oöecnenHTb 3pHTejiio xyAoacecTBeHHwii 

h 3MOL(HOHajibHwií onwT Ha ero pOAHOM a3WKe, cpaBHHMwií c xyAoacecTBeHHWM OnWTOM 

3pHTejia b 5I3WKOBOH c(pepe opnrHHajia. Ecjih cpaBHHTb AyÖJiaac h 3aKaApoßwii nepeBOA, to 

AyÖJTfljK C03AaeT hjijiio3hio, hto jiioah Ha 3KpaHe roßopirr Ha tom ace 5i3WKe, hto h 3pHTejib, TeM 

caMWM CKpwBaa aKT nepeBOAa, b to BpeMíi KaK 3aKaApoßwii nepeBOA HanoMHHaeT 

o npHcyTCTBHH nepeBOAa. 

fljia AaHHoií paöoTw caMoií BaacHoií TeMoii 6wji nepeBOA (pHjibMOB, h, Ha caMOM neue, paöoTa 

nepeßOAHHKa aßjiaeTca ßaacHoii nacTbio npouecca C03AaHH5i AyÖJiaaca. IIomhmo paöoTw 

nepeBOAHHKa, F. MaKapnaH Bw^enaeT cjieAyioiiiHe BjiHíiioiiiHe (paKTopw: 

1. YpOBeHb TeXHHHeCKHX yCJIOBHH 
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2. XyAoacecTBeHHoe KanecTBO opnrHHajia 

3. KanecTBO MOHTaaca AnajioroB 

4. KanecTBO aicrepcKOH Hrpw 

5. JIiiHHOCTb peacHecepa h 3ByKope:scHCcepa 

B TeopeTHHecKoii Hacra a Taicsce nocBirrajia OTAejibHyio rnaBy iiCTopnii AySnaaca. Pa3BHTne 

Ay6jiaaca 3aBHcejio ot pa3BHTH5i KHHeMarorpa(pa h TexHOJiornií, h b caMOM Hanane, Kor^a 3to 

6bijio eme TOJibKO HeMoe khho, hco6xoahmocth b AySnaace He 6bijio. LTo cnoBaM M . Crapa, 

Aaace HeKOTopwe peacnccepw He xoTenn, hto6w 3ByK 6biji nacTbio (pHjibMa, ho, HecMOTpa Ha 

pa3HorjiacHa, Ao6aBjieHHe 3Byica b (pnjibM npoH3omjio, hto noAHiuio HCKyccTBO 

KHHeMaTorpa(pa Ha 6onee bwcokhh ypoBeHb. Abtopom nepBoií (pyHKHHOHajibHoii TexHOJiornn, 

KOTopaa no3BOJiHjia nepeHecTH 3ByK Ha nneHKy, 6biji JIh Ae OopecT b 1927 r. Oahhm h3 nepBbix 

Ay6jiHpoBaHHbiH (pHjibMOB 6biji aMepHKaHCKHii (pnjibM «CUH HHÓUU» (Son of India). LTepBbiM 

(pHjibMOM, KOTopbiii 6biji Ay6jiHpoBaH Ha TeppHTopHH 6biBinero CoBeTCKoro Coio3a, Taicsce 

CTan (pnjibM H3 C H I A - ((HenoeeK-meuduMKa)) (Invisible Man) b 1935 roAy. Ecjih roBopHTb 

o HexocnoBaKHH, to nepBbiií AySjínpoBaHHbiH (pnjibM bo3hhk eme AByMa roAaMH paHee h 3to 

(pnjibM «Na stopě» (Trailing the Killer). 

Bojiee noApo6HO a oGcyacAana HCTopnio AySnaaca h ero cocToaHHe b HbmeiiiHee BpeMa 

b HexHH h b Pocchh. B o6eHx CTpaHax AySnaac noíiBHjicíi b 1930-x roAax. Pa3BHTHe AySnaaca 

b HexocnoBaKHH 6bijio 3aMeAJieHO BTopoii MHpoBoií bohhoh, nocne KOTopoň b 1949 roAy 6bijia 

co3AaHa CTyAHii peAaicrapoBaHHii HHOCTpaHHbix (pHjibMOB, ho OHa noHanajry CTana o6beKTOM 

KpHTHKH npeacAe Bcero co CTopoHbi cneuHajiHCTOB no HHOcrpaHHbiM 5i3biKaM. LTepBbiH 

Ay6jiaac, co3AaHHbiii stoh CTyAHeií, 6biji CAenaH M . Tep6epTOM h npeACTaBjiiiji co6oii AySnaac 

coBeTCKoro BoeHHoro (pHjibMa «KoHcmanmuH 3acjionoe» (Nebezpečná křižovatka, 1949). 

B 1950-x roAax b HexocnoBaKHH npoH3BOACTBO AySjínpoBaHHbix (pHjibMOB Bbipocno c ceMH 

b roA AO ceMHAecaTH. HaAO HanoMHHTb, hto b 3to BpeMa AySnaac hoahhhíijicíi ueroype. 

BaacHbiM uiaroM b hctophh h pa3BHTHH AySnaaca b HexocnoBaKHH aBjianocb BeniaHHe 

nexocjiOBanKoro TeneBHAeHHa, KyAa nepeMecTHjiacb nacrb npoH3BOACTBa AySnaaca. 

PeryjiapHaa TpaHCJiííHHíi xyAoacecTBeHHbix (pHjibMOB npHHecna h oaho HOBiuecTBO - >khboh 

Ay6jiaac HHOCTpaHHbix (pHjibMOB, hto íiBHíijiocb nexocjiOBanKOH cnenH(pHKOH. B 1960-x roAax 

B03HHKHO Taicsce CTyAHa AySnaaca b BpHO, b 1970-x b EparncnaBe h b ropoAe KoniHue. HMeHHO 

1970-e CHHTaiOTca 30jiotoh spoil HexocjiOBauKoro AySnaaca. Hto KacaeTca nepnoAa nocne 

1989 roAa, to nexocjiOBaHKHH, a 3areM h neniCKHH AySnaac, nepeacHBan cnaA- B to BpeMa 

b CTpaHy npHxoAHJiH npeacAe Bcero aMepmcaHCioie nporpaMMbi, KOTopwe HyacHO 6bijio 
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Ay6jiiipoBaTb KaK mojkho 6bicrpee n AemeBjie. Bbijio co3AaHO HecKOJibKO nacTHbix ctvahh, 

b KOTopwx He xBaTano npo(peccHOHajiOB. OAHaKO c Tex nop AySnaac inarHyji AajieKO BnepeA, 

n Mbi CHOBa MoaceM roBopnTb o KanecTBeHHOM AySjiaace. 

HcTopna AySjiaaca b CCCP Hanajiacb b 1935 roAy, Kor^a 6bui co3AaH AySjiaac aMepHKaHCKoro 

(pHjibMa ((HejioeeK-HeeuduMKCú) (The Invisible Man, 1933). B CCCP AySnnpoBaHne 

HHOCTpaHHbIX (HHJIbMOB OCymeCTBJTflJIOCb B OCHOBHOM Ha KHHOCTyAHH HMeHH TopbKoro, 

a no3AHee - b MacTepcKoii AySjiaaca npn «JIeH(pnjibMe». CoBeTCKaa uiKOJia AySnaaca CHnrajiacb 

OAHoií H3 jiyHinnx b Mnpe, o HeM CBHAeTejibCTBOBaji TinaTejibHbiii nponecc AySjiaaca. 

COBeTCKHH COK)3 TaKSCe CJiaBHJICa CBOHMH TaK Ha3bIBaeMbIMH «BHAeOCajIOHaMH», KOTOpbie 

npeACTaBjiajin co6oii npaKranecKn He6ojibinne nacTHbie KHHOTeaTpw. J\o 1990 roAa b CCCP 

6bui mnpoKO pacnpocTpaHeH 3aKaApoBbiii nepeBOA, KOTopwii b 1990-x roAax 6bui 3aMeHeH 

Ay6jiaacoM. OAHaKO TpaAnnnii o6onx bhaob ABJT coxpaHaeTca n no ceii AeHb. 

B cjieAyioineii Hacrn AaHHoii pa6oTbi a cocpeAOTonnjiacb Ha caMOM nponecce AySnaaca, 

b KOTopoM ynacTByiOT HecKOJibKO nejiOBeK. IIpeacAe Bcero, nepeBOAHHK nojiynaeT (b jryHineM 

cjiynae) Bee Heo6xoAHMbie MaTepnajiw, KOTopwe HyacHbi er\iy RJIÍI pa6oTbi. Ilocjie nepeBOAa 

TeKCT peAaKTnpyeTca c tohkh 3peHna cnHxpoHH3annH, hto aBjiaeTca 3aAaHeii peAaKTopa. 

Ilocjie 3Tana cnHxpoHH3annH b npoAyKnnn bhocíitcíi nocneAHne H3MeHeHna b TeKCT - Teiccr 

AejiHTca Ha KaApw, b Hanajie KaacAoro 3anncbiBaeTca TCR (Time Code Record), 3aTeM 

nponcxoAHT HyMepanira. Ilocjie 3Toro C03AaeTca Ta6jinna, b KOTopoii noApo6HO yKa3aHO, 

B CKOJIbKHX AySjiaX nOaBHTCa Ka>KAbIH nepCOHa>K, KOHKpeTHblií aKTep H CKOJIbKO BpeMeHH OH 

6yAeT roBopnTb. BaacHyio pojib nrpaeT n peacnccep AySnaaca, KOTopbiii cjieAHT 3a TeM, hto6w 

b nponecce AySnaaca He 6buio oiiih6ok b npoH3HOineHnn, n hto6w Bee cneHbi 6buin 

Ay6jinpoBaHbi. 

B TeopeTHHecKoii nacra a 6ojiee noApo6HO paccMOTpena (peHOMeH aHHMannoHHoro khho 

b CCCP n Poccnn. ITepBbiMH pocchhckhmh aHHMannoHHbiMn (pnjibMaMn 6buin KyKOJibHbie 

(pHjibMbi AjieKcaHApa HlnpaeBa 1906-1909 toaob. ITepBbiM MyjibTnnjiHKannoHHbiM 

(pHjibMOM, BbimeAiiiHM Ha SKpaHbi KHHOTeaTpoB, 6bui (pHjibM B. CrapeBnna «TIpeKpacHafi 

JIwKaHuda, UMU Boúna ycaneů c pozaHOMU». JTocjie OKTa6pbCKon peBOJuonnn B. CrapeBnn 

noKHHyji CTpaHy, hto npnBejio k cnaAy b pa3BHTHH aHHMannoHHoro khho Ha HeKOTopoe 

BpeMa. B 1924 roAy 3KcnepnMeHrajibH0biM 6iopo MyjibranjinKannH npn TocyAapcTBeHHOM 

TexHHKyMe KHHeMaTorpa(pnn 6buin co3AaHbi MyjibTHnjiHKannoHHbie (pnjibMbi 

«MeacnjiaHeTHaa peBOJiionH5i» n «KnTaii b orHe». B 1920-e roAbi CTyAna «KyjibTKHHO» TaKsce 
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BbirrycKajia pa3JinHHbie aHHMauHOHHbie carapHnecKHe u peKjiaMHbie cpHjibMbi. B sto BpeMH 

öbijiH co3AaHbi nepBbie cobctckhc aHHMauHOHHbie CKa3Kn ana neTeii - «CeHbKa-a(ppuKaHeu» 

u «KamoK» HßaHa HßaHOBa-BaHO. Bo BTopoií nojiOBUHe 1920-x ronoB Ha crynHH «Cobkhho» 

öbijiH co3AaHbi MyjibTHnjiHKaiiHOHHbie CKa3KH «TapaKcmuiue» peacnccepa AjieKcaHnpa 

HßaHOBa no cica3Ke K. HyKOBCKoro h, HanpHMep, «CaMoedcKiiü ManbHUK» cecrep BpyMÖepr. 

riepßblM COBCTCKHM HBeTHbIM CüHJIbMOM CO 3ByKOM CTajia KapTHHa «IIOHTa», CHÍIT&ÍI 

peacHccepoM M . UexaHOBCKHM. 

B 1937 rony Ha3Baffiie «CoK>3neTcbHjibM», non KOTopwM b to BpeMíi BbirrycKajiHCb 

MyjIbTHnjIHKailHOHHbie CpHJIbMbl, ÖbIJIO H3MeHeHO Ha «COK)3MyjIbTCpHJIbM». Bo BpeMii 

BejiHKoii OTenecTBeHHOH bohhw «CoK)3MyjibTCpHjibM» nepeexan b YsöeKHCTaH u BbirrycKaji 

b ocHOBHOM naTpHOTHHecKHe cpHjibMbi. Ilocjie BejiHKoii OTenecTBeHHOH bohhm nponyKiina 

«CoK)3MyjibTcbHjibMa» ocHOBbiBajiacb Ha MyjibTCpHjibMax YojiTa J^iicnen, u b stot nepnon, 

HanpHMep, öwji chht 3HaMeHHTbiii MyjibTCpHjibM «CHeotCHcm Kopojieea» peacnccepa 

H. Oenopoßa. B 1960-e ronbi CTan H3BecTHbiM peacnccepoM aHHMauHOHHbix CKa30K PoMaH 

KanaHOB. CHanana oh chíiji cpHjibM «MamenbKa u juedeedb», cjienyiomeH ero 3HaHHTejibHoii 

paöoToii CTan hcmoh MyjibTCpHjibM «BapeotCKa». B 1969 rony oh Bnoxiryji acH3Hb 

b nepcoHaaceií actckoh CKa3KH 3. YcneHCKoro «KpoKodun Tena u ezo dpysbx» b CBoeM 

MyjibTCüHjibMe «KpoKodun Tena». Hepes Aßa rona Bbimen cbnjibM «TeoypauiKa», b 1974 rony 

«LUanoiuiHK». PoMaH KanaHOB Taioice OTnaji naHb MyjibTHnjiHKauHH, BbinycTHB b 1981 rony 

nojiHOMeTpajKHbiH aHHMauHOHHbiH cpHjibM «Tanna mpemeü nnanembi», Komopuü Bbimen 3a 

npenejibi TornaniHero CCCP. B stot nepnon öwjio C03naH0 MHoacecTBO npyrnx H3BecTHbix 

coBeTCKHx MyjibTCpHjibMOB: «MayrjiH» P. ^aBbinoßa, «BHHHH-Qyx» O. Xnrpyica, «Majiwm 

n KapjicoH» B. OrenaHueBa, «EpeMeHCiaie My3biicaHTbi» H. KoßaneBCKoii hjih «Tpoe h3 

ripocTOKBaiiiHHO». B cbíbh c öypHbiM pa3BHTHeM TejieBHneHHíi b 1950-1960-e roAbi ajiji 

TocTenepanHO CCCP öwjio chíito HecKOJibKO H3BecTHbix MyjibTCpHjibMOB, maKUX Kau 

«TIpuKJiioHeHUH Koma Jleonojibda» ÄHaTOJina Pe3HHKOBa h «TIpuKJiioHeHim He3HOÜKU u ezo 

dpyseü», nap, KOTopwM Taioice paöoTan P. KanaHOB. 

B 1990-e roAbi «Coi03MyjibTcbHjibMy» npHmjiocb nepeacHTb cjioacHbiii nepnon, TaK KaK MHonie 

aKTepw yexajiH 3a rpaHHuy hjih CMeHHjiH npocbeccmo. 3to npHBejio k noíiBjíeHHio 

Heöojibinoro KOJinnecTBa cpHjibMOB, KOTopwe He moejih noxBacrarbCii xopomHM KanecTBOM. 

OnHaKO b Hanajie HOBoro TbicaneneTHa «Coi03MyjibTcbHjibM» BHOBb npHcrynHji k co3naHHio 

aHHMaiiHOHHbix cpHjibMOB. B Hacroíimee BpeMii npouBeTaeT u nacTHaa ctvahh «MejibHHua», 
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HeM npoeicr «HBaH DapeBHH h cepwii bojik» CTan caMbiM npH6bijibHbiM b hctophh pocchhckoh 

aHHMailHH. 

KoHeu TeopeTHnecKOH nacTH ahhjiomhoh pa6oTbi nocBflmeH cneuH(pHKe CKa30K. J^ercKaa 

jiHTepaTypa CB5i3aHa c opueHTauHeH Ha ayAHTopnio ao 16 neT h xapaicrepH3yeTC5i b ochobhom 

peajiiMMH, ycTOHHHBbiMH o6opoTaMH penH h CBepxbecTecTBeHHbiMH cymecTBaMH. B CKa3Kax 

Taicsce BaacHa 3ByKOBaa CTpyKTypa h Hajinnne (ponbKjiopa. 

Hto KacaeTca caMoro npouecca KHHonepeBOAa, BaacHO o6paraTb BHHMaHne Ha ueneByio 

ayAHTopHK) - b AaHHOM cjiynae Ha pe6eHKa, kotopwh BocnpHHHMaeT mhp HHane, neM 

B3pocnbiH. B CBoefi pa6oTe nepeBOAHHK AOJiaceH pyKOBOACTBOBarbca pemeHHeM ocTaBHTb 

KyjibTypHbie otcwjikh, HanpHMep, b hx opnrHHajibHOH (popMe, h noMHHTb o CMemeHHH 

o6pa30B, cjiob h 3ByKOB, xapaKTepHOM RJISI Bcex actckhx tckctob. KpoMe Toro, b rnaBe 

o nepeBOAe CKa30K ajth Ay6jiaaca a nepeHHCJiHjia Tpn ocHOBHbix ccmhothhcckhx KOAa, KOTopwe 

BaaCHbl C TOHKH 3peHH3 nepeBOAa B AeTCKHX (DHJIbMax: JIHHrBHCTHHeCKHH koa, 

HKOHorpa<pHHecKHH koa h My3biKajibHbiH koa. HtoGw nepeBOA CKa3KH Ha a3WK nepeBOAa 6biji 

ycneuiHbiM, hco6xoahmo Haimi npaBHjibHbiH 6anaHC MeacAy coAepacaHHeM, KpeaTHBHOCTbK), 

npocTOTOH BbipaaceHHa h onpeAeneHHOH «jiHHrBHCTHHecKOH cbo6oaoh». IlepeBOAHHK TaKsce 

AOJiaceH noAyMaTb o tom, p,m Koro npeAHa3HaHeH nepeBOA - AJifl AeTeM MjiaAinero B03pacTa 

HJIH AJI5I nOApOCTKOB, H COOTBeTCTBeHHO nOAOHTH K pa60TC 

fl,y6jiaac mojkho pa3AejiHTb Ha AySnaac xyAoacecTBeHHbix (pHjibMOB h AySnaac aHHMauHOHHbix 

(pHjibMOB. K nocneAHeMy rany othochtcji AySnaac HHOCTpaHHbix CKa30K, kotopwh 

npeAnoHTHTenbHee cy6THTpoB, He hmckdiuhx CMbicna RJISI ueneBOH ayAHTopnH (pe6eHKa). 

fl,y6jiaac TaKsce Hcnojib3yeTca ajth aHHMauHOHHbix (pHjibMOB, nocKOJibKy oh AenaeT aHHMauHio 

6onee aAanTHpoBaHHOH k KyjibType ueneBOH ayAHTopnH, coxpaHaa npn stom opnrHHajibHbiH 

CMbicn. ripn AySjiaace RJISI actckoh ayAHTopnH HanGonee BaacHa KHHeTHnecKaa 

CHHxpoHH3ai(Ha, nocKOJibKy hx o6whho npHBjieKaroT ijBeTa, a Taicsce acecTbi nepcoHaacen. 

HaH60Jiee H3BeCTHbIMH KOMnaHHJIMH B MyjIbTHnjIHKaUHOHHOH HHAyCTpHH, 3aHHMaK)IHHMHCa 

Ay6jiaacoM, 5ibjt>iiotc5i Dreamworks Animation, Paramount Pictures, Disney h Pixar. 

B TeopeTHnecKOH Hacra ahhjiomhoh pa6oTbi a Taicsce nocBATHjia rnaBy CKa3Ke «PycnaH 

h JlroAMHjia, 6ojibiue, HeM CKa3Ka», nepeBOA KOTopon 6biji npeAMeTOM npaicrHHecKOH nacTH. 

3 to poccHHCKaa npHKjiKDHeHHecKaa aHHMauHOHHaa CKa3Ka, BbiuieAinaa Ha SKpaHbi 

KHHOTearpoB 24 aBrycTa 2023 r. PeacHecepw 3toh CKa3KH - AneKcen Dhhhjihh, BnaAHMHp 

HnKOJiaeB h AneKcen 3aMbicnoB. «PycnaH h JTjoAMHjia. Bojibiue, HeM cica3Ka» - sto 
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3KpaHH3auH5i no3Mbi A . C . IlyiiiKHHa «PycnaH h JlK>AMHjia». B MyjibTHnjiHKaHHOHHOH CKa3Ke 

coxpaHeHbi cioaceT h HMeHa nepcoHaaceií nosMbi, ho co^epacaHne nepecKa3aHO He coBceM 

tohho. LTepcoHaacH h hx B3aHMOOTHomeHH5i H3MeHeHbi c yneTOM coBpeMeHHOCTH. JIiOAMHjry 

mojkho Ha3BaTb (peMHHHCTKoií, yMeiomeH 6parb cyAb6y b cboh pyKH. PycnaH ace npeACTaBjíeH 

b CKa3Ke khhschmm nepBeM, CTpoHTeneM h HHTejijieKTyanoM, KOTopbiií He HineT ApaK. 

OCHOBHblM CIOaceTOM (J)HJIbMa OCTaiOTCa nOHCKH KHaJKHbl JIlOAMHJIbl, noxmiieHHOH ApaKOHOM 

b 3aMOK BOJime6HHKa HepHOMopa. CKa3Ka CHjrra BopoHeaccKoií aHHMauHOHHOH CTy^Heří 

h TeneKaHajiOM C T B . 

LTpaKTHHecKaa nacTb npeACTaBjíaeT co6oií nepeBOA aHHMauHOHHOH CKa3KH «PycnaH 

h JIioAMHjia. Bojibine, neM CKa3Ka». LTepeBOA 6biji co3AaH b BH^e AnajioroBoro nncTa, Ha 

KOTopoM yica3aHbi HMeHa nepcoHaaceří, BpeMíi 3BynaHHH h ocHOBHbie CHMBOJibi AySnaaca. 

CneAyioinHH pa3Aeji nocBíiiiieH TpaHCJiarojiorHHecKOMy KOMMenrapHio, KOTopbiií a pa3AejiHjia 

Ha neKCHHecKHe, jieiccHKO-ceMaHTHHecKHe h rpaMMarHHecKHe TpaHC(popMaHHH. J^annan 

AHnnoMHaa pa6oTa co^epacHT b ce6e Taicsce AnajioroBoří jihct Ha pyccKOM íBbiíce, C03AaHHe 

KOToporo aBjíanocb nacTbio Moeií pa6oTbi. 

Ochobhoh TeMoií AaHHoií AHnnoMHOH pa6oTbi 6bijio C03AaHHe AnajioroBoro cnncKa RJIÍI 

pyccKoií aHHMaiiHOHHOH CKa3KH «PycnaH h JIioAMHjia. Bojibine, HeM CKa3Ka», KOTopaa Morna 

6w crarb MO^enbio RJW B03MoacHoro AySnaaca b oy^ymeM. 
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7. S e z n a m p ř í l o h 

P ř í l o h a č. 1 

Originál dialogové listiny pohádky Ruslan a Ludmila, více než pohádka 

yKeHrrjHHa. 00:44 nocepeflH MHpa^cefí, 6ecKpafiHH 
nycTbiHH, TaM, r^e He BCTynaeT Hora 
nyTHHKa, ckpbit ot hjokhx rjia3 
npH3paHHbIH 3aM0K. 

My)KHHHa 00:57 IIpH3paHHbiH 3aM0K, HaBOflAiiTero y^ac 
KOJi^yHa HepHOMopa. 

01:03 IIpH3paHHbIH 3aM0K? 
01:05 A KaK 3T0T 3JI0H KOJUTyH BbirJIHflHT? O h 

CTpaniHbifi? 
My^cHHHa 01:10 He 3HaeT hhkto. HepHOMop HacbmaeT 

CBoero y^cacHoro .zrpaKOHa, KOTopbiň 
yHOCHT He3aMy^cHHx KpacaBHrr npHHrrecc 
npHMO b ero 3aM0K. 

rcuioca 1:24 CMOTpHTe, CMOTpuTe, .ziipaKOH yHec 
npHHrreccy. 

JIlO^H 01:29 Tyaa, Ty^a 
IIpHHrr 01:30 9333H 

KHH3B 01:42 H HH OflHOMy BOHHy HH nOfl CHJiy HafÍTH 
tot 3aM0K, HTOĎbi oflOJieTb KOJi^yHa h 
cnacTH noxHrrreHHbix npHHrrecc. 

JIlOflMHJia 01:51 B o t KaK? nycTb tojimco nonpo6yeT Měrní 
noxHTHT, oh MeHH noroiíniieT! 

KHH3B 01:59 To y MeHH pacTeT BOHTenbHHHa. 
02:36 ZJ,o6po no^cajiOBaTb! 

JIlOflMHJia 02:37 npHBeT! ,ZJ,o6poro ^hh! 
02:40 KpacaBHn;a 

PycjiaH h JIioflMHJia 02:48 Ooooo 
JIlOflMHJia 03:08 Errrě hh pa3y He BH^ejia ctojibko 

KopaĎJiefí y Harnero ropová. 
PycjiaH 03:12 ZJ,a y>K, cjibirnaji cy^ceHoro RJIX Te6n no 

BceMy CBeTy HCKajiH. 
JIlOflMHJia 03:16 He pjin MeHH, pjin OTiTa. O h He BepHT, hto 

zjeByrnKa MO^ceT ynpaBJíHTb rocy,a;apcTBOM 
h totob Bbi^aTb MeHH 3a jiioĎoro 
npoxoflHMn;a, Jinnib 6bi tojimco bh^; ďmji 
noBOHHCTBeHHee. 

PycjiaH 03:28 Hy, Hy a nero tm xonenib, JIioflMHJia, 
CKa^CH? 

JIlOflMHJia 03:31 H 6bi xoTejia npaBHTb khídk6ctbom h 6biTb 
CO CBOHM JIIOĎHMblM. 

87 



PycjiaH 03:38 A ecjiH npH^eTCH BbiöpaTb hto-to o^ho? 
JIlOflMHJia 03:41 ToiTja... HaM oneHb npHroflHTcn 3Ta 

novica. riocTaBHM cio^a KaTanyjibTa hjih 
rpeöynieT h CMO^ceM OTÖHBaTbCü ot 
noroHH. 

PycjiaH 03:51 >Kajib, hto y Hac b 30,zrqecK0M He öbijio 
ypoKOB no CTpejiböe. Ho... c nocrpořÍKOH 
KaTanyjibTa R cnpaßjiiocb. 

JIlOflMHJia 03:58 yy, Tor^a h öyzry CTpejiHTb caMa! Y Hac 
OTJIHHHaü KOMaHfla. 

JIlOflMHJia 04:13 TaK poMaHTHHHO. PycjiaH, rjiimn! 
PycjiaH 04:18 JIioflMHJia, Tbl BbiHflenib... 3a Meroi? 
JIlO.ZJiMHJia 04:34 ZJa! 
PycjiaH 04:38 ^ y y 
PaTMHp 05:14 CeroflHü npiiMO tboh fleHb, Por^afí! 
Porván 05:17 Bbio Bce peKopflbi, PaTMHp! 
Porván 05:24 H bot ceroflHü k Bjia^HMHpy 3arjiHHyji! H 

Mory BaM CKa3aTb - bot vBH^HTe, oh 
tohho Bbi^aeT MHe JIioflMHJiy b ^ceHHxe. 

PaTMHp 05:40 HHKa, HHKa, HH. Tbl öoraT MbimrraMH, ho 
MOe KOpOJieBCTBO BXOflHT B Ton io , a 
>KeHK>cb Ha JIioflMHJie... a bot tv t me 
B3JieTHT B TOn 3, XOTb OflHa fleBVHIKa OT 
raKoro OTKa^ceTCü. 

^eByniKa 05:53 Bo3bMH MeHH 3aMy>K, no^cajiyHCTa! 
^eByniKa 05:55 H 3a TeÖH Bbiöfly! 
^eByniKa 05:56 H 3a TeÖH BbiHfly! 
^eByniKa 05:58 npoHb, OH moh! 
Oapjiacb 05:58 B o t moh MaMyjienica roBopHT... oö, 

CMOTpHTe TaM JIlOflMHJia! 
PaTMHp 06:06 KTO 3T0 c Heö? 
Porván 06:08 HHKaK PycjiaH! 
Po r^aö 06:23 TaK, TaK, TaK. K t o sto 3flecb y Hac? 
Oapjiacb 06:27 PycjiaH h JIioflMHJia! 
Porván 06:29 3aTKHHCb, Oapjiacb, 6e3 Teön BH^cy! 
Oapjiacb 06:31 Tor^a 3aneM cnpocHJi? 
JlroflMnjia 06:34 H y nero Teöe, Por^aü? 
Porván 06:36 JlroflMnjia, Moeö 6yflynj;eH ^ceHe hv^cho 

ÖblTb pa3Ö0pHHB0H B BblÖOpe KOMnaHHH. 
KHÍDKeCKOH flOHKe He CT0HT BOflHTbCH C 
3THM KHH^cHbiM nepßeM. Toro rjiHflH caMa 
HHTaTb B03bMernbCH, a nreHHe, ^eßviuKa, 
He k HeMy. 

Oapjiacb 06:51 Pa3Be hto KHHra peHenroB? 
PaTMHp 06:55 JIioflMHJia, ecjiH Teöe 3aBTpa noBe3eT, 

KHH3b BblÖepeT MeHH TB0HM ^CeHHXOM. A R 
He TaKOH BapBap KaK 3th .zjBoe. 
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JIlOflMHJia 07:04 Pa3MeHTajiHCb! ü H H 3a KOTO H3 Bac He 
Bbiöfly! 

PycjiaH 07:09 ZJ,a! JIioflMHJia H 6e3 Bac pa36epeTCH, c KeM 
Tiynnie B O ^ H T B ^py^cöy! 

Por^afí 07:13 TjiHHbTe, KTO TyT 3aKBaKaji. BejiHKHří 
KHH3B eö My^ca BbiönpaeT, a T M , PycjiaH, 
Tiynnie poTbi Kpoö. Tbl em;e pa3 B >KH3HH 
opy^cHe B pyKax He Repmaji, OHO 
noTH^cejiee K H H ^ C K H , cjiaöaK! 

PycjiaH 07:27 Tbi B Kypce, HTO CHJibHerrniHe Mbinmbi B 
HanieM Tejie - STO MO3T, ecjiH ero 
HaKanaTb. 

Por^afí 07:33 Jlaflbl, KaK TBOH M03T OCTaHOBHT M O H 
ronop! 

JIlOflMHJia 07:40 HeT! Y3HaeT M O H OTen; H OH BaM ycTpoHT! 
Be^b KaK rjiacHT 3aK0H: opy^cne Hejib3H 
oÖHa^caTb B npHcyTCTBHH flonepH 
BejiHKoro KHH3H! HHane Ka3rorr! 

Por^afí 07:57 3 a K>6KOH TOJibKO np^TaTbCH H MO^cenib, 
conjimc! rioflyMaenib, HTO BCTajin! H^eM! 

PycjiaH 08:06 ÜHane Ka3roiT? H y 3TO me 6pefl. 
JIlOflMMJia 8:10 HO H M 3T0 HeBflOMeK, O H H He 3HaiOT 6yKB. 
JIlOflMMJia 08:16 ZJaBaří H noe,zry, nonpoöyio yöe^HTb OTua. 
PycjiaH 08:21 y^aHH. 
JIlOflMMJia 08:48 ZJ,opory! upocTHre! 
Kapayji 08:51 H y KHíDKHa y Hac 6e3 iTapn B rojiOBe. 
JIlOflMMJia 08:56 npocTHTe! 
JIlOflMMJia 09:18 BaTioniKa! ü a n ! 
KHH3B 09:21 A, JIioflMnjia! ü TaKycraji OT cyeTbi! 
JIlOflMHJia 09:27 Axa! 3Haio, no TpaflHirHH Tbi ^oji^ceH 

noflOÖpaTb My^ca RJIR flonepn caM y^ce 
3aBTpa. 

KHH3B 09:34 06 3T0M R H XOTeJI nOTOBOpHTb C T060H. 
Por^afí, PaTMHp H MaTyniKa Oapjiacba 
npocHJiH y MeHH TBoeö pyKH. 

JIlOflMHJia 09:45 H y Haflo me\ A y MeHH 3a6buiH cnpocHTb? 
Moe MHeHHe He HHTepecyeT? 

KHH3B 09:50 JIioflMnjia, HO T M me KHÍDKHSL, y>K Te6e-T0 
H3BeCTH0, KaK npHHHTO? 

JIlOflMHJia 09:55 Ho STO ^ce HejienocTb! BOT HTO Teöe 
Ba^cHee - Moe cnacTbe HJIH STOT 
ycTapeBHiHH oöbinafi? 

KHH3B 10:02 Ho pa3yMeeTCü, TBoe cnacTbe! 
JIlOflMHJia 10:05 Tor^a OTflaü MeHH 3a PycjiaHa! O H czjejiaji 

npeflJio^ceHHe H R... corjiacHJiacb! 
KHH3B 10:13 PycjiaH - cjiaBHbifi lOHonia, yMHbiö, 

nopimoHHbiH, HO OH me He B O H H ! ECJIH 



npHfleT 6ezia, oh hh Te6n 3amHTHT 
CMO^CeT, HH KHÍDKeCTBO! 

JIlOZIMHJia 10:23 LTpaBHTejiio Bamiee 6bitb yMHbiM, neM 
chjibhbim! 

Kroi3b 10:27 LTpaBHTejiio Ba^cHO h to, h züpyroe, 
JIioziiMHJia. ü 3Haio, HTO Tbi TafiHO coöpajia 
npnnacbi b cboio Jiozuicy ztjih noöera! 3 t o 
TiHniHee, h ziaio BaM c PycjiaHOM 
ÖJiarocjiOBeHHe. 

JIlOZIMHJia 10:41 upaBzia? /Ja, cnacHÖo! 
KhíI3B 10:46 HazieiocB, MHe He npnzieTCii co^cajieTB. 
JIlOZIH 11:00 B o t sto zia. 
JIlOZIH 11:06 KaKHe OHH HpKHe! 
KhíI3B 11:22 ŽToporae tocth! CeroziHfl öojibhioh 

npa3ZI.HHK. MOH eZÜHHCTBeHHail ZIOHB 
JIiozüMHJia oopynaeTCii! 

Oapjiacb 11:37 3zrpacbTe! 
PorziaH 11:39 0 « a ! /Ja! /Ja! 
PycjiaH 11:47 Tboh OTeiT BOT BOT oöt-hbht Hac... He 

60HHIBCH? 
JIlOZIMHJia 11:52 H . . . He 6010CB HHHero. 
JIlOZIMHJia 12:02 K t o 3T0? 
PycjiaH 12:07 JIiozüMHJia, 6ern! 
Oapjiacb 12:10 Hapozi., TaM zrpaKOH! 
PaTMHp 12:14 JIlOZIMHJia? 
PorziaH 12:15 PycjiaH? 
JIlOZIMHJia 12:20 PycjiaH! He tpohb ero! nojiyHao! JIanbi 

npoHb! 
JIlO.ZJiMHJia 12:32 PycjiaH! noMora! 
PycjiaH 12:35 JIiozi.MHJia! ü ceÖHac. 
JIlOZIMHJia 13:00 XBaTaöcfl! PycjiaH! 
PycjiaH 13:06 JIiozi.MHJia! 
JIlOZIMHJia 13:08 HeeeeT! 
PycjiaH 13:23 JIiozüMHJia! JIiozüMHJiy noxHTHJi zípaKOH! 
KhíI3B 13:31 9tO HepHOMOp - 3JI0H KOJIZIVH. 
KhíI3B 13:40 ZI,py3Bii, mok) jiioÖHMyio ziohb yKpaji 

KOBapHBiH KOJizryH HepHOMop. ToMy, kto 
cnaceT JIiozüMHJiy R OTziaM ee ^ceHoö a c 
Heio H TpOH. M o h TpOH 3a JIlOZÜMHJiy. 

PorziaH 13:59 H BepHy JIiozüMHJiy... h TpoH öyzieT mohm. 
PaTMHp 14:05 H , PaTMHp, cnacy JIiozüMHJiy. 
MaMyjieHKa 14:09 HeBezüyionjiHH CTpaxoB Oapjiacb cnaceT 

KHÍDKHy. 
Oapjiacb 14:31 H/TO? Ü , HTO JIH? 
MaMyjieHKa 14:15 H He cnopH. DrynbiHiica, KHíDKecTBa Ha 

ziopore He BajiHioTCH. 
KhíI3B 14:21 CTynaÖTe, bohhbi. BepHHTe JIioziMHjry. 
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PycjiaH 14:25 BeJIHKHH KHH3b, HO Beflb Mbl C 
JIlOflMHJIOH. 

KhH3B 14:27 H 6biJi He npaB. JIioflMnjie Hy^ceH repoö , a 
He KHHronefi. 

Por^afí 14:39 Tiocdhk, CTynaö nonjianb b nnrajibHe! 
JIioflMHJia öyzjeT Moeö! 

^CeHinHHa 15:15 Henero CH^eTb Tyr! 
PycjiaH 15:18 H npaB^a! 
PycjiaH 15:36 Zia. /JpaicoH nojieTeji Ha boctok, 3HanHT h 

MHe Tyfla. 
Oapjiacb 16:00 KapToniKy nojio^cHJia? 
MaMyjieHKa 16:01 n_0JI0)KHJia. 
Oapjiacb 16:03 A öy^ceHHHy? 
MaMyjieHKa 16:04 H ee To^ce. 
Oapjiacb 16:06 A npüHHKH Ha cjiaflKoe? 
MaMyjieHKa 16:08 Uhi t ! HHKaKoro cjia^Koro noKa He 

BepHenibCH c khídkhoh JIioflMHJiOH! 
ZJaBaří e3)KaH-Ka, Hac ^c^eT khídk6ctbo. 

Oapjiacb 16:17 PycjiaH? 
PaTMHp 16:36 H iyje Teöii tojibko hocht Oapjiacb? 

Ckojibko moucho ^c^aTb? 
Por^afi 16:40 Tbl pyjibKy CBHHyio He 3a6bui? 
Oapjiacb 16:51 He CMeniHO. Yra^aHTe, koto R BH^eji 

TOJIbKO HTO. 
Oapjiacb 16:56 PycjiaHa! 
Oapjiacb 16:58 B TaKHx Hejienbix ^ocnexax 
PaTMHp 17:00 PycjiaH? B flocnexax? 
Oapjiacb 17:04 H BaM He Bpy. H bot oh OTnpaBHJicn b 

Henpojia3HbiH jiec. 
PaTMHp 17:07 Ho, He vjk to H^eT no cjie^aM JIioflMHJibi. 
Por^afí 17:12 H ero flocTHray nepBbiM! CjiaöaKH, 

BCTpeTHMCH Ha MOeÖ KHÍDKeCKOíí CBa^böe! 
Oapjiacb 17:21 A 3aneM eMy Booöme PycjiaH? Mbi pa3Be 

He JIioflMnjiy e^eM cnacaTb? 
PaTMHp 17:26 Cjiyrnafí, 3aneM Tbi Bbi3BajiCH? He y>K to 

npaB^a JIioflMHjry cnacaTb coöpajicü. 
Oapjiacb 17:37 MaMyjieHKa stoto xoneT, Bee TaKH 

«KHü^cecTBO Ha topore He BajmeTCii». 
PaTMHp 17:42 Ho Beflb 3T0 He MaMyjieHKa .zjojDKHa 6y^;eT 

Cpa3HTbCH C HepHOMOpOM. 
Oapjiacb 17:46 He 60HCH, OHa sto 3HaeT, KaK c hhm 

cnpaBHTCH. Ho, CKa^ceM, ecjiH HepHOMop 
OKa^ceTCH BejiHKaHOM, OHa BejiHJia 
noflKHHyTb eMy HTO-HHÖyzjb anneTHTHoe. 
B o t TaK. Xoponio, hto üejibMeHb co mhoh. 
Ho, tm, PaTMHp, HaBepHoe, npocTO 6e3 
VMa OT JIlOflMHJIbI pa3 2KH3Hb pHCKyeiHb. 
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PaTMHp 18:05 Hto? -H? Bpocb, sto flaMbi bjho6jt>iiotc;i b 
PaTMHp a. TaK, h HHKaK HHane. JXJIR Meroi 
3to Bonpoc penyTau;HH h R Bcer^a 
nojiynaio jiyHHiee. JIioflMHJia caMan 
KpacHBan npHHiiecca, a h BooSme bccm 
xoporn. 3jieMeHTapHO. 

Oapjiarh 18:25 H y a Bflpyr tbi BCTpeTHHib erne 6ojibrnyio 
KpacoTKy. 

PaTMHp 18:25 Tor^a x npocTO JIioflMHJiy 6porny. YziaHH, 
Oapjiaob 6eccTpaniHbiH! 

Por^aH 19:03 PycjiaH! 
Por^aH 19:15 Tbi, Tpyc, Bbixofln! 
JIlOflMHJia 19:28 PycjiaH? 9 to r/je? i l HHnero He noMHio. 

Mbi hto, b KHTae? Mbi b CBa^eSHOM 
nyTernecTBHH. PycnaH, r^e me tbi? 
PycjiaH! PycjiaaH! Oro, sto niBencKHH 
ctoji. TypHHii, hto jih? PycjiaH, xBaTHT 
BajiHTb flypaKa, r^e tbi? H o KaK ^cHBbie. 
MeHH nOXHTHJIH. 

HaHHa 21:02 JIlOflMHJia 
JIlOflMHJia 21:05 9to tm MeHH yKpajia? JXa erne h co 

CBa^bSbi? H t o >k t h 3a mohctp TaKOH? 
HaHHa 21:10 Bojinie6HbiH mohctp. ^o6po no^cajiOBaTb 

b HeBepoHTHbie nepTora HepHOMopa 
BejiHKoro. 3a Bee BpeMeHa He MHorae 
npHHHeccbi y^ocTOHJiHCb necTH 0Ka3aTbCii 
ryr. 

JIlOflMHJia 21:25 H hh oflHa H3 hhx He BepHyjiacb. i l hto, 
Mory ocTaTbCH 3flecb HaBcer^a? KaKofi 
y^cac! 

HaHHa 21:31 HeT, HHKaKoro y^caca, tojibko Becejibe. 
HepHOMopy ckvhho, oh HrneT KOMnaHHio, 
rbi Ta CHacTJiHBHiia, Ha KOTopyio ynaji ero 
BbiSop. 3 to SojibHiaii necTb, Mo^cenib 
coSoh rop^HTbCii. YcjiaHcnaH ero B3op h 
pa3BJieKan. H tbi Synenib 3necb KynaTbCH 
B pOCKOLUH. 

JIlOflMHJia 21:54 H He nrpyniKa, h... 
HaHHa 21:56 BpOCb, JIlOflMHJia, CBOH nblJIKHH HpaB 

nopa VKparnaTb. He-TO pa30Hapyenib 
noBejiHTejiH. 

JIlOflMHJia 22:04 OneHb pana 6yny ero pasonapoBaTb. 
nycTb HrneT ce6e npyryio KyKjry! 

HaHHa 22:09 Torna roTOBBCH npHCoenHHHTCii k TeM 
rjiynbiM npHHiieccaM, hto npoTHBOCTOiuiH 
HepHOMopy. Cmhphcb c cynbSon h 
3aHMenib cboSo^hbih nbenecraji. 

HaHHa 22:24 H60 Tor^a oh oSpaTHT TeSii b CTaTyio, KaK 
yace nejio. 
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JIlOflMMJia 22:33 Hto? 
HaHHa 22:47 npHHTHoro npeöbiBaHHH. Tbl Bee paBHO 

He CMO^cenib cöe^caTb OTcro^a. 
HepHOMop 23:11 HeT, HeT, HeT. ü Bee sto y^ce Ha^eBaji. 

BblÖpOCHTb HX. MHe HV)KHO nOJIHOCTbK) 
oÖMeHHTb rap^epoö, h toöm nopa3HTb 
mok) HOByro noflpy^cKy. nniJiH! ü ^ca^c^y 
HOBOH MOflbl. 

HaHHa 23:32 nOBeJIHTeJIb, KHiDKHa JIlOflMMJia BO 
zreopije. ü BbinojiHHJia Baniy bojiio. 

HepHOMop 22:39 npeKpacHO, tm BepHO cjiy^cHnib MHe, 
HaHHa, h 3acjiy^cHJia Harpa^y. R HaKOHeu; 
OTKpoK) Te6e, TRQ. npiraeTCii BOJinieÖHHK 
5>HHH. 

PycjiaH 24:20 E h ! OcTaBb hx b noKoe! npe.zrynpe^K.ziaio, R 
roTOB nycTHTb b xofl sto. PycjiaH, 
ycnoKOHCH, flyMaö, nero, nero öohtch 
3MeH. OroHb, MaHiycTbi. 0 , ,zia... KOHenHO, 
3aKJiHHaTejiH 3Mefi! 

BepH 26:02 CnacHÖo, xpaöpbiH öoraTbipb. 
PycjiaH 26:05 A? 
BepH 26:06 Tbl cnac Meroi h bck) mok> ceMbio. ü b 

ziojiry y Teöii h 6y,zry Te6e cjiy^cHT. 
BepH 26:20 Tbl roBopHTb yMeenib? 
PycjiaH 26:23 Tbi yTvieenib?! 
BepH 26:26 H y KOHeHHO me\ ü me BěpH - nocjieflHHH 

rOBOpHDTHH MeflBeflb. CKa^CH MHe, HTO 
npHBejio Teöii b Hani Jiec? 

PycjiaH 26:33 Hnry CBOK) B03JiK)6jieHHyio... JlK>,ziMHjry. 
KOBapHblH KOJUTVH HepHOMOp nOXHTHJI 
ee, ero .zrpaKOH yHec ee 3a s tot jiec. 

BepH 26:42 tJ-epHOMop? 3Meü, hto Hanan Ha Haniy 
ceMbio y Hero b cjiy^ceHHH. Ero nocbiJiaiOT 
oxothtch Ha peflKHx 3Bepeo h H3 Mexa 
BepHbie nopTHbie nibiOT pjín HepHOMopa 
0ÖH0BKH. 

PycjiaH 26:55 3Haenib, r^e ero HCKaTb? 
Me^Beflb 26:57 HeT. Ho Mory OTBecTH Te6n k ,a;o6poMy 

BOJirneÖHHKy no hmchh O h h . O h KaK pa3 
acHBeT b HarneM Jiecy. O h MO^ceT h 3HaeT, 
KaK HaÖTH noflJien;a HepHOMopa. 

PycjiaH 27:09 CnacHÖo. 
Me^Beflb 27:10 Ca^HCb, flep^cHCb Kpenne. CnpnHbTecb b 

öepjiore, CKopo BepHycb. 
PaTMHp 27:52 KpaCOTKH! npHÖbIJI JIVHHIHH My^CHHHa Ha 

CBeTe. 
npHHu;ecca 27:59 My^cHHHa? 
npHHuecca 28:00 npaB^a? 
npHHu;ecca 28:01 KaKOH KpacaBHHK! 
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üpHHrrecca 29:05 PaTMHp? 
PaTMHp 29:06 ZJ,a, flaMbi, He Taic öbicrpo. R eirre He 

nocTpoHJi KanHTOJiHH. 
PycjiaH 29:26 yx Tbl! 
O h h h 29:31 9 3 3 , cby 
BepH 29:37 O h h h 
O h h h 29:38 BepH! Moö CTapbiö flpyr! KaK x paß. Kaie 

tboh MbiniKH, y^ce TOBOpilT? 
BepH 29:48 HeT, cyflü no BceMy, x h npaß^a 

nocjieflHHH BbepH. 
O h h h 29:54 K t O 3T0 TaM C TOÖOH? 
BepH 29:56 9 t o PycjiaH. O h cnac moio ceMbio. EMy 

Hy^cHa noMom,b b noxo^e. 
O h h h 30:03 yy, noxofl, He CMaxHBaenib Tbl Ha BOHHa. 
PycjiaH 30:25 M o h jnoÖHMaü, JIioflMHJia, öbuia 

noxHirreHa .zrpaKOHOM. Tobopht, hto sto 
zjejio pyK 3Jioro KOJuryHa HepHOMopa. Bbi 
ace BOJirneÖHHK, nporny, noMoraTe ee 
cnacTn! 

O h h h 30:36 KoHenHO, x noMory. ü Be,zi,b TO^ce 
BHHOBaT. 

PycjiaH 30:40 Tbl BHHOBaT? 
O h h h 30:42 ZJpaicoH, hto cjiy^cHT HepHOMopy - STO 

KOJi^yH HaHHa, moh poKOBan jiioöoBb. H. 
raK ,zi,ojiro ^oöbiBajiCii ee pacnojio^ceHHü, 
zi,BafliTaTb jieT x yHHJicü KOJmoBCTBy, 
HToSbi 6biTb eö paBHbiM, ho fla^ce b mohx 
(paHTa3HHX HCXOfl ÖbIJI OflHH. 

HaHHa 31:03 H TeÖH He jiioöjiio. 
O h h h 31:05 H 6bl He CMOT CMHpHTbCil C 0TKa30M 

HaüBy, h x npHMeHHJi koji^obctbo, 
rapaHTHpyioiiTee ee jiioöoBb. n p a ß ^ a , oho 
OKa3ajiocb cjihhikom CHJibHbiM h HaHHa 
CTajia Ha MHe noMerneHHaii, 6e3yMHO 
noMerneHHaH. Ho, öbijio no3,zrHO, Bce 
CBepHIHJIOCb H KOJIflOBCTBO ÖbIJIO He 
CHHTb. HaHHa 6e3yMHO b Meroi 
BJIIOÖHJiaCb. 

PycjiaH 31:30 H hto )ice flajibine? 
O h h h 31:32 Z^ajibine? A flajibine HepHOMop. npe^c^e 

neM x yeneji pacicojmoBaTb HaHHy oh 
paccKa3aji eö 0 mohx ^eiiHHüx. 
Pa3rHeBaBiiiHCb, moh jnoÖHMaü 
oöpaTHJiacb k TbMe. 

HaHHa 3i:44 Moe B03Me3flHe na^eT Ha Ka^c^oro. 
O h h h 31:50 TaK noHBHJicH flpaKOH. ü öpocHJi ee h 

cöe^caji. C Tex nop cicpbreaiocb 3flecb. 
PycjiaH 3i:55 Ho, a hto c HaHHOö? 
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O H H H 3i:59 Ho H c Tex caMbix nop HaHHa 
ZieHCTBHTeJIbHO MCTHT. He TOJIbKO MHe, a 
BooSme BceM, KTO cnacTJiHBO BJiioSjieH. 
KaK Bbl H C JIlOZIMHJIOH. 

PycjiaH 32:09 JTioziMHJia... 3HaTb 6bi HTO c Hen ceHHac. 
O H H H 32:13 9TO 3 jieMeHTapHO. 
HaHHa 32:36 Cccc. npOCHHCb, npOCHHCb, JIlOZIMHJia, 

npocHHCb. y TeSii BO CHe TaKoro TOHHO 
HeT. 

HaHHa 33:02 Te6e KpynHO noBe3Jio 
HTOSBI B CKa3Ky yHecjio 
Te6e Bbinaji cnacTJiHBBiH SnneT 
TaK rjiiiziH, >Ke pacKpbiB poT 
H y nyzi.ec KpyroBopoT 
HTO He BCTpeTHHIb H 3a COTHK) JieT 
ZJOJIOH BCe COMHeHbil 
TaHiiiyH H noii 
JXJIR TeSii ropbi 30JiOTa 
H njiaTbeB poii 
POCKOHIHBIH xaMaM 
H Macca^c H 3 KaMHeii 
BoCTOHHail KyXHH, HeT B MHpe BKyCHeH 
KaK MaHHT apoMaT uiBeTOB 
rocnozi.HH TBOH Ha Bee TOTOB 
K T O me OH? Hani repoii? 
^epHOMop 
K T O me SjiarozieTejiB T B O H ? 
^epHOMop 
K T O Bee STO CMOT zyiii TeSii ZIOSBITB? 
3TO noBejiHTejib. O H Hani X 0 3 H H H 
^epHOMop 
B MHpe OH TaKOH OZIHH 
^epHOMop 
CaMbiii KJiaccHbiii rocnoziHH 
He Syzib CTponTHBOH, nepezi. H H M 
CKJIOHHCB 
CjiaBBCH rp03HBIH HepHOMop 
COTpHCaHCH MHp 
CjiaBBCH rp03HBIH HepHOMop 
TBI HenoSeziHM 

JIlOZIMHJia 34:28 nojiyHan! 
HepHOMop 34:40 Aaaaa! 
JIlOZIMHJia 34:42 KaK Te6e! JlacTHTejib MHp a Hamejicii! 

Xonernb emie? MHe He ^cajiKO. i l He 
CKJIOHIOCB, KOJIZryHBIHIKa TBI, 
BTOpOCOpTHBIH! 

JIlOZIMHJia 35:02 Pa3BJieHeHHe xoTeji? Pa3BJieKaHCii! A B O T 
rB03zi.B nporpaMMBi! 

PycjiaH 35:20 JIlOZIiMHJia, Ziep)KHCB! 
JIlOZIiMHJia 35:23 PycjiaH, PycjiaH? T B I rzie-TO Tyr? 
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P y c j i a H 3 5 : 2 9 H , R c e n n a c ! M H H y T K y . C e n n a c , ^ a Kaie me 
MHe. 

JI lOflMMJia 3 5 : 4 6 y^ce Mepenj;HTCH. 3 a HTO. 

P y c j i a H 3 5 : 5 3 J l a ^ H O , TaK TRe STO MecTO H K a K Tyzja 
n o n a c T b ? 

O H H H 3 5 : 5 9 OöbiHHOMy Hej iOBeKy He n o f l CHjry 
oflOJieTb T a K o r o KOJuryHa K a K H e p H O M o p . 
OcTaBaf í c i i , B y n e H H K e B03bMy, R TeÔR 
B c e M y H a y n y H öyzjeT M a j i e H b K H H n i a H C H K 
n o ö e ^ H T b e r o 

P y c j i a H 36 :12 J leT n e p e 3 2 0 ? 

O H H H 36 :14 r i p H M e p H O , Mo^ceT 3 0 , K a K oyzjenib 
VHHTbCH. KOJUJOBCTBO - 3T0 )K fleJIO 
H e n p o c T o e . 

P y c j i a H 3 6 : 2 8 H e T , R y>Ke 15 JieT OTyHHJicfl, MOUCHO K a K -
r o n o ö b i C T p e e ? 

O H H H 3 6 : 3 2 E c T b c n o c o ö , HO STO B c e r ^ a B e p H a n 
CMepTb. 

P y c j i a H 3 6 : 3 6 B p o c H T b j i i o O H M y i o B J i a n a x o ^ e p ^ c H M o r o 
KOJuryHa? K a K n o M H e , J i y n n i e yjK 
yMepeTb . 

O H H H 3 6 : 4 3 JXejio r o B o p H H i b . H f l H Bee B p e M H H a 
BOCTOK ,a;o c a M b i x n e c n a H b i x r o p . I l p o x o f l 
r a M oxpa ro i eT B e j i H K a H . 

B e p H 3 6 : 5 8 O r o , n e M flajibHie, T e M HHTepecHee . 

O H H H 3 7 : 0 2 ECJIH CMO^cenib oflOJieTb BejiHtcaHy, 
n o n a f l e n i b n p H M O B HapcTBO H e p H O M o p a . 

P y c j i a H 3 7 : 0 7 C n a c H Ö o , O H H H . 

O H H H 3 7 : 0 9 yz jaHH, MHJib ie ! 

O H H H 3 7 : 2 9 P y c j i a H ? B e p H ? H a H H a , T M Harn j i a M e r o i ? 
H e 3a6biBaHTe n o j i H B a T b c e ö i i ! 
n o M o r H T e ! A a a ! n p H B e T , P y c j i a H . 

P y c j i a H 3 8 : 1 5 O H H H ? 

O H H H 3 8 : 1 6 C n a c H H H H 

P y c j i a H 3 8 : 1 8 3>HHH! 

P y c j i a H 3 8 : 2 7 A ? 

P o r v á n 2 8 : 2 9 A a a , P y c j i a H ! 

B e p H 3 8 : 3 2 3 H a K 0 M b I H ? 

P y c j i a H 3 8 : 3 3 K co^caj ieHHK). B e ^ c H M . B e p H , CTOH. 
C o B c e M HTO JIH, Tyzja-TO 3 a n e M ? 

B e p H 3 8 : 4 0 A K y ^ a ? 

P y c j i a H 3 8 : 4 3 H e M o r y R C H H M ÖHTBCH. 

B e p H 3 8 : 4 4 n o n e M y ? 

P y c j i a H 3 8 : 4 6 ZJa R H H K o r ^ a B 2KH3HH He 6HJI HeJIOBeKa. 

P o r ^ a f í 3 8 : 5 1 C T O H , T p y c . 

B e p H 3 8 : 5 4 C o 3 M e e M T M me flpajicn. 

P y c j i a H 3 8 : 5 5 T a K 3Mef i , He n e j i o B e K . 
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BepH 39:oi Tbl HTO, 3aK0JUI,0BaH? 
PycjiaH 39:03 HeT 
BepH 39:05 nponrpaji cnop? 
PycjiaH 39:o6 HeT 
BepH 39:07 ZJypaic HTO JIH? 

PycjiaH 39:o8 H.. . 
BepH 39:i9 BHTbCH Bee )Ke npH,a;eTCii. 
PycjiaH 39:21 BbepH, 6era CKopeö, eMy Hy^ceH x. 
BepH 39:24 HeT. 
Porván 39:31 ZJa TyT KpyroM O,ZI,HH Tpycbi. 
PycjiaH 39:34 Por^afí, CTOH. 
Por^afí 39:35 KaK Bcer,zi,a np^HenibCH, TycpjiHK. 
PycjiaH 39:48 Porván, CTOH. 
Por^afí 39:52 ZJaBafí, HepBHK, nonpoöyii, yzjapb. 
PycjiaH 40:39 Oo, oyzjeT HiHrnica. 
Porván 40:40 Te6e KaiOK. 
PycjiaH 40:42 Oooooo 
PycjiaH 40:52 Pyicy flep^cH. 
BepH 4 i : i 3 JXJIX naproi, KOTopbiö HHKor^a He flpajiCH, 

rbi cxBaTbiBaenib Ha jieTy. 
PycjiaH 4 i : i 7 Tbi HTO, npHKHflbiBajiCH? Cepbe3H0? 
HepHOMop 4i:34 HeT, HO 3T0 H H B KaKHe BOpOTa, flHKOCTb 

npocTO. CKOJibKO JieT me x HHRor^a errre 
He BHflbiBaji TaKoro. Hanajia, Kor^a x 
0Ka3aji eö TaKOÖ HTe^pbifi npneM. noTOM 
HTO He flpajiCH, H3ÖHBaTb pa^yniHoro 
X03HHHa, HTO 3a flpHHHOe BOCnHTaHHe. 

HaHHa 4i:49 noBejiHTejib, npHBeTCTByio. 
HepHOMop 41:52 Aa, HaHHa, BepHyjiacb. CKa^cn-Ka MHO, 

HOBeHbKaH JIlOflMHJia, OHa TOHHO H 3 
npHJiHHHofí ceMbH? A TO Be^eT ceöii KaK 
zjHKapKa. 

HaHHa 42:01 ZJ,a, OHa TOHHO HacTOíurraíi npHHHecca, 
npocTO npoflBHHyTaH. TaKoe Hbmne y Bac 
noKOJieHHe. 

HepHOMop 42:10 HyflHeHbKO. u Hanaji nepe^cHBaTb HTO CO 
M H O H HTO-TO He TaK. A TaM KTO paccejicíi? 
My^cHHHy ce6e Harnjia? 

HaHHa 42:18 9TO OHHH, 3JieHHIHH H 3 M O H X BparoB. 
n03B0JIb 3aT0HHTb erO B TBOeÖ TeMHHITe. 

HepHOMop 42:25 9TO TOT caMbiH O H H H ? O H H H , noxHTHTejib 
cep^eiT? KaK x paß 3HaK0MCTBy. JXJIX Hero 
Mox TeMHHiTa Bcer^a OTKpbrraii. A Be^b 
M M c T060H oflHa KpoBb. CKa^cH, flpyr, M M 
06a K fleBHiTaM HepaBHOflyniHbi. KaK 
roBop-HT, x KpacHBbix Bbiönpaio. KTO me 
BJHO6HTCH B HaHHy? TOJIBKO flypaK. 
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O H H H 4 2 : 4 6 K a K 6 b i Te6e c a M O M y B n r o r e He CTaTB 
zrypaKOM. P y c j i a H Teö i i OTBinieT, H OH 
KOTJieTy H3 Teö i i cnej iaeT. T a K HTO 
JI iof lMHJia , 3T0 e m ě HBeTOHKH. O n e H b 
z];ep3Kaii CTajia Hbrnne Harna MOJioneacb. 

H e p H O M o p 4 3 : 0 2 K a K O H e ine P y e r a H ? P o M a H . KTO STO TaKOH 
BOOÖEie? 

H a H H a 4 3 : 0 6 / K e H H X J l ronMHJIb l , JIIOÖHTeJIB K H H r . 

H e p H O M o p 4 3 : i o C y M a c o H T H . H T O ace y c r p o H T H a n i 
Pynoj ibcb , 3aBajiHT H a 3aneTe? Y B e n H r e 
e ro , n o K a R CO C M e x y He n o M e p . O H O H , 
P y ö e j i B M H e noKa^ceT! M H e , H e p H O M o p y ! 
H n p H T a r n n r e J I i o n M H J i y , B KJieTKe. H a y n y 
ee, HTO 3HanaT M a H e p b i . 

J I lOflMHJia 4 3 : 4 6 J laf lHO. H T O 6BI e ine npHBH3aTB. 
H H T e p e c H e H B K O . ü - B J i a n B i n n n a M H p a 
H e p H O M o p H x a . BOT STO n a . H y n e c a ! STO 
i i i a n K a H e B H n H M K a . H y BOT c e ö n a c H B a M 
y c T p o i o . 

C j i y ^ a i H H e 4 4 : 4 9 K y n a OHa ne j i acb? 

G n y ^ K a i n n e 4 4 : 5 0 0 , HeT. 

G n y ^ K a i n n e 4 4 : 5 2 O H a H H r n e . 

G n y ^ K a i n n e 4 4 : 5 3 
Cj iy^ca rnHe 4 5 : i i B e n a , n o B e j í H T e j i b . J I i o n M H J i a n p o n a j i a . 

H e p H O M o p 45 :17 n p o n a j i a ? H T O 3a HJOKB? OTbiCKaö n ß o p e n 
C B e p x y n o HH3y, a He TO H Bac Bceeeeex. 

JI lOflMMJia 4 5 : 3 4 ľí,2i 3T0 J iaÖHpHHT K a K 0 H - T 0 . 

C j iy^ca rnHe 4 5 : 4 1 A K a K OHa XOTB 6 b i p e n i H J i a . 

G n y ^ K a i n n e 4 5 : 4 2 A TO H a M rOJIOBy OTKpyTÍIT. 

H e p H O M o p 4 5 : 4 4 H n j n r e j i e T H r a , H a n n n r e ee! ECJIH 
n o n B e n e T e M H e , H B a M y c T p o i o M V K H K a K H x 
CBeT He B H n b i B a j i . 

J I lOflMHJia 45 :51 T a M HaBepHO H ecTb Bbrxon-

H e p H O M o p 4 5 : 5 4 H n r n ! 

G n y ^ K a i n n e 4 5 : 5 5 H i n y , H i n y 

JI lOflMMJia 4 6 : 1 3 H TyT He BbiöpaTbCH 3HanHT. 

H e p H O M o p 4 6 : 1 8 ZJa HTO m 3a npHff lTeccbi n o n u i H , 
H H K a K o r o yBa^ceHHH. 

H a H H a 4 6 : 4 6 0 , noBe j iHTe j ib , M M He H a n i J i H J I i o n M H J i y 
BO n B o p n e . 

C j i y ^ a i H H e 4 6 : 5 1 M b i Bce oöbiCKaj iH, H can , H H r o K H H e 
3Ta^cH - nycTO. 

H e p H O M o p 4 6 : 5 6 E f i OT M e H H He c ö e ^ c a T b . H 3 n ß o p n a BenB 
HeT BBIXOna. H i n H T e , KTO CXBaTHT 
JI ionMHjry , noj ryHHT OTnycK H a ö o H e M e n r 
B CTOJiOBOH - en ib n o OTBajia. 

G n y ^ K a i n n e 4 7 : 0 6 A ö o H e M e H T ! B e ro j iOByio . 
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Cjiy^caruHe 47:10 yBHflHMCH 
HepHOMop 4 7 : i i HHKOMy He V H T H OT HepHorviopa. KmiHycb, 

3T0 JIlOflMHJia nOKOpHTCH. 
JIlOflMHJia 47:i7 Ox He C TOO Tbl CBH3aJICH. He CTOH 

tJepHOMop TO. Moe cepnue npHHanne^KHT 
PycjiaHy, Tbi erne nonjiaTHHibCH 3a CBOH 
ÖeCHHHCTBa. 

HepHOMop 47:26 Aa, M O O TiopöaH. Taic BOT B neM nejio. 
JIlOflMHJia 47:30 BepHH MeHH flOMOH H ocBoöoflH Bcex 

3aKOJiflOBaHHbix npHHiiecc. H ecjiH no-
xoporneMy Tbi He xonenib, TO 6yneT no-
njioxorviy. 

HepHOMop 47:39 Hy, cxBaTHTb! 
HaHHa 48:06 Aaa 
JIlOflMHJia 48:11 Hro He BH^aTb npHHHeccarvi BOJIH. H y STO 

M M erne nocMOTpHM. 
HepHOMop 48:20 Tbi 3HaHHT jiioÖHHib PyTvieji, na? 9TO Mbl 

erne nocMOTpHM. 
Oapjiadp 48:30 üejibivieHb, noMHHHib, MaMyjienica 

CKa3ajia HHKaicoro cjia^Koro. A Bnpyr OHa 
HMejia B BHfly Booörne? To ecTb no Komia 
>KH3HH? 

PycjiaH 4 9 : i i noronH... Tbi TO^ce cjibiniHnib? TOJIOC 
3HaK0MbIH. 

BepH 49:16 Tne-TO pnnoM, cyn^ no 3ByKy. 
Oapjiadp 49:i9 H He BKycHbiH. Hy norviornb, norviorHTe! 

PycjiaH? noMora. 
PycjiaH 49:29 CnpbirHBafi Ha Jiomanb. 
Oapjiadp 49:31 He Mory, öoiocb BbicoTbi. 
PycjiaH 49:33 A ero HTO, He öonnibCH? 
Oapjiadp 49:35 BoiOCb, KOHeHHO. Ho BblCOTbl 60K)Cb 

öojibnie. 
PycjiaH 49:41 JIanHO. Oapjiadp, Jie3b Bbirne. 
Oapjiadp 49:48 H He Mory, H TaK CJIHHIKOM BMCOKO. Mory, 

Mory, Mory. 
Oapjiadp 50:27 Oro, BH^ajiH, KaKoro R KpoBO^canHoro 

MOHCTpa Jiionoena cefŕqac ynejiaji? 
BepH 50:34 TTa, oneHb jiioöonbiTHbiH Ha BHn 3Bepb. 

HHKorna noxo^cHx He BH^aj i . 06y3a OH 
zyia Hac, naBaö ero Tyr H ocTaBHM. 

BepH 50:49 H T O ? JXa R )Ke npocTO npenJio^cHJi. 
BepH 5 i : i5 9TO HTO 3a nHBO? 
PycjiaH 5 i : i 7 06pa3en npeBHero 3onnecTBa. KoMy 

ynajiocb TaKoe nocTpoHTb? 
BepH 51:23 He HpaBHTCH MHe 3T0 MeCTO. 
PycjiaH 51:26 TTa, BbirjiuflHT 3Ji0Beru;ee... HO Tyna-TO HaM 

H HyacHO. 
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Oapjiadp 51 :50 K a K O H - T O M H e 2KyTKHH COH npHCHHJICfl . 
T a M 6biJ i x H H i H b i H 3 a r p o 3 a e i i a erne 
CTpaHHO r O B O p H H l H H M e n s e n b . 

B e p H 5 i : 5 9 D r i f f l b , n p o c H y j i C H . 

Oapj iacb 5 2 : 0 1 A ? 3 T O 6biJ i He c o H ? X o n a , LTejibMeHb, HO. 

P y c j i a H 52 :17 Oapjiadp, n a He ÖOHCH, e3 ^ c a ö n o M o ö . 

Oapj iadp 5 2 : 2 9 A a a , 3HaeTe HTO, R B a M n o ^ c a j i y i i 
KOMnaHHK) cocTaBJi io n o K a . 

B e p H 5 2 : 3 8 CnaeTCH M H e KaK-TO H c n y r a j i C H 3acTpnTb 
3necb B OnHHOHKy. 

Oapj iadp 5 2 : 4 3 LToBepb M H e , y>K J iynrne 3necb c B a M H , n e M 
B3HTb H BepHyTbCH K M a M y j i e H K e c 
n y c T b i M H p y K a M H . O H a Bej ie j i a M H e 6e3 
KHH^cecTBa He B03BparnaTbCi i . 

P y c j i a H 52 :51 T b l JIIOÖHHIb M a M y , 3T0 CJiaBHO. H O Tbl 
Benb y^ce B 3 p o c j i b m , Oapjiadp, n o p a y^ce 
CBOK) rOJIOBy BKJIIOHaTb. 

Oapj iadp 5 2 : 5 7 T b i HTO, x o n e n i b cica3aTb, HTO M H e He H a n o 
M a M y j i e H K y c j iyn iaTb? T b i CBOIO He 
c j i y n i a e n i b , HTO JIH? 

P y c j i a H 5 3 : 0 4 H . . . >KHBy o n H H . 

Oapj iadp 5 3 : 0 5 BOT ö e n H i i r a . C M a M y j i e ö Taic 3nopoBO, 
M a M y j i H c a M a n y M H a H , OHa B c e r n a M H e 
r o B o p H T b , HTO H K a K nej iaTb. 

P y c j i a H 5 3 : 2 4 M o ^ c e T , TBOH M a M y j i H CKa^ceT K y n a H a M 
r e n e p b n y r b nep^caTb. 

B e p H 5 3 : 3 2 BOT HMeHHO. 

P y c j i a H 3 5 : 3 5 3 n e c b noJDKHa H a H H H a T b c n n y c T b i r o i 
BenyrnaH B napcTBO H e p H O M o p a . M H e 
CKa3aj iH, HTO n p o x o n T y n a oxpa ro i eT 
B e j i H K a H . 

Oapj iadp 5 3 : 4 3 B e j i H K a H ? n y c T H K H , y>K M M TO 3 H a e M , HTO 
c B e j i H K a H O M nej iaTb. M b i 3 H a e M , n a 
ü e j i b M e H b ? 

O a p j i a d p 5 3 : 5 9 O H , STO e ine HTO? 

J I i o n M H J i a 54 :12 H a n e i o c b no j iyHHTCH. ^ a B a ö me, 
no j iyHHCb. yKffn, mj\ii, a R öbiCTpeHbKO. 

r i p H H u ; e c c a 5 4 : 4 4 A K a K me H e p H O M o p ? 

r i p H H u ; e c c a 5 4 : 4 6 H e r o y ^ c a c H b i H n p a K O H ? 

r i p H H u ; e c c a 5 4 : 4 8 OnacHOCTb MHHOBaj i a? 

J I i o n M H J i a 5 4 : 4 9 B e e n o T O M . C e ö n a c HeT B p e M e H H . B e r o M , 
3a M H O H . B e p e B K a He nocTaeT, H a M HV^CHO 
HTO-TO e ine K H e ö n p H B ü 3 a T b . B a n m 
H a p n n b i , MO^ceM Hcno j ib30BaTb H X . 
n j i a T b H noJ iOH. 

r i p H H u ; e c c a 5 5 : i 5 E c T b o n H a M b i c j i b no j ryHHie . 

J I i o n M H J i a 5 5 : 5 9 OcTopo^cHO. C K o p e e ! N p a K O H H a n o n x o n e , 
R n o c T a p a i o c b B b i n r p a T b B p e M H . 
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LTpHHrreccbi 5 6 : 2 3 B b i c T p e e , ö b i c T p e e . 

JI lOflMMJia 5 6 : 2 6 HTO TaKoe , n o T e p i u i a KOJienKO? 

H a H H a 5 6 : 3 1 >KHBO, OTflaö e r o MHO. 

JI lOflMMJia 5 6 : 5 4 A n o p T ! 

JI lOflMHJia 5 7 : 0 9 LTojiyHHJiocb, O H H cöe^ca j iH . A BOT M H e 
noxo^ce n p H ^ e T C H HCKaTb flpyrou B b i x o f l . 

Oapj iadp 57:18 HTO 3T0 T a M ? Be j iH icaH! LTejibMeHb, TBOH 
BblXOfl. 

P y c j i a H 5 7 : 4 2 K a K o f i - T O 6pefl. ľ o j i O B a H Bee. 0 , a j io , 
ZTflflb, npOCHHCb, H a M Hy^CHO n p O H T H . 

B e p H 5 7 : 5 8 T b l OTBeTHTb He x o n e n i b ? 

Oapj iacb 5 8 : 0 3 HTO )K Bb i e r o 3JiHTe TO. A B ^ p y r OH 
B03bMeT H HejiHKOM BbiJie3eT. O H O H a M 
Haflo? 

P y c j i a H 5 8 : 0 9 L T p o n y c T H Hac . M H e HJOKHO c n a c T H CBOIO 
HeBecTy. E e HOXHTHJIH, H H He y w r y , n o K a 
r b i He n p o n y c T H n i b . 

Oapj iadp 5 8 : 2 8 A , npHBeT, LTejibMeHb. 

P y c j i a H 5 8 : 3 1 BOT K a K 3HanHT, .zryMaenib 6 a n i K a 
o r p o M H a n , 3HanHT Bee MOUCHO, ^ a ? A - H y c 
z j o p o r a , H n p o ö f l y ! 

Oapj iacb 5 8 : 5 3 B e 3 TOJiKy Bee, H a M K O H e i i , TaK me, K a K H 
Bee H M . 

P y c j i a H 5 9 : o 6 A x , BepHO, Oapj iacb . C n e r o H p e i i m j i 6 b i TO 
c n o c o ö e H H a TO, C n e M He cnpaBHJiHCb 
TblCHHH BOHHOB? 

P y c j i a H 5 9 : 3 5 0 , r j iHHbTe, p a K y n i K H , TVT p a K y n i K H ! 

Oapj iadp 5 9 : 4 1 K a K CHHTaenib , OH CXO^HT C y M a ? 

B e p H 5 9 : 4 3 ZJ,a... Hy , p a K y n i K H , a H a M TO HTO? 

P y c j i a H 5 9 : 4 8 LTecoK, He o6ü3aTejibHO n y c T b i r o i . M b i H a 
zrne p e K H . 3,a;ecb p a H b i n e 6 b u i a B o ^ a H 
BOfly M02KH0 BepHyTb c i o ^ a . T o r ^ a STO 
ropHHaH rojiOBa noocTbiHeT. 

Me^Beflb 5 9 : 5 9 9TO Mo^ceT H cpaöoTaTb. 
Oapj iacb 1 :00:01 H o K a K , H a M H 3 HeoTKyzTa Hejryio p e K y 

zjoeraTb? 
P y c j i a H 1 : 0 0 : 0 4 n o M H H T e , M M n j iOTHHy npoe3^cajiH. 

C ^ a e T C H M H e c H e ě H Hana j iHCb n p o Ö J i e M b i . 
ZíojiHHa H coxjia, K o r ^ a npeKpaTHJ iCH 
noTOK. H o M M BbinycTHM e r o . H ^ e M ! 

Oapj iacb 1:00:16 H e r o , n j iOTHHa? K o r ^ a STO M M n j i a T H H y 
npoe3^cajiH? 

P y c j i a H 1:00:21 H a M j i H n i b Haflo p a 3 p y n i H T b ee. 

Oapj iacb 1 :00 :23 H a M ? n i y T H n i b ? Pa3Be ^ce H a M n o f l CHJiy 
r a K o e ? 

BepH 1:00 :27 H e o^cH^a j i , HTO TaKoe CKa^cy, HO Oapj iacb 
n p a B . H a M CHJI He xBaTHT. 
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P y c j i a H 1 :00 :33 B e e BepHO, r p y ö o f i CHJIOH T y r He 
oöoHf len ibCH. H o , H a M n o M O i y r CHJIBI 
HayKH. 

Oapjiadp 1 :00 :39 H HTO, Te6e nof lBJ iacTHbi S T H CHJIBI? 

P y c j i a H 1:00:41 ZJ,a, B e ^ b 30f lHecTB0, STO H ecTb H a y n a . 
K o p o n e , .ziaMÖa CTOHT 3a cneT T o r o , HTO 
3 a r p y 3 K a JIO^CHTCH H a H e H r p a j i B H y i o apicy 
B o c H O B a H H H . E c j i H y ö p a T B ee, Bee 
ocTaj ibHoe nocb in j i eTCH K a K KapTOHHbiří 
ZJOMHK. 

B e p H 1 :00:54 A HTO Tbl p H c y e n i b TO? 

P y c j i a H 1 :00:57 K a T a n y j i b T O . J l a ^ H O , 3apa6oTa j i . 

P y c j i a H 1:01:30 n o M o e ö KOMaHfle . . . roTOBbCb. . . n j i n ! 

Oap j i acn 1:02:01 ZJ,a, c n j i o n i H o e p a 3 o n a p o B a H H e . 

P y c j i a H 1:02:12 BOT TaK, HO, KOHenHO, y Hac no j ryHHJiocB, 
MOJio,znjbi! 

Oapj iadp 1 :02:23 B e ^ c H M ! 

P y c j i a H 1:02:54 Be f lHaH ro j iOBa . . . yTOHyj ia . 

ľ o j i O B a 1 :02:58 H o n e H b flance >KHB. 

Oap j i acn 1 :03 :06 A BOT H a M KOHen,. 

ľ o j i O B a 1 :03 :09 BOT c n a c H Ö o B a M , BOfla - STO M O H flOM. ü 
c n a c e H . 

ľ o j i O B a 1:03:17 M O H 3JIO6HBIH 6paT H e p H O M o p 3aT0HHJi 
MeHH 3^ecb, 0Tpe3aB OT BOflBI, B KOTOpOH 
COKpbITa B CH MOH CHJia. 

P y c j i a H 1:03:25 H e p H O M o p ? O H n o x H T H J i MOIO H e ß e c T y . 

ľ o j i O B a 1 :03:29 H 3 - 3 a H e r o H n p o B e j i B 3 a T o n e H H H MHOTO 
jieT, o x p a H H H B x o f l B e r o HapcTBO. H o BBI 
ocBOÖOflHJiH M e H H H Tenepb n p o x o f l 
OTKpbIT. y>K H H B a M TOHHO MeHiaTB He 
CTaHy. B H a r p a ^ y 3a M o e o c ß o ö o ^ c f l e H H e 
n p H M H c e ö BOJinieÖHbiH M e n . B H e M 
M o r y n a n CHJia, c H H M npeof lOJ ieen iB 
' í e p H O M o p a . 

P y c j i a H 1:03:57 B j i a r o f l a p i o . 

1 : 0 4 : 0 0 P a 3 M M TeÖH c n a c j i H , H ^ Ě M C H a M H . 
n o M o r a H a M B ö o p b ö e c H e p H O M o p o M . 

ľ o j i O B a 1 :04 :05 BOT H Bcě . ü ö o j i B r n e B J i anb i K H e p H O M o p y 
He n o n a ^ y c b . O c T o p o K H e ö , Hej iB3ü 
zjOBepüTB H H of lHOMy e r o cj iOBy. 

Oapj iadp 1:04:16 C n a ^ c H , a OH TaKOH me ^ cy r i cHH K a K TBI? 

ľ o j i O B a 1:04:19 0 HeT, H a M H o r o xy^ce. . . CMOTpHTe, BOT 
KaKOB OH, j ieTaeT CJIOBHO K o p r n y H , a 
ö o p o ^ a e r o ^cHBan , o n a c H a n K a K 3 M e ü . B 
H e ö 3aKJ i i0HeHa BCH e r o BOJirneÖHaii CHJia. 

P y c j i a H 1:04:35 O o o 
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ľojiOBa 1:04:37 OTpyÖHii iB H e p H O M o p y 6opo,zry 
BOJirneÖHyio M e n o M H c n a c e n i B CBOK> 
HeBecTy. 

PycjiaH 1:03:43 Ho... KaK HaM OTbicKaTB flBoperr 
' í e p H O M o p a ? 

ľ o j i O B a 1:04:47 B ÖJiaroflapHOCTB 3 a Barny ^oöpoTy H 
HanpaBJiK) Barne cyzjHO n p í i M O Tyzia. 

P y c j i a H 1:04:53 B j i a r o ^ a p i o , c j i a B H B m B e j i H K a H . Y X T B I . 

H e p H O M o p 1:05:44 T a K , 3HaHHT 3 T 0 T B O H J I I O Ö H M B I H 

PocTHCJiaB, fla 
Oapjiadp 1:05:52 A KaK me HaM nonacTB BHyTpB? Tyr 

H H K a K o r o B x o f l a 
MeflBcziiB 1:05:56 'íepHOMop fla JieTaeT, eMy H Bxofl He 

Hy^ceH. 
P y c j i a H 1:06:00 H y BOT BOfle Bcer^a Hy^ceH Bbixofl... 

3HaHHT HMeHHO T a M R H BOHfly. >KflHTe 
3fleCB. 

J I lOflMHJia 1:06:36 ZJa H T O m 3 a HecnacTBe TO. noxo^ce 
OTCiOfla H n p a B f l a HeT B w x o f l a . 

O H H H 1:06:44 nporny, J I i o f lMHJia , flaö BOZJBI. 

JI lOflMMJia 1:06:48 ZJa, m, ceÖHac. K T O 3,necB? 

O H H H 1:06:53 9TO x. 
JI lOflMMJia 1:06:56 K T O BBI TaKOH? O T K y ^ a 3HaeTe Moe H M H ? 

O H H H 1:06:58 Boflbi, XOTH 6BI rjiOTOK, yMOJiHio! 

JI lOflMMJia 1:07:03 K o H e H H O , ceÖHac. 

JI lOflMHJia 1:07:17 B B I HTO, BOJinieÖHHK? Ho OTicyzia BBI 
3HaeTe M o e H M H ? 

O H H H 1:07:21 P y c j i a H MHe 0 Te6e p a c c K a 3 b i B a j i . 

JI lOflMMJia 1:07:23 Bbi H T O , 3HaK0MBI? 

O H H H 1:07:24 H y c n e j i noMOHB eMy B noHCKax Teön. H 
e c j i H OH He n o r a ö , TO CKopo y^ce npn^eT. 

JI lOflMHJia 1:07:30 P y c j i a H c a M nnreT M e r o i ? Ho STO me TaK 

onacHO, H OH B c e r o JIHHIB 30,ZIHHH, a He 
B O H H . P y c j i a H ? P y c j i a H , TBI p a H e H ? 

O H H H 1:07:43 J I iof lMHJia , CTOH! 

JI lOflMMJia 1:07:45 P y c j i a H , TBI n p H H i e j i . P y c j i a H ? 

H e p H O M o p 1:07:57 B3HTB ee. 

JI lOflMMJia 1:07:59 nycTH M e r o i ! 
H e p H O M o p 1:08:04 n o n a j i a c B ! B p o c H T B e ě HeMe^JieHHO B 

KJieTKy. 
O H H H 1:08:21 P y c j i a H ! 

JI lOflMMJia 1:08:25 P y c j i a H , P y c j i a H , H 3^ecB. 

P y c j i a H 1:08:31 Ziep^cHCB, J I i o f lMHJ ia ! Jlanbi npoHb! 

H e p H O M o p 1:08:31 ZJa OH me oflHH, n e r o BCTaj iH KaK 
HCTyKaHBI. CxBaTHTB! 

H a H H a 1:08:44 Bnepefl! 

H a H H a 1:09:07 He öyzjeniB me TBI Ka j i enHTB CTapyrnicy. 
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P y c j i a H 1 :09 :50 JIio.ziMHJia! 

JlK>,ZIMHJia 1 :09:54 P y c j i a H ! 

H e p H O M o p 1:09:59 H o 3 a n e M TBI HBHJICH, P o j i a i u i ? C n a c T H 
JIioziMHjry, r j i a3a p a 3 y i i . Pa3Be TBI 
OKpy^cHn iB ee p o c K o n i B i o , KOTopy io 
n p e z y i a r a i o R H K O T o p o ö OHa züocTOÖHa. 

P y c j i a H 1:10:11 T a K BOT K a K o e o n p a ß z i a H H e y Tex, KTO 
KpazieT HJOKHX H e ß e c T . K a K TBI ^cajiOK, 
' í e p H O M o p . 

H e p H O M o p 1:12:29 9 H TBI, PacpHK, H y HJIH K a K T a M T e ö e . T B I 
BpOZI.e HOpMaJIBHBIH M}OKHK, R TeÖfl 
H e n j i o x o n o M O T a j i . H e r o MBI K a K z i e r a 
Ma j iB i iTanaeMCH H 3 - 3 a z ieBHOHKH. / JaBaf i c 
TOÖOH flOrOBOpHMCH, n O - M y ^ C C K H . 

P y c j i a H 1:12:43 O T n y c T H n i B JI ioz iMHJiy , öyzieT p a 3 r o B o p . 

H e p H O M o p 1:12:46 JlazüHO... Jiazrno.. . y r o B o p H J i . 

JlK>,ZIMHJia 1:13:13 P y c j i a H ! 

P y c j i a H 1:13:15 BeJIH CBOHM npHXBOCTHHM OTnyCTHTB H x ! 

H e p H O M o p 1:13:17 O H , ceKyHflOHKy, P a M H J i . 

Oapj iacb 1:13:30 y p a , n o ö e z i a ! 

P y c j i a H i : i 3 : 5 7 JIiozi.MHJia! 

Oapj iacb 1:14:01 P y c j i a H ! 

H e p H O M o p 1:14:10 HeeeeeeT . 

P y c j i a H 1:14:47 JIiozi.MHJia, J l iozi .MHJia n p o c H H C B , n p o m y . 

O H H H i : i 4 : 5 3 3aKOJizi.OBaHa, cnHT. H a H H a , HTO TBI 
Hazi.ejiajia? R nepezi. TO6OK> n p o B H H H J i c H , 
He O H H . C H H M H 3aKJIHTHe H 3 ZI.eBOHKH. 

H a H H a 1:15:05 n o c j i e T o r o K a K TBI n o c T y n H J i co M H O H ? 
H H 3a HTO. J l i o z i M H J i a H H K o r f l a He 
npOCHeTCH H B 3 T 0 M BHHOBaT TOJIBKO TBI. 
J l e r K O JIH öyzieT c S T H M >KHTB. 

P y c j i a H 1:15:41 3>HHH, c j i a ß a 6 o r y TBI >KHB. T B I CMO^ceniB 
e ě pa3Öyzi.HTB, ,na? Ü O M o r H , no^ca j iyHCTa. 

O H H H i : i 5 : 4 9 H H K a K . ü p O T H B M a r H H KOJIBITa H a H H B I R 
coBeprneHHO ö e c c H J i e H . O H a MCTHT B a M , 
BMeCTO TOTO HTOÖBI OTBirpaTBCH H a M H e . 
JIHHIB 6BI R enTě CHJiBHee MyHHJiCH. 9 x , 
e c j i H 6BI R TOJIBKO M o r 3acTaBHTB H a H H y 
MCTHTB M H e , a He B a M , Torz ia R 6BI y ö e p e r 
Bac. ECJIH 6BI... ecTB, TOHHO, He Bce 
noTepüHHo! 

P y c j i a H 1:16:16 H e Bce? 

O H H H 1:16:17 ZJ,a. ü 3Haio c n o c o ö HTOÖBI CHHTB 3aKJBr rae 
H c n a c T H J l ioz iMHj ry . O H a n p o c H e T c n , 
npezi.ocTaBB STO M H e . 

P y c j i a H 1:16:24 H o K o r z i a , K a K ? 

O H H H 1:16:25 K a K TOJIBKO OKa^EceTCH flOMa. n o B e p B M H e . 
C K o p e f i , P y c j i a H . KTO ocTaBHJi TyT. 
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Oapj iacb 1:16:38 y y , R noH,zry, noHiny HaM B c e M e^b i B 
zjopory, öyzjb He 6JIH3KH Bee Tanne , a R 
y>Ke T p H n a c a H H n e r o He e j i . 

Oapj iacb 1:16:56 HO HTO 3a JHOflH, a? C T O H J I O X03 i IHHy 
npeBpaTHTbCH B CTaTyio cpa3y Bee 
p a c T a n i H J i H . He ocTaBHJiH Tarn H H O ^ H O H 
KpOHIKH. ü HTO nOTepilIO CBOK> 
a n n e T H T H y i o cbopMy. 

P y c j i a H 1:17:08 C M O T P H , Oapjiacb, 3eMJiH CHOBa o^cHBaeT. 
n p n p o f l y MOUCHO c n a c T H . 

Oapjiacb 1:17:14 H M M ee cnacHTejiH. 

P y c j i a H 1:17:34 Ziepten. Enib, HeMHoro o e r a j i o c b . 
Oapj iacb 1:17:39 H y a Tbl HTO? 

P y c j i a H 1:17:44 HeT anneTHTa. Ho H He Mory R ocTaBHTb 
a p y r a r o j i o ^ H b i M . 

Oapj iacb 1:17:49 C T O H , HTO? Tbl CKa3aji M M .zrpysbH? 

P y c j i a H i:i7:53 Ka^ceTCH. Bbiöop 3a TOÖOH. 

H a H H a 1:18:29 Oapjiacb, Oapjiacb! n p o c H H C b . 

Oapj iacb 1:18:49 H T O ? 

H a H H a 1:18:53 5>apjiacb, M e n flocraHb. 

Oapj iacb 1:18:58 M e n flocTaHb. 

H a H H a 1:19:01 ZIocTaHb, noflOH^H K P y o n a H y H B 
rpyzjb e M y BOH3H. n p H M O B rpyzjb. 

Oapjiacb 1:19:12 B rpyzjb, HO.. . 3aneM? 

H a H H a 1:19:15 O H Te6e HHicaKOH He flpyr, OH TeÔR 
npe3HpaeT. 

Oapj iacb 1:19:21 KaK? ü flyMaji, M M Rpy3bx. 
H a H H a 1:19:24 B O H 3 H M e n B rpyzjb, B rpyflfa, y ö e ö ! 

Oapjiacb 1:19:31 C e ö n a c , c e ö n a c , Boroicy. HeT, OH M O H 
zrpyr! H H K a K . 

^ C e H E i H H a 1:20:34 CMOTpHTe , JIioflMnjia! 

My^cHHHa 1:20:35 B e p H y j i a c b , KroDKHa BepHy j i acb ! 
K H H 3 B 1:20:40 HTO T a M npOHCXOflHT? 

My^cHHHa 1:20:41 K r o D K H a J I i o f lMHJ ia BepHyj i acb , B e j i H K H f i 
KHH3b! OHa 3fleCb. 

K H H 3 B 1:20:49 Por^afi! H T O C JIioflMnjiofi? 

Porván 1:20:52 OHa 3aK0J i f l0BaHa, BejiHKHfi Kro i3b . M M C 
P y c j i a H O M H a n i J i H ee Taicou. Pa3pa3HJ iacb 
acecTOKan ÖHTBa c H e p H O M o p o M H , y B b i , 
P y c j i a H H R c n a c T H He CMOT. 

K H H 3 B 1:21:06 Hy/ H y H Peoria me OHa OHHěTCH? 

Porván 1:21:11 H y ß e p e H , cnacTbe Hameří C B a ^ b ö b i 
CJIOMHT j i i o ö o e 3aKJiHTHe. 

H a H H a 1:21:40 H T O , P y c j i a H ? He n p H H e c j i a Te6e cnacTbe 
TBOR JIIOÖOBb? 

O H H H 1:21:48 H a H H a . 
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H a H H a 1:21:49 H T O ? H e T , He MoaceT 6biTb. H T O T H c,zi,ejiaji 
c P y c j i a H O M ? 

P y c j i a H 1:22:01 H T O ? J I i o f l M n j i a ! T,zi,e J I io f lMHJia? H T O 
c j iyHHJiocb , H r ^ e J I io f lMHJia? 

O H H H 1:22:11 P o r f l a ö n p H H i e j i H y ß e 3 ee. n p o r n y , 
n p o c T H M e H H , H a H H a . ü HaKOHeu, Harne j i 
c n o c o ö , K a K H c n p a B H T b 6e,zry, HTO H H a M 
Tier, ü y M H p a i o H M o e 3aKJiHTHe c Teö i i 
cna^aeT . T e n e p b T M CBOOo^Ha. 

H a H H a 1 :22:30 HTO c j iyHHJiocb? JHOOOBB MOH. y rn j i a? H 
HeHaBHCTb. . . Toace. 

O H H H 1:22:39 C n a c T b e , 3aicjiHTHe c n a j i o . 

H a H H a 1:22:44 M H e acajib, HTO Bee TaK n p o H 3 o r n j i o . 3aTO 
r e n e p b T M CMoacenib Bee H c n p a B H T b . H 
öyzry j w r b . 

P y c j i a H 1:22:56 H T O ? K a K ? K a K STO OHa? 

O H H H 1:23:01 P y c j i a H , M M c H a H H O H npoacHJ iH BCIO 
>KH3Hb 6e3 JHOÖBH. Y BaC C JIlOflMHJIOH 
ecTb j i i o ö o B b . X p a H H T e ee. BOT BO3BMH. 
P a 3 6 e f i K a M e H b , K a K y B H ^ H i i i b J I io f lMHJiy , 
H OHa 6y^;eT CBOOo^Ha OT BOJi rneÖHoro 
CHa. JXOJITOÜ H CHaCTJIHBOH B a M ) K H 3 H H . 

P y c j i a H 1:23:26 C n a c H Ö o , O H H H . 

O H H H 1:23:32 H Hf ly , floporan. 

} K e H i H H H a 1 :24:05 H y HTO, OHa yace n p o c H y j i a c b 

M a M y j i e H K a 1 :24 :08 H e T , n o K a OTHT. 

K H H 3 b 1:24:14 P o r f l a ö , T M cnpaBHJiCH, B OTJinnne OT B c e x 
H B e p H y j i M H e ^ O H B . H R B b i n o j i H i o CBOIO 
nacTb y r o B o p a . ü ocTaBJi io npecTOJi , 
HTOÖbl 6bITb pHf lOM C JIlOflMHJIOH. A Tbl 
OTHblHe. 

Oapj iacb 1:24:31 CTOHTe! H e T , CTon! 

M a M y j i e H K a 1:24:34 C M H O K ! 

K H H 3 b 1:24:36 HTO 3a Haicj iocTb. 

M a M y j i e H K a 1 :24:40 H y , M O J i o ^ e i i , Oap j i acb . T b i ono3f la j i , Bee 
HCnOpTHJI, flJIH Hac 0 6 0 H X . 

Oapj iacb 1:24:45 M a M a , cerrnac He B p e M H . 

K H H 3 b 1:24:49 ZJ,a HTO 3^ecb n p o H C x o f l H T ? 

Oapj iacb 1:24:50 JI iof lMHjry c n a c P y c j i a H . ü 6biJ i c H H M H 
P o r ^ a i i M M He B H ^ e j i H . O H HOHBHJICH 
TiHiiib n p o n i J i O H HOHbio H yÖHJi P y c j i a H a BO 
CHe. 

K r o i 3 b 1 :25:00 H T O ? O H r o B o p H T n p a B f l y ? 

P o r ^ a ö 1 :24:03 B e j i H K H H KHH3b, Oapj iacb H a n i HBHO 
OflepacHM 3aBHCTbio, HTO He c n a c 
KHíDKHy... HO TO ecTb B c e M ace 3T0 
nOHHTHO. 

Oapj iacb 1:25:14 P y c j i a H M O H .zrpyr. A T M yÖHJi e r o . 
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P o r n a H 1:25:19 y6bK> H Te6 i l , 3aM0JIKHH M a M H H CBIHOK. 

P y c j i a H 1:25:27 C floporH, P o r n a f i ! T B I Tpyc . 

}KeHHj;HHa 1:25:30 0 , P y c j i a H ! >KHB, HO, KOHenHO, a x HTO 
roBopHJia. 

P y c j i a H 1:25:34 J I ionMHJ ia ! 

P o r n a f i 1:25:36 C T O H , JI lOflMHJia MOH. . . H uapcTBO M o e . 

JI lOflMMJia 1:25:57 TOJIBKO BOT M e H H 3a6bIJI CnpOCHTB. 

P y c j i a H 1:26:01 J I ionMHJ ia ! 

KHJI3B 1:26:12 P y c j i a H , x o n i H 6 a j i C H . B e p H O Te6 i i 
B b i S p a j i a n o H B . BOT KTO H a c a M O M ne j ie 
Hy^ceH M o e f i JIio,zrMHJie. i l Bac 
6jiarocjiOBJiino. 

JI lOflMMJia 1 :26:30 C n a c H 6 o , n a n a ! 

P o r n a f i 1 :26:46 B e e n p o H b , n rne j i . 

^ e B y n i K a 1:27:03 K a K O H OH CHJIBHBIH. 

^ e B y n i K a 1:27:04 K a K O H OH CTHJIBHBIH. 

M a M y j i e H K a 1:27:06 H He^ceHaTbiH. 

K a p a y j i b i 1:27:16 T o y Hac TOCTH. 

JI lOflMMJia 1:27:18 Z^eBOHKn! R Tare p a ^ a Bac B H ^ e T B . 

M e n B e n H 1:27:29 l i a n a , n a n o n i c a , n a n a ! 

B e p H 1:27:33 O H H 3 a r o B o p H J i H ! i l He n o c j i e f l H H H H 3 
B e p H O B ! 

K H H 3 B 1:27:45 ZJa HaHHeTCH n p a 3 f l H H K ! 

B e e 1:27:47 ZJa! 

i l e C H H 1:27:56 yCJIBIHIB M e H H , M H p 
H He S o r a T b i p b 
H n y c i c a H M H e BOJIIO Ran 
H e c n p H H e n i b M e r o i 
3 a K p e n K o f i CTeHofi 
O c T a H y c B COSOH 
M o e cepf lHe H 3 o r r o i 
C e 6 e B e p H a n 6 y n y 
n p O H f l y C B CKB03B BCe HITOpMa 
3 a n e M M H e B e p n r b B nyzTa 
E r o C 0 3 n a M c a M a 
n e p B b i H r n a r 
C M e j i e e , CMejiee 
H e yKj\y x 3HaK 
C M e j i e e , CMejiee 
H e T , M H e He CBepHyTB 
BOT M O H nyTB 
BOT M O H nyTB 
M H e Bee n o CHJiaM 
H c n e r n y B n e p e n 
M e r o i 3aBeT 
n p e K p a c H b i H K p a f i 
M H e p y K y n a n 
ZJaBanre MenTaTB 
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ZJOBOJIBHO M O J i n a T b 
HTO6 Haní K P H K 

ZJpyrHx flocHr 
P a c n p a B H M n i H p e K p b u i b H 

H CMeJIO B 3 M 0 e M B b l C b 
B C B O H x n o B e p b r e CHJIM 

L T o p a 3 a 6 p a T b Haní n p H 3 
L T e p B b i H m a ř 

C M e j i e e , C M e j i e e 
He IKRY R 3HaK 
He TKffy x 3HaK, ̂ a 
HeT, M H e He C B e p H V T b 
B O T M O H n y r b 

B O T M O H n y r b 

MHe B c e n o CHJia iv i 
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